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S  U  N  U  Ş

Aziz Azerbaycan’h Kardeşlerim!

Uzun bekleyiş ve hasretten sonra Türklüğün ve Türkoloji’nin şah- 

eseri Divanü Lugat-it-Türk’e kavuştunuz. Azerbaycan’ın Fahri Vatandaşı 

olarak bu muhteşem eserin basılmasmda ve böylece Sizlere ulaşmasmda 

benim de katkılarım olduğu için çok bahtiyarım.

Değerli dostum, kardeşim Dr. Ramiz Asker uzunca yıllar çahşaralc 

bu eseri çevirmiştir. Büyük bir hizmet yapmıştır. Kendisini kutluyorum.

Divanü Lugat-it-Türk yaklaşık bin sene bundan önceki Türklüğün 

ansiklopedisi, aynasıdır. Ünlü bilgin Kaşgarlı Mahmut bu kitabmda o döne- 

min Türkçesini, Türk Kültürünü, Edebiyatını, Tarihini, Coğrafyasmı, Etno- 

grafisini, sosyal ilişkilerini, dini inançlannı, ünvan ve makamlarmı, atasöz- 

leri ve deyimlerini, efsane ve mitlerini, şiir ve ağıtlannı, giyim ve kuşammı, 

yemek ve silahiannı, bitey ve direğini... ayrmtılı biçimde işlemiştir. En 

önemlsi, Kaşgarh Mahmut Türkçenin ilk gramerini yazmış, dünya dilcilik 

ilmi tarihinde ilk kez karşılaştırmalı [mukayeseli] yöntemin temelini atmış 

ve bunu Avrupa Aydmianma [Maarifcilik] çağmm ünlü dilcilerinden asır- 

iarca önce başarmıştır. Yazar, kitabmda aşağı yukarı dokuz bin Türkçe keli- 

menin anlammı açıklamış, onları fiil, isim, sıfat, zamir [evezlik] olarak 

smıflandırmıştır.

İşte bunlardan dolayı Divanü Lugat-it-Türk evrensel Türk Kültürü- 

nün ana kaynağı, en temel eserlerinden biri olarak çeşitli ülkelerde basıl- 

mıştır. Türkiye Türkçe’sinin yam sıra Özbek, Uygur, Kazak Türkçe’lerine, 

Almanca’ya, İngilizce’ye, Farsça’ya, hatta Çince’ye çevrilmiştir.

mailto:ramizasker@mail.yahoo.com
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Sevgili okurlar!

Kaşgarlı Mahmut bu eserle gelecek kuşaklara da gerekli mesajlar 

göndermiş, Türkçe’yi, Türk Kültürü’nü sevmeyi, geliştirmeyi ve yüceltmeyi 

öğütlemiştir. Bu husus çok önemlidir.

Bu bağlamda tercümenin ünlü Devlet ve Siyaset adamı, Türk Dili- 

nin ve Medeniyetinin havarisi, çağdaş Azerbaycan Devleti’nin mimarı, 

rahmetli Cumhurbaşkam, milli lider, dostum ve kardeşim Haydar Aliyev’in 

unutulmaz ve parlak hatırasma ithaf edilişi pek yerinde bir harekettir ve beni 

fevkalade memnun etmiştir. Saym Cumhurbaşkam İlham Aliyev’in de aynı 

çizgide yürüyeceğine inanıyorum. Kaşgarlı Mahmut, daha bin sene önce 

Türklerde varislik ve devamlıhğı şu atasözünde ifade etmiştir: “Ata oğlu 

ataç toğar.” Dinlerken her zaman zevk duyduğum kıvrak ve güzel Azerice- 

de bunun karşıhğı şöyledir: “Oğul atasma çeker, ot, kökü üstünde biter.”

Bu vesileyle, Dr. Ramiz Asker’e takdir ve teşekkürlerimi iletiyorum. 

Ayrıca, eserin bilimsel editörü, ünlü bilim adamı, Azerbaycan MiIIi Bilimler 

Akademisi Muhabir Üyesi, Türk Dil Kurumu Şeref Üyesi Prof. Dr. Tofik 

Haciyev’i, reyci, Azerbaycan MiIIi Bilimler Akademisi Muhabir Üyesi Prof. 

Dr. Nizami Caferov’u, eserin basırm için Bilim Konseyi kararmı çıkarmış, 

Türk Dünyasmda kendi alamnda biricik kurum olan Folklor Enstitüsü ve 

Enstitü’nün Başkanı Prof. Dr. Hüseyin İsmailov’u ve sevgili Azerbaycan’h 

kardeşlerimi içtenlikle kutluyorum.

Saygılarımla

Süleyman DEMİREL 

T.C, 9. Cumhurbaşkanı 

Ankara, Ocak 2006

Divam lüğat-it-türk

IIICİLDƏ ÖNSÖZ

M ahm ud KaşSari «Divanü lugat-it-tttrk»ün III cildinds m.sal k,- 

tabm. üç hərfli söztor (z=vat üs-s=lasə). dörd h=m. sözlər (zəvat ul-ər- 

bəa), günnəli sözlər, nəhayət, yan-yana gələn iki sükunlu sozlər (cəm 

beyn ss-sak.neyn) kitab.nı vermişdlr. Ərəb dilç.iik eimınə xas olan bu

terminləri qısaca izah edək.
Əgər sözün .Ik hərf. ərəbcə hərf.-illət adlanan hərflərdən. yəm əhf.

vav ye hərflərindən bir. ilə başlasa. ona «misal» deyilir. Burada yaln.z

ye (y) hərf, ilə başlayan sozlər verilmişdir. Onlara nümunə olaraq ,np=

ip ,.»f, yuk. yer kim. isintləri, >'«d=yudu, yed , yap,sd,. yarad. və sa.r

fe'lləri göstərmək olar. Təbii ki. y hərf. ilə başlayan sözləri ayr. b.r k.-

tabda toplam aq ərəb qrammattkas. və lüğətçiliyi ənənələr.nə və qayda-

lanna uygunluq bax.m.ndan zəruri olmuşdur. Ərəb qrammat.kas.n. və

dilini yaxş. bilən M ahmud Kaşgari türk dilini ərəblərə onlann anlaya-

cağı şəkildə təqdim etməyə üstünluk vermışdır.
«D ivan»dak. hər bir kitabda. eləcə də zəvat üs-səlasə və zəvat ül-

ərbəada isim və fe’llər iki (sünai). üç (sülasi), dörd (rübai). beş (xüm as.)

və alt. hərni (südasi) sözlərdən ibarət bablar şəklində düzülmuşdur. I və

11 cldlərin şərhlər qismində dəfələrlə vurgulanmas.na baxmayaraq belə

bir fakt. bir daha təkrar etmək laam d.r ki. iki. üç ... alt. hərfl. sozlər

deyərkən həmin sözlərin ərəb əlifbas. ,lə yaz.l.ş. zam an. türkçə səslər.n

say, deyil. ərəb hərnərinin say. nəzərdə tutulur. Bəzən fe’llərdək. -dı. - .
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şəkilçisi sayılmır. Məsələn, bildi tipli fe’Ilər üçün iki hərfli deyilir ki, 

burada fe’Iin kökündə olan hərflərin sayı (b+1) diqqətə ahnır.

Tərkibində gənizdən gələn bir hərf olan sözbr bu cilddə verilmişdir 

ki, onlara «ğünnəli» sözb r deyihr. Boğazda təbffüz edilən hərflər isə 

«hürufi-hülq - boğaz hərfləri» adlamr. Burada ğünnəli isimlər və fe’IIər 

sözlərdəki hərflərin sayma və bablara görə ardıcıl sıralanmışdır.

M ahm ud Kaşğari bu cildin sonunda yan-yana gələn iki sükunlu 

(cəm beyn əs-sakineyn) sözləri vermişdir. MüəIIif ayn-ayn kitablar üzrə 

misal, mənqus, matvi, ləfıf, ğünnəli və sair sözləri xüsusi başhqlar al- 

tm da toplamış, fe'IIərin m üzare və məsdərlərini göstərmiş, yeri gəldikcə 

geniş və qısa qram m atik izahatlar vermişdir.

I və II cilddə olduğu kimi, bu cilddə də biz «Divan»m Türkiyədə, 

Özbəkistanda, Çində və İranda çıxmış nəşrlərinə tez-tez müraciət etmiş, 

müqayisələr aparmış, bəzi mübahisəli m əqam lan aydmlıağa qovuşdur- 

m ağa çahşmışıq. Bu zam an türkcə Bəsim Atalay nəşrini ixtisarla D LT 

(Divanü Lügat-it-Türk), türkcə Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər 

nəşrini qısaca DLT-2005 (bu kitab  2005-ci ildə nəşr olunmuşdur), uy- 

ğurca nəşrini müxtəsər şəkildə TTD  (Türki tıllar divam), özbəkcə Salih 

M ütəlhbov nəşrini TSD  (Turkiy suzlar devoni), farsca Hüseyn Düzgün 

nəşrini J  j abbreviaturası (yəni u'jiJ) ilə, çincə tərcüməni isə

DLT-Çin kimi göstərmişik.

D ahi dilçi, ensiklopedist, fıloloq, mədəniyyətşünas, folklorçu, ən 

əsası isə türkçü M ahm ud Kaşğari «Divanü lüğat-it-türk»ün III cildində 

də bir-birindən mənah a talar sözləri və məsəllər, gözəl bənd və beytlər, 

xeyli tarixi və etnoqrafık bilgilər vermişdir. Ruhu şad olsun!

Tann türkü qorusun!
Ram iz ƏSKƏR. 

23 sentyabr 2005-ci il, Bakı.

Divanü lüğat-it-türk

DİVANÜ 

LÜĞAT-İT-TÜRK

III CİLD

(mətn)
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM

HƏRFİ-İLLƏTLƏ BAŞLAYAN. 

MİSAL OLAN İSİMLƏR KİTABF

' Ərəb dilçiliyinin ənənəsinə görə, əiif, j  vav, ye hərflərinə «hərfı-illət» deyilir. 
Hərfi-illətlə, yəni əlif, J  vav. is ye hərflərindən biri ilə başlayan sözlər isə «misal» 
adlanır .

Divanü lüğat-it-türk 11

İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

iTy Y a p: dəyirmi olan hər hansı bir şey. « ^  yap yarmak yok

= yanımda dəyirmi pul yoxdur».

Y a p; əlçim. «<̂ 4 yunq yap = yun əlçimi». 

sjj Y,ı p: ip.

Y 1 p: at hörükləmək üçün uzun çatı, örkən. İpə də yıp deyilir. 

i^ Y  a t; bir növ şamanhq, qamhq. Müəyyən daşlarla (yada daşı ilə) 

yağış və qar yağdınhr, külək əsdiriHr. Bu, türklər arasmda 

məşhur bir şeydir. M ən bunu yağma ölkəsində öz gözüm b 

gördüm. Orada yay vaxtı bir yanğın baş vermişdi. Bu su- 

rətlə qar yağdırıldı və ulu Tanrm m  izni ilə yanğm söndü- 

rüldü.

j j  Y a r: sehk. j j i  amnq yan  aktı=onun ağzmın suyu axdı». 

j j  Y 1 r: mahnı; nıəqam (musiqidə). « j i  J  ol yır yırladı = o, şərqi

söylədi». Bu söz çox zaman şeir, qəzəl mənasmda işlənir. 

j) I r: yuxarıdakı sözdəki j  i hərfi əlifə çevrilmişdir; həmin mə-

nadadır; məqam, motiv, melodiya. 

o "  Y a ş: yaş; təzətər; səbzə, tərəvəz. « u ^y aş  ot = təzə ot». Bu söz 

« <Ĵ  yuş» sözü ilə birlikdə « yaş-yuş^» şəklində də

işlənir, mənası «yaş-maş» deməkdir.

- S .M ütəllibov bu sözü «yaş-yoş» kimi (TSD , III tom, bet 9), S.Ərdi ilə S .T.Yurtsevər 
(DLT-2005, S.670) və uyğurlar «yaş-yoş» kimi (T T D , III tom, bet 2), çinlilər isə 
m addəni (baş sözü) «yəş», misalı «yaş-yuş» kimi (D L T -Ç in ,  III cild, s.2) oxumuşlar.
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cAi Y u ş-̂ : sıxışma. Oğuzca. « budhun yuş boldı = xalq sı-

xışdı».

(_W Y 1 ş: yoxuş. « art yış = eniş, yoxuş». « öi\ en = eniş, art

=sarp, sıldırım yer». 

cfti Y o k: qab-qacaq bulaşığı. Bu, « (Jjyak» sözü ilə birlikdə «<jd yok 

yak» şəklində qoşa işlənir.

(jj Y o k: «j*j S  yok yer = yoxuş yer^" .̂

Y  ü k: yük, tay. « tslJij •-Ss Ji bir yük buğday = bir yük buğda». 

Q atır yükünə və digər yüklərə də beb  deyilir.

Y  u 1: bulaq, çeşmə, su mənbəyi. «ıSi çokrama yul=fışqıran su

qaynağı».

ü:* Y 1 1: il. B uradan alınaraq «(yş^ Jj jü  bir yıl keçti = bir il keçdi» 

deyilir.

Y  a m: çör-çöp, zibillik. «<>^ közgə yam tüşti = gözə çöp

düşdü».

Y  ə m: baharat, ədviyyat. ot yəm = qarabibər, keşniş,

reyhan, yarpız, zirə kimi ədviyyatlar». « ^  yəm» sözü tək 

işlənmir, həmişə «Cıj\ ot» ilə birlikdə söylənir.

■’ Y azm a,  eləcə də basm a nüsxədə bu  sözün ilk hərfinin üstündə zəmmə, a l tm d a  isə 
kəsrə vard ır .  Buna görə də həmin sözü həm  «yuş», həm  də «yış» kimi o x um aq  m üm - 
k ü n dür .  Bəsim Atalay bu  sözdən əvvəl « u ^  yaş», bu  sözdən sonra  isə «chj yış» sözü- 
n ü n  gəldiyini nəzərə a la raq  o n u  « o "  yuş» kimi oxum ağı təklif etmişdir (D L T , III, s.4). 
Salih M ütə ll ibov  bu  gərəkçələri çox tu tarlı saym asa da ,  Bəsim A talaym  oxunuşunu  
qəbu l e tm işd ir  (TSD, III  tom , bet 9). Üstəlik, Salih M ütəllibov həmin sözü « top lanm a, 
uyuşm a» kimi tərcümə etmişdir. H üseyn  D üzgün bu  sözü «yuş» ( ^  J  j  s.444) kimi, 
Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər isə Bəsim A talay ın  təkhf  etdiyindən bir  az fərqh 
şəkildə, yəni «yoş» kimi (DLT-2005, s.7G3) oxumuşlar.  U yğurlar  (TTD , III tom , bet 2- 
3), çinlilər isə (DLT-Çin ,  III  cild, s.2) «yuş>> kimi vermişlər.

Salih M ütə ll ibov  bu sözü «yuxan  yer, h ü n d ü r  yer» kimi çevirmişdir (TSD, III  tom, 
bet 10). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Y urtsevər isə Bəsim Ataiayla eyni m ənada  «yoxuş 
yer» kimi (DLT-2005, s.702) çevirmişlər. U yğurlar  bu sözü «yuk» (TTD, III  tom , bet 
3), çinlilər «yok»  şəkhndə (DLT-Çin ,  III cild, s.3) oxum uşlar .  U yğurlar la  çinlilərin 
o x u n u şu n d a  ad ə tə n  cüzi sait fərqləri m üşahidə o lu n u r  ki, bu  da  D LT-nin  çincə nəşrini 
uyğur  al im lərin in  redak tə  etməsi ilə bağhdır.

Divanü lüğat-it-türk
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0. Y i n: mal peyini, təzək. «c^  koy yım = qoyun peyini». 

öj Y i n: hin, yuva. « ,^  arslan yini = aslan yuvası». Tülkünün və 

başqa yırtıcı heyvanlarm sığmağma da «uiyin» deyilir. Bu 

məsəldə də işlənmişdir: « jJ^  ^  ^  tıl^ü oz

yinigə ürsə, udhuz bolur = tülkü öz hininə hürsə, qotur 

olar». Bu məsəl öz soyunu, yerini-yurdunu tənqıd edən, 

danan adamlar haqqında söylənir. Həmin söz bu şeirdə də 

işlənmişdir:

iS^J^ J——

^

«Kuş, kurt kamuğ tirildi,

Erkək^, tışı terildi,

Ögür alıp tarıldı,

Yınka yana kirgüsüz».

Quş-qurd bütün dirildi,

Erkək-dişi dərildi (toplandı),

Höyür alıb dağıldı,

Artıq hinə girməyəcək.

(Baharı tərifləyərək deyir: yaz gəlincə, qış yuxusuna getmış butun 

canhlar, qurd-quş dirildi, erkək-dişi hamısı bir yerə yığış- 

dı, bölük-bölük olub ətrafa dağıldılar, növbəti qışa qədər 

bir daha öz yuvalarına, hinlərinə girməyəcəklər).

5 Bu söz yəni «erkək» sözü yazma və basm a nüsxələrdə ərhk» ş ə k lm d ^ ı r
Təbii ki səhvdir. Şəkilcə bir-birindən yalmz bir cizgı ılə fərqlənən J  1 hərfı yennə  ke 
hərfi o lmahdır.  O n d an  son ra  gələn «tışı=dişi» sözünün tələbı ılə bu  soz «ərhk» deyıl,

«erkək» olmahdır.
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Yuxarıdan bəri söylənən bu sözbri yazıda mənqus bölməsinə daxil et- 

mək və təbffüzdə yumşaltmaq mümkün idi. Doğru olanı 

da elə budur^.

M ahm ud  Kaşğari b u rad a  ıj y ilə başlayan bu  sözlərin ıs y-siz də  yazıla biləcəyinə işarə 
edir. Məsələn: «J:Jyır = j l  ır» kimi.
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[ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ]

O RTASISÜK UNLU FƏ’L, FU'L, FE L  BABI

Y a r p: v j i  yarp nənq = sağlam, möhkəm nəsnə».

Y a r p: insan sevindiyi zaman üzündə yaranan parıltı, sevinc şö-

ləsi. ifiJi ^  anmq yarpı yazıldı = sevincdən onun

üzünün dam arları açıldı, gözəlləşdi».

‘j j j  Y u r t; yurd; köhnə tikililər, bina qahqları, xarabalıqlar.

Y  a  1 t: «1^ liL yalt kaya = yalçm qaya, sərt qaya». Sərt olan hər

şeyə belə deyilir.

^ j j  Y u r ç: arvadm kiçik qardaşı, kiçik qaym. Ərlə arvadm kiçik qa- 

ymları bir-birindən ayırd edilir, ərin kiçik qardaşm a « yj) 

ini», yaşca böyüksə «<>?>! içi» deyilir. Ərin özündən kiçik 

bacısma « J f ^  sinqil», özündən böyük bacısma «^1 əkə», 

arvadm özündən kiçik bacısma baldız», özündən 

böyük bacısma «l î əkə» deyilir.

■1" Y u n d :̂ at. Bu, dəvə sözü kimi həm təki, həm də cəmi bildirir. « ^  

yund əti yıpar = at əti müşk kimi qoxar», (at əti biş- 

dikdən sonra soyumağa qoyulur, ondan müşk ətri gəlir).

’ Seçkin Ərdi iiə Sərap Tuğba  Yurtsevər  bu sözü «yond» kimi (DLT-2005, s.700) oxu- 
muşlar. O n la r  Bəsim A ta laydan  və Salih M ütəiiibovdan fərqli o la raq  u -lan  bəzən o 
kimi oxuyurlar.  Bundan sonra  gəiən «yudhut»  sözündə də vəziyyət beiədir («yodhut»). 
U yğuriar  (TTD , III tom, bet 7) və ç in lib r  sözü «yund» şəkiində (DLT-Çin,  III cild, 
S.5) oxumuşlar.
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u n d: türklərin on iki heyvan ilindən birinin adı, buna «(̂ 4) 

yund yılı» deyilir.

Bu bölmə hürufi-zəlakə ö ‘J  ‘j  ‘j  ib  bağhdır, ona görə də bu 

qəbildən olan isim sayı azdır.

ORTASIHƏRƏKƏLİ FƏ’ƏL, FƏ'UL, FƏ'İL BABI

Y u d h u t: ‘̂ ^y u d h u t nənq = xeyirsiz nəsnə, heç bir faydası

olmayan şey». Bir adam a söyüldüyü zaman yudhut» 

deyilir.

Y a ş u t: gizH. yaşut nənq = gizU şey». Ondan sonra

bəküt» sözü artırılaraq yaşut-bəküt» şək-

Undə qoşadeyihr.

Y i g i t: hər şeyin gənci; igid.

Y ə m ə t: <ovət» mənasmda bir sözdür. t5 i hərfi ı-i!' əhfə çevri-

lərək əmət» də deyihr.

^  Y a n u t: cavab, əvəz, qarşıhq, bədəl.

5 ^  Y a s 1 ç: yastı və uzun təmrən.

Y 1 ğ a ç: ağac parçası.

Y 1 ğ a ç: kişinin kişihk abti.

Y 1 ğ a ç: fərsəx, əski bir uzunluq ölçüsü. « ja  ^  jn  bir yığaç yer =

bir fərsəx yer»^.

5^  Y I ğ a ç: ağac. Buradan ahnaraq «(^>^ fji üzüm yığaçı = üzüm 

ağacı, meynə» və « t/^ ^  ı j ^  yağak yığaçı=qoz ağacı» deyi- 

hr. Bunu əhfiə « » şəkhndə yazmaq daha yaxşıdır.
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** Salih M ütə llibov «hürufi-zəlakə» termini üçün bu izahatı  vermişdir; «Qədim foneti- 
k ad a  dil və d o d a q  səsləri altı o lub  üçü -  v, b, m  d o d a q  səsi, üçü, yəni n, r, 1 isə dil səs- 
ləri adlandır ıl ırd ı»  (TS D , III tom , bet 13).

Bir fərsəx 12 m in  arşındır.

5 ^  Y u ğ a çiO: bir dərənin və ya çayın qarşı sahih. Bir adam çaym bir 

sahihndə dursa, yuğaç qarşı tərəf olur. ^  yuğaç keç- 

tim» deyihr ki, qarşı tərəfə, o taya keçdim deməkdir. 

j ^  Y a ğ 1 r: at, qatır və eşşək kimi heyvanların behndəki palan və ya

yəhərin döyməsindən yaranan yara; yağır. « ‘ii jJ j^  ya- 

ğırlığ at = yağırı olan, yağırh at». 

j ^  Y ü g ü r: darı. «j^i ügür» də deyihr.

j "  Y u m u r: heyvanlarda olan gödən bağırsağı*'.

j^  Y u 1 a r: atın yüyəni, cilovu. ^  yund başm yu-

larlap kənqildi=atın başım cilovlayaraq, bağlayaraq ye»'-, 

(əgər atm başını bişirərək yemək istəyirsənsə, əvvəlcə onu 

yüyənlə, qaçmaması üçün bağla, sonra bişirib ye). Bu söz 

atı başıboş buraxmaması məsləhət olan adam a deyilir.

Y e t i z'-'*: enli, eni geniş olan hər şey. Bu sözdən ahnaraq «ıj>'̂  jk  

yetiz kadhış=enli qayış» deyilir. « jjj yetiz yer=enli, ge-

niş, yen>.

Scçtiin Ərdi i b  Sorap Tuğba Yurtsevər bu sözü «yoğuç» kimi (DLT-2005, s.699) 
oxumuşlar. Salih Mütəllibov isə bu sözü eynən Bosim A ta lay  kimi «yuğaç» şəklində 
(TSD. 111 tom, bct 16) oxum uşdur.  Uyğuriar  (TTD , III tom . bet 9) və çiniilər də 
«yuğaç» şəklində (DLT-Çin .  111 cild, s.7) vermişlər
"  Salih Mütəilibov bu sözü «yam ur» şəklində oxum uş və «heyvanm qursağı» (TSD, 
III tom, bct 16), Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər isə «heyvanlarm kor bağu'- 
sağu> kimi (DLT-2005, s.710) tərcümə etmişlər.

Bəsim A taiay  kənqildi» şəklində yazıian sözü an lam ad ığuu  bildirmiş, yazma
nüsxədə bir düzəltmə olduğıınu yazmış, buna görə də həmin sözü «keyin ycgin» (sonra 
yeginən) kimi çevirməyi təküf 'e tm işd ir  (D LT, III, s.9). Salih Mütəllibov da bu fıkri 
dəstəkiəmişdir (TSD, 111 tom, bet 17). Seçkin Ərdi ilə S ərap  Tuğba  Yurtscvər bu 
cümləni «yond başın yularlap kənki ye» kimi oxum uş və «atm  başım bişirib yemək 
istəyirsənsə əvvəlcə yuları, yəni cilovu m öhkəm  tax ki, qaçm asm , sonra ycyər.sən» 
şəklində tərcüm ə etmişlər (DLT-2005, s,707). U yğurlann  tərcüməsi də buna yaxındır: 
«atnınq başnı nuxta lap  ye. A tnm q başnı pişirip yeməkçi bolsanq, kaçmaslığı üçün 
əvvəi uni nux la lap  bağla, undan uni yegin=atm başını noxta lay ıb  ye, Atın başını bişi-
rib ycmək istəsən qaçm am ası üçün əvvəlcə or
III lom, bet 10). Zö;b<ıycan Rospublikası Prezidentin ln

Çinliiər bu m addədəki «yetiz» sözlərini «yatız» k im j^naät ı^yfir  (DLT-Çi 
s.7-8). Orijinalda ə ilə « J iy ə t iz »  olan bu sö4i^l?iz,eJla,«^tiz)i

i ye» (TTD,

n, l l lc i ld ,  
uq.
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Ä  Y a ğ 1 z: yağız. Bu, qırmızı ilə qara arasm da bir rəngdir. Buna bən- 

zədilərək yer üzünə «jAi yağız yer» deyilir.

Ä  Y a ğ 1 z: yağız at = yağız at».

Y a f  u z: hər şeyin pisi, fənası; yavuz.

Y u m 1 z ' ‘̂; « J  yumız ər = ətli-canlı, şişman adam.

Y a m 1 z; qasığm iki tərəfi, sağrmm iç tərəfdən iki yanı; yanbız.

Y a r 1 ş: yanş, at yanşı. ol at yarıştı = o, at yarışı ke-

çirdi, at yarışmda iştirak etdi».

(j-ji Y a r 1 ş; iki adam  arasmda mal bölüşdürmə.

Y a ğ 1 ş: islamiyyətdən öncə türklərin nəzir üçün, yaxud tanrıya

yaxmlıq əldə etmək üçün bütlərə kəsdikləri qurban.

Y a w a ş; « t ^  t Ä  yawaş kişi = həlim adam, xoşxasiyət adam».

Sakit, həlim heyvanlara da « o ^  yawaş» deyilir. Bu şeirdə 

də işlənmişdir:

M-—j  (jSjıla 

U jjf 0 .İ

OJ— i

«Koldaş bilə yaraşğıl,

K arşıp adm üdürmə,

Bək tut yawaş takağu,

Süwlin yazm ədərmə».

Yoldaş ilə yaraşginən,

O na qarşı çıxma, başqasmı seçmə,

Bərk tut yavaş toyuğu,

Çöldə qırqovul arama.

Çinlilər m ətnaltı haşiyədə bu sözün həm «yumuz», həm  də «yumız» şəklində oxuna 
biləcəyi barədə qeyd vermişlər (DLT-Çin,  III cild, s.8).
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(Bir adamla yoldaş olsan, özünü ona yaraşdır, ona qarşı sayğılı ol, iş- 

lərində ona uyğunlaş, başqasmı ondan üstün tutma, ebcə 

də əlindəki yavaş toyuğu bərk tut, əldən qaçırma, çöldə 

qırqovul arama).

c A  Y ü f ü ş'^: qohumlarm bir-birinə paltar və mal ilə əl tutması. Bu 

çox vaxt gərdəyə girən gəlin üçün söylənir, çünki qohum- 

lar ona ehtiyac duyduğu müxtəlif ərməğanlar verirlər. Bu 

məsəldə də işlənmişdir: « jj4  yüfüşlüg

kəlin küdhəgü'^ yafaş bulur = hədiyyəli, cehizli gəlinin əri 

yavaş oIar», (qohum larm  verdiyi hədiyyələr sayəsində ce- 

hizi zəngin olan gəlinin əri də xoşxasiyyət olar, cehizə görə 

ona hörmətlə yanaşar).

Y u m u ş: iki və ikidən artıq adam arasmda elçilik. Bu sözdən 

almaraq mələyə yumışçı» dcyilir, çünki mələk ərəb

dilindəki «<S!^» sözündən almmışdır, elçilik deməkdir. 

Türklər [dillərində «mələk» mənasma gələn söz olmadığı- 

na görə] «mələk» admı heç bilməzlər'^.

Scçkin Ərdi ilə Sərap T .Yurtsevər bu sözü «yöwüş» (DLT-2005, s.706), uyğurlar 
(TTD , 111 tom, bet 13) və çinlilər isə «yüfüp> kimi ((DLT-Çin, IH cild, s. 9) oxumuşlar.

B.Ataiay bu sözün yazm a nüsxədo « ^ ' j S  =  körəkü» şəklində yazıldığmı. A nadoluda 
işlənən «körəkən» (kürəkən) sözünün b u radan  olduğunu ehtimal edir (DLT-IH , s. 11).

Salih Mütəllibov «mələk» sözünü ərəbcə «məlik», yəni «şah» sözü ilə eyniləşdirərək 
«Y u m u ş» maddəsini belo vermişdir: «ikki va undan ortik kişi orasida  elçilik. Bu suz- 
dan  olib şoxni yumuşçi deyiş xam m um kin. Çunki şox m anosidaqi malik suzi a rabça 
elçilik m anosidaqi əl-vukkə suzidan olinqandir.  Turkiy kabilalar  malik ismini m utlako  
bilmaydilar=iki və o n d a n  artıq a d a m  arasm da elçilik. Bu sözdən a lm araq  şaha yu- 
muşçı demək də m üm kündür .  Ç ünki şah m ənasındakı məlik sözü ərəbcə elçilik mə- 
nasındakı «əl-vukkə» sözündən alınmışdır. T ü rk  boyları məlik ismini əsla bilməzlər» 
(TSD, 111 tom, bet 19). Halbuki b u ra d a  məlikdən (şahdan) deyil, məhz mələkd.ən bəhs 
edilir. Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər də bizim dediklərimizi təsdiq edirlər 
(DLT-_2()05, S.710). Uyğurların  tərcüməsi: «iki və daha çox a d a m  ara sm dak ı elçilik. Bu 
sözdən a l ınaraq  fəriştəyə «yumuşçı» deyilir, çünki fəriştə m ənasındakı mələk sözü 
ərəbcə elçilik m ənasındakı «əl-vukkə» sözündən alınmışdır. Türk lər  mələk adını ümu- 
mən bilmirlər» (TTD , III tom, bet 13). Çinlilər bu  m addədə iki yerdə lalın əlifbası ilə 
«mələk» sözünü işlətmişlər (DLT-Çin ,  III cild, s.9-10).
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Y e ın i ş: meyvə, yemiş. Həm tək, həm də cəm bildirir. Çox za- 

man ağaclarm meyvəsinə deyilir.

Y a 1 1 ğ: yuxu və yatılacaq yer. « 6 ^  (y* anı yatığmda tutğıl =

onu yatağmda tut», (onu yatağmda yaxala). 

th  Y 1 d h 1 ğ: pis qoxan hər şey.

Y 1 d h 1 ğ o t: kaşğarca «üzərlik otu» deməkdir. Uç və Barsğan 

dilbrində əldrük»>*, oğuzca « ^ J j j i  yüzəriik»dir.

Y u d h u ğ: başqasmm günahı üzündən üzünə söz gələn adam.

^  anmq yudhuğı tokm dı^onun günahmm cə- 

zası toxundu», (başqasmm əməlinin cəzası ona toxundu). 

t-h  Y u d h u ğ: söyüş mənasmda uşaqlara deyibn bir söz. Bu, 

yudhut» sözü kimidir.

Y a r a ğ: fürsət, imkan. Bu məsəldə də işbnmişdir: «

ış yarağmda, sart asığmda=iş fürsətində, tacir karm- 

da», (işi öz yerində, taciri də öz xeyrində görərbr, yəni 

tacir bir işdə qazanc görsə, ən sevdiyi şeyini də satar).

İAi Y 1 ş 1 ğ: qayışdan hörülmüş olan bağ, boyunduruq qayışı.

Y a w u ğ: sehn yüksəkdən yuvarladığı qaya parçası. İnsan və ya

heyvan bir təpə üstündə gedərkən ayağı ib  toxunduğu qa- 

yalar yuvarlamb dərənin dibinə enir, buna « yawuğ» 

deyilir.

(jŞj Y a k 1 ğ: yaxı. Şiş və ya şişə bənzər şeybrin üstünə sahnır, qoyulur,

Y a 11 ğ: pipik. «c»^ ıj^ tak u k  yahğı = xoruz pipiyi» deməkdir.

Y a 11 ğ: at yah. «J^ yal» da deyilir. Doğru olanı «Jj yal»du'.

Y o 1 u ği' :̂ fəda. Bu beytdə də işlənmişdir:

Bu söz yazma və basma nüsxələrdə alludrk» şəkündədir (D L T . III, s.l2).
« D ivan»m  III cildinin 304-cü səhifəsində isə «əldrük» imlası ilədir. D oğrusu  da budur.

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtsevər bu  sözü «yuluğ» kimi (DLT-2005. s,709) 
o.xumuş. «rıdyə» kimi çevirmişlər, Salih Mütoilibov «yoluğ» şəklində oxumuş, «fəda
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ISJ j j )

^ j Ü J j j '

«Minq kişi yoluğı bolup özünqə,

Bergələr özün anmq közünqə».

M in b rb  gənc adam  qıyar özünə,

Fəda edər canmı onun gözünə.

(M inlərb adam özünü onun üçün fəda edər, gözünü görərək canım 

verər). « j j '  öz» sözü bu beytdə ruh mənasmdadır. Bu sö- 

zün xalq dilində hansı m ənada işbndiyini bildirmişdim^o.

Y 1 11 ğ: ilıq. «<Jij^ yıhğ suw = ihq su». Hər hansı bir şey isti ib

soyuq arasmda qızdırılmış, isidilmiş olsa, beb  deyilir.

Y a 1 1 ğ: yəhər qaşı, yəhərin ön və arxa qaşı. Bir-birindən ayırd et-

mək üçün «ji; önqdünki yalığ» və « kidin-

ki yalığ» deyihr.

Y a n 1 ğ: qusma. «(i-ıjj ol yanığ yandı = o qusdu, çox qusdu».

Y a n 1 ğ: yanıma, qorxutm a, təhdid. «U«j ^  bəg yanığmda

tüşmə = bəy qəzəbinə gəlmə». Başqası da bebdir. 

jiu Y a t u k: iki növ ipdən toxunan bir parça. Bunun ərişi yun, arğacı 

pambıqdır.

Y a t u k: «>-̂ '-1 yatuk nənq = atılan, unudulan hər şey».

J jj Y a t u k: tənbəb adama yatuk kişi» dcyilir. Bəzi oğuzlar

şəhərbrindən kənara çıxmır, müharibə ctm irbr, ona görə 

də onlara «yatuk» deyilir, «tənbəllər və atılmışlar» dcmək- 

dir.

o lm aq» kimi tərcümə ctmiş (TSD, III tom, bet 21), uyğurlar isə «yuluğ» kimi oxumuş, 
«pəda=fəda»  kimi m ənalandırmışlar (TT D , 111 tom, bet 15). (,'inlilər də «yuluğ» kimi 
vermişlər (DLT-Çin ,  111 cild, s,l I)

M a h m u d  Kaşğari «Divan»m 1 cildində (s. 80, Bəsim A talay  nəşri) bu söz haqqm da 
verdiyi izahata işarə edir.
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ıj^

(JJ:!

C3J:İ

C3J:!

cXh!

( j j

j J

lSJ:!

iJj^

Y a 1 1 k; yuxu və yatacaq yer. «u^ anı yatıkm da tuttı = onu

yuxusunda, yatarkın tutdu, yatağnıda tutdu».

Y a r u k: aydmlıq, parıltı, şüa. « ja  S>i yaruk yer = aydmlıq yer»,

«uSüU uu yap yaruk nənq = parlaq nəsnə».

Y a r u k: yarıq, yerdə, divarda, dağda, şüşədə və buna bənzər şey-

lərdə olan yanq, çat. «jW (J‘Ji bu ayaknmq yarukı

bar = bu qabm yarığı, çatı var».

Y a r 1 k: zirehə, qalxana verilən ümumi addır. Bir-birindən fərq-

ləndirmək üçün zirehə «cL« kübə yarık», dəmir qalxana 

«ĞJi say yank» deyilir.

Y o r 1 k: bəlağəth, dilavər. «cS d jiy o n k  tıl = fəsih dil, aydm dil».

Y o r 1 k: rəftar, xasiyyət. «% ^  anm q yorıkı nətək

kişi bilə = onun xasiyyəti və xalqla rəftarı necədir».

Y o r 1 k: axma, yürümə. <^ji at yonkı nətək = atm  qaçışı

necədir». Su və suya bənzər şeylərin axması da belədir.

Y a r 1 k: iki çıxmtmm birləşdiyi yer, sümüklərin başı. Bu söz

yarıldı nənq» cümbsindəki «iS^ji yanldı» sö- 

zündən almmışdır, «nəsnə yarıldı, açıldı» deməkdir, necə 

ki, iki ayaqdan bir sağa, o biri sola doğru açılır.

Y a z a k: otlaq. Yağma və toxsı dillərində.

Y a z u k: boş buraxılmış. «^\ yazuk at = boş buraxılmış, ba-

ğm dan açılmış at». Hər hansı bir şey bağmdan və ya bağ- 

landığı yerdən açılsa, yenə belə deyilir.

Y a z o k: yazok ət = basdırma». Payızda bəzi ədviyyatlar

vurulm aqla qurudulan ətdir, eləcə saxlanır və yazda yeyi- 

lir. Bu, «ui S  yaz ok ye» sözündən almmışdır, «ancaq 

yazda, baharda ye» deməkdir. Çünki yazbaşı heyvanlar
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arıq olur, basdırma tədarükü görmüş adam isə yazda yax- 

şı ət yeyir.

S jİ Y a z u k: günah, suç. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: «

(j>.UL jl-äjlj Cı5o ot tütünsüz bolmas, yigit yazuksuz 

bolmas = od tüstüsüz olmaz, igid günahsız olmaz». Gənc- 

lərdən biri hər hansı günah iş görsə, bu sözü söyləyərək 

üzr istəyir.

Y a s 1 k: yay qabı, yay qıhfı, gədələc. Digər türklərin dilində. 

Oğuzlar və qıpçaqlar bu sözü bilmirlər. Onlar «ü'-^ja 

kurman» deyirlər. Bu məsəldə də işlənmişdir: « 

j ^  W i i j j j  oprak yasıkdm tozluğ ya çıkar = köhnə gədə- 

ləcdən tozlu yay çıxar», (köhnə yay qabm dan tozlu yay 

çıxar). Bəzən möhkəm yay elə əski qılıfdan çıxır. Bu, 

ərəblərin t i ^ l  sözü^'

kimidir.

tiJj Y u 1 a k: kiçik-kiçik çoxlu su bulağı. Buradan ahnaraq « ıSkSi yul- 

yulak» deyilir. Burada «Si yul» sözünə <j ka əlavə edilmiş- 

dir. Bu beytdə də işlənmişdir:

(»j j j —
(jlsLj uS'jj( jlä (j İj

«Akturur közüm yulak^^,

Tüş kılur ördək, yuğak».

Gözümdən bir çay axır,

Orda qaz, ördək toplaşır.

Ərəbbrin  sözünün  tərcüməsi bebdir:  «sısqa bir adam  gö rüb  onu həqir zənn ctmə, 
bəlkə də o p a i ta n n  a l t ında  asi bir asian var». (DLT-2005, s.670). Bu bizdə işlənən «pa- 
paq altda necə oğulla r  var  və ya papaq  a ltda nccə oğullar yatır» məsəlinin ckviva- 
lentidir.
-- Bəsim A ta lay  bun u n  «yolak» ola biləcəyini yazır  (D L T -III ,  s, 17), ancaq yanılır. O n a  
görə ki, sözün kökü  «yol» deyil, kiçik su mənbəyi, bulaq m ənasm a gələn «yul»dur.
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(Deyir ki, gözümdən yaş çay kimi axır, bu çayda ördək və müxtəlif su 

quşları toplaşır).

Y o 1 a k: cığır, iz, qırda olan kiçik yol.

Y o 1 a k: yolak barçm = yol-yol cizgisi olan ipək parça».

Üstündə cizgilər və zolaqlar olan hər şey üçün belə deyilir. 

Əsli [vav hərfı ilə] yolak»dır.

Y i t ü k: itik, itən şey. Bu məsəldə də işlənmişdir: « ^-^4^

yitüklüg anası koyun açar = itik sahibinin anası axta- 

rılm aq üçün qoyun açar», (itik sahibi yoxlamaq üçün hət- 

ta öz anasm m  qoynunu açdırar). Bu sözlə itik sahibinin 

öz itiyini hər yerdə axtarm aq haqqı olduğu vurğulanır.

Y i t i k: iti, kəskin, bülövlənmiş, ovxarh. «»-^'^ yitik biçək =

iti bıçaq». Qıhnc və qıhnca bənzər ağzı iti olan hər şey be- 

lədir.

Y e t i k: « J  yetik ər = işində bacarıqh adam, çətin işləri ba-

caran».

Y ü r ə k: ürək, qəlb. yürəkhg = ürəkh, igid adam».

Y ö r ü k: təbir, yozma. o-jj  tüş yörügi = yuxu yozması».

Y ö r ü k: sözün axan, anlaşılması. Jy^  söz yörügi = sözün

gedişi, axarı, anlaşılması».

'-̂ 1« Y i r ü k23: «jüw! yirük işlər=bakirə olmayan qadın».

^ j j  Y i r ü k24; «uSL:u lS’j İ yirük nənq = uzununa yanlmış, gözəlliyi get- 

miş olan hər nəsnə».

Y i r ü k: gədik, aşırım.

'-^’Ji Y ü z ü k: üzük. (Barmağa taxılan üzük).

Bu söz anlaşılmır. Bizcə, bak irə  oimayan, yaşlanınış qadm  deınəkdir.D igər tərəfdən, 
bu söz əvvəiinə y qəbul etmiş «iri=yekə, böyük» sözündən də ola bilər. O  zam an «iri 
əndam lı qadın» kimi tə rcüm ə edilmalidir . Digər nəşrlardə də  «yirük» sözü açılmır. 

Çiniilər bunu və üstdəki sözü «yerük» kimi oxunıuşlar  (D LT-Ç in ,  III cild, s.l6).
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Y i z ə k: qoşunun öndə gedən bölüyü, öncül, avanqard.

Y ə n i k: yüngül, xəfif.

Y a s u 1: yastı. «£^ J ^ y a s u l  tağ = yastı dağ». Yastı və əngin olan

hər yerə « J ^  yasul» deyilir.

JAi Y a ş 1 1: yaşıl. Tünd yaşıla « J ^  ^  yam yaşıl» deyilir. «<J^ yuşul» 

sözü ilə birlikdə « J ^  6*^ yaşıl-yuşul» deyilir ki, «yaşıl- 

maşıl» deməkdir.

Y a d h 1 m: döşək, yayğı. «j»jj tülüg yadhım = tüklü yayğı, xa-

lı». Bu söz türkcə deyildir. 

i»jj Y a r 1 m: bir şeyin yarısı, yarım. «y->jd almıla yarımı = almanın 

yarısı». Başqası da belədir.

Y a r 1 m: hər hansı bir şeyin ikiyə bölünmüş hissələrindən biri.

«Lr*j:! butık yarımı = budağm yansı». Bu sözün əsli 

«yarılmak» sözündəndir.

^  Y i ş i m: soyuqda dizlərə geyilən nəsnə, bir növ dizlik.

Y 1 ğ 1 m: «cj'jjj ^  yığım toprak = yığılmış torpaq». ? m hərfı ö n

hərfini əvəz etmişdir.

(4) Y a 11 m: «Ua ^ y a h m  kaya = dik, sıldırım qaya». Bu, sıldırım dağın 

ətəyidir. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « ^ ’J j^  ^

'wuİ j j»L təlim sözüg uksa bolmas, yalım kaya

yıksa bolmas = çox söz anlaşılmaz, yalçm qaya yıxılmaz», 

(insan dağdan yalçm qayanı yıxa bilməz, eləcə də çox sözü 

anlaya bilməz). Bu, sözü uzatmaması tövsiyə olunan ada- 

ma deyilir.

(4i Y ə 1 i m: tük və tükə bənzər şeylər yapışdırılan yapışqan, tutğal. 

Balıq yapışqamna «(4i Jjd  yaruk yəlim» deyilir.
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o -  B a y I tünd qırmızı. Gəlincik çiçəyi rəngində olan hər hansı bir 

şey. Bu atalar sözündə də işJənmişdir;

jl jS J j2 cLuJj j  *ta 

j) jS cLmlı jJİjj

«Kılnu bilsə, kızıJ kedhər,

Yaranu bilsə, yaşıl kedhər».

Özünü sevdirməyi bacarsa, qırmızı geyər,

Yarmmağı bacarsa, yaşıl geyər.

(Qadm gozəl göriinməyı, özünü sevdirməy, bacarsa. q.rm.z, geyinər, 

naz etməyı, yarmmağı bacarsa, yaşıl geyər). Bu rənglərlə 

kışı qadmı daha çox sevər demək istəyir.

Ä  Y ə t ə n26; taxta yay. Onunla ox atıhr.

Ä  Y s  t ə n: lıəilac yay,, pambıg,, yunu atmaq üçün istifadə olunan
yay.

Y a r 1 n; kürək sümüyü, çiyin sümüyü. Türklərin belə bir deyimi 

vardır; « jjk ü  J.) u a i  y^nn bulğansa, el buJğanur = 

kürək sümüyü qarışsa, el qarışar»27.

 ̂̂  parça. Bu sözdən alm araq ^ jj yurun yuka^s^
deyiJir.
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«yipin» v» ,,yipki„„ sa^o bir ,  d s f e k e i ^ M I i r r ^ /
y<n>> və ya «yipin» deyil, «JJİ k,zıl» sözü verili; 3 M " i d a k f  « T "   ̂
ərəbcəsı doğru  deyil (D L T  III  s ?])  s«ı,h A/t-* i r u  yaşıl» sozunün
III tom, ber27 ) .  s X  Ərdi ib  İ L  ^ ^ 8 0 ,
təklif etdiyindən bir az fərali imla i b  ^ Y uıtsevər  isə bu sözü Bəsim A talaym
(T T D  III  tom  bet ^  (DLT-2005, s.685), uyğuHar
-f’ Seckin Ərrli’iM Ç və çmhlər ısə «yəpm» kımı oxum uşlar  (DLT-Çin,  III cild s 17)

«yatanq» ( D L T - 2 0 o T T 6 7 3 f  kım ^ «yatan», bundan  smırakı sözü isə

d» ç i „ l f a  (D L T -ç Y „ ^ I , S d  T  25). ebcə
vermişdir (TSD , III tom bet 28) ' M utəllıbov həı ıkı sozu «yatan» ımlası ilə

üAı Y a ş 1 n; şinışək. Türklərdə belə bir hikmətli söz var; « uSLi»ş

^  kiminq bilə kaş bolsa, yaşm yakmas = kimin 

üstündə qaş olsa, ona şimşək toxunmaz». Qaş ləkəsiz, saf 

və ağ bir daşdır, üzüyə qoyulur. Üzüyün sahibinə şimşək- 

dən zərər gəlməz, çünki daşm təbiəti buna imkan vermir. 

Qaşı bir bezə sanyıb oda atsalar, nə bez, nə də daş yanar. 

Bu, smanmışdır. Bir adam  susadığı zaman qaşı ağzma 

qoysa, susuzluğu gedər.

Y 1 ğ 1 n; « yı ğm toprak = yığılmış torpaq, torpaq küməsi». 

Başqası da belədir. 

lA  Y a k 1 n; yaxm. « j^  cA yakm yer = yaxm yer». 

lA  Y a k 1 n; «J  cA yakm ər = yaxm adam, yaxm qohum, doğma-əziz 

adam». Bu beytdə də işlənmişdir;

J J ^  V ( J ^  cA
jÜü jjS— (lıl ijiJä

«Yakm-yağuk körmədhip nənqni ködhür,

Kadhaş taba ıt kibi kmqru bakar».

Yaxmı-yavuğu körməyib öz malmı görər, 

Qohum-qardaşa it kimi yan baxar.

(İnsanda vəfanm azlığmdan şikayətlənərək deyir; adamlar qohum-qar- 

daşı deyil, ancaq malı, sərvəti görür, ona əhəmiyyət verir-

Yazma və basm a nüsx.əbrdə bu sözün ərəbcəsi verihT\əmişdir. Bnsim Atalay burada  
bir yanlışlıq .sezmişdir. O n u n  fikrincə, bu ifadə «lij ü j i  yurun yaka», yəni «ipək yaxa, 
ipək ya.\ahq» o lm ahdır  (DLT, III, s.22). Salih Mütollibov da bu ehtimalı həqiqətə 
yaxm saymışdır (TSD, III toın, bet 28). Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba  Yurtsevər bu 
sözü «yurun yuka» kimi oxumuş, ancaq tərcüməsini verm om işbr (DLT-2005, s.713). 
Ç in l ib r  də bunu  «yurun yuka» kimi oxuum uşlar  (DLT-Çin, III cild, s.I8), lakin necə 
çevirdikbrini bilmirik. U yğurlar  isə «yurun yuka» kimi oxum uş vo «uzunısğa yırtılğan 
rəxt, ya ki ipək rəxt parçisi» kimi tərcümə e tm işb r  (TTD , III toın, bet 26). Bu, 
«uzununa kəsilmiş paltar ,  mələfə, yaxud ipək paltar»  m anasına gəlir. R ə x t-  paltar, 
məbfə, ev m üxəlbfatı;  yol azuqəsi; qoşqu  bvaz im a tı  mənasına g a b n  çoxm ənah sözdür.
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lər. Sümüyü başqasından gizbyən it kimi qohum -qardaşa 

yan gözlə baxırlar).

6 ^  Y i k ə 2̂*̂ : bir növ otdur, bundan həsir toxunur. 

ük  Y a 11 n: alov. ot yahnı = oddan çıxan alov».

Y u 1 u n: m urdar ihk, qoxan ihk.

6^ Y e 1 i n: yehn, qısraq məməsi. Bütün dırnaqh heyvanlarm məməsi 

bu sözlə ifadə olunur.

B U N U N  BAŞQA BİR N Ö V Ü

İdJ Y a y 1 ğ; j j j  yayığ kişi=əndək-döndək, hərdəmxəyaİ adam, 

gah buna, gah ona meyl edən adam».

(İ*f Y a y 1 k: « ^ r^  yayık kişi». Bu söz də bundan əvvəlki mənada 

işlənir. «Bişmiş ət» mənasmdakı «v '̂ pışığ ət» və « tiAı 

pışık» sözləri kimi.

Y i t i m̂ O: kətən toxumu. Bu, küncüt dənəsi kimidir, lakin qırmızı

olur, yağından çıraqda istifadə edihr.

A X IRD A  SƏSLİ H Ə R F O LA N  SÖZLƏR

Y a b a-"*': yaş və islaq olan hər hansı bir şey. Oğuzca.

Salih Mütəllibov bu sözü  «yik3n» (TSD, III tom, bet 29), Seçkin Ərdi i b  Sərap Tuğ- 
ba Y urtsevər isə «yigən» (DLT-2005, s.695) lcimi oxumuş, «həsir otu, qamış» I:imi çe- 
v irmişbr.  U yğurlar  b u n u  «yikən» kimi oxumuş, «yikən» kimi çev irm işbr  (TTD , III 
tom, bet 28). Deməli. həm in  söz uyğurcada min ildan bari eyni m ənada  işiənir. Ç in iib r  
da «yikən» kimi oxum uşlar  (D L T -Ç in ,  III cild, s.20).
-w sözünün ərəb aiifbası ila yazıhşm da bir qeyri-daqiqlik olduğu barada B. Atala- 
ym qeydi var  (DLT, III. s,24). U yğurlar  (TTD, III tom, bet 29) va Salih Mütaliibov 
onu  «yim» (TSD, III tom , bet 30), çinliiar «yitim» (D LT-Ç in ,  III eiid, s.20), Seçkin 
Ərdi ib  Sarap Tuğba  Y urtsevər  isa «yayım» kimi (DLT-2005, s.677) oxumuşlar.

Seçkin Ərdi i b  Sarap T u ğ b a  Yurtsevər bu sözü «yıba» kimi (DLT-2005, s.688). bun- 
d an  sonrakı sözü isa «yapı» kimi (DLT-2005, s. 661) oxuınuşlar.  U yğurlar  (TTD , III 
tom, bet 29) və çinlilar isə «yaba» va «yapı» kimi ve rm işb r  (D L T -Ç in ,  III cild, s.20).
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^  Y a b yatarin iıstünə v , altma qoyuİM keçs, yəhər yas ıg . Ç fc

cə.
Y a r u: «f^ JJ:iyaru yəhm = bahq yapışqam».

Iji Y ö r ə̂ 2; yörə, çevrə, bir şeym ətrafı. Oğuzca.

jj  Y a z ı: yazı, boşluq, açıqhq, sahə.
^  Y a s ı: yastı, enli. yas> nənq = yastl şey, enlı nəsnə».

t ; : ! : r : : L a n . r o y ™ q . . v a v i , ə < < . . y a v a » , - . n ə . < ^

awa» da deyihr. 

lij Y a f a-̂ '’: kolğan tikanı.

IL Y a f a: «yafa yer = tənha, hücra yer».

Uu Y a k a: yaxa, paUar yaxası. 

i  Y a k r  «J  yakı-yuku ər = yaltaq adam».

Ä  Y a k u: yagmurlnq, plaş. Əsl. yağku»dur, ixtisar olunmuş-

dur. . ,
^  Y i g yigi yS^Ç =buda,lar, bir-birinə g.rm.5 boyuk

agac. Bəzən ^  g hərfi at.laraq «£>i. yi 

^  Y i e i: «o“  yigi t>Ş = 5̂»' mənas.ndadır.

^  Y . g  i: « - ^  ^  y ‘8İ
deyihr, əsli «cr^ yigi»dir- 

S. Y a i a: töhmət, ittiham, b.rinin haqq.nda pis zənndə olmaq.

*  Y a 1 a: çö ..y in , lav a ,n  bir növü.,, « ^  ^  y»i»Ç‘
Çox incə olduğu fiçün toxunan kimi öz-ozünə q>r.ian ço-

ı: Salih M W .ıllita'' İJ“ f  “ ■

....-  -  ““ “
Y«,-..ev. .V »  U„<l,n sc,.« «yawa. k,-

mi (D LT-2005, s.675) oxumuşlar.
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rəyə belə deyilir. Adam çörəkçini «bunu sən qırdm » deyə 

ittiham edə bilər.

^  Y u 1 a; çıraq, qəndil. Bu beytdə də işlənmişdir;

VI (Jp j j  Liüs! Ciäjl 

jf LuiSjI

«Təgmə ewət ışka^^ körüp turğıl ala,

Çakmak çakıp ewsə kalı udhm ur yula».

İş görərkən sakit ol, heç vaxt təbsm ə, ey ər,

Çaxmaq çaxan təbssə, bil, çırağı söndürər.

(İşə hövlb  başlama, işin gedişinə bax, sakit ol, çünki çaxmaq çaxarkən 

təbsən adam çırağı, qəndiİi söndürər).

^  Y a 1 u; dayçaları bağlamaq üçün istifadə olunan ip, çatı. Q ısraqlar 

sağılan zaman dayçalar bir iplə bağlanır. Yaylaqda sağıl- 

maq üçün qısraqlar dayçalarm ətrafmda dolamrlar.

Y ə m ü; «bu sözü qəbul etdinmi, dediyimi eiəməyi ağhn kəsdimi» 

mənasmda bir sözdür. « sən barğıl, yəmü = sən 

get, yaxşımı». Əsh yəh»dir. Bu, «bəh» mənasmdadır. 

3 ‘i* [yəni -m ü] isə sual şəkilçisidir.

Lu Y a n a; yenə, təkrarən, ikinci dəfə. «t5 -ıS IL yana kəldi = yenə gəldi, 

ikinci dəfə gəldi, təkrar gəldi».

B U N U N  BAŞQA BİR NÖVÜ

Y a y a; insanm sağnsı, dah. Yalnız insana şamildir.

( jjY  a V a; suyu ib  tutm aca rəng verən bir bitki. Yumşaq w ib  « l ^  

yawa» da deyilir.

Ç in l ib r  m ətnaltı  haşiyədə verdiiciəri qeyddə «aşka» və «ışl<a» sözbrin i  hallandıra- 
raq  nəsə yazm ış lar  (DLT-Çin, 111 cild, s.22). Təəssüf ki, an lam aq  m ü m k ü n  deyil.

Divanü lüğat-it-tüf^ -------- ----------- -------- • +•—  Oguzlar ıs

yer, üi yata yer» deyirlər. Yuxarıda ded.y.m  k.m ., J

vav hərfı yumşaq w-yə çevrilmışdır.

FƏ’LƏL BABI

^  Y e 11 i-̂ ;̂ yeddi. ^  ^  Y^ttı kat kök = yeddi qat goy».
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FƏV’ƏL BABI

Y  o 1. ç: keçi q.l.nm  dibindəki incə, yumşaq tük» .

iP j iY u ğ a ^ y u x a ,  lavaş?''.

Y a y ğ u k: qısrağın mamələrinin ücü. Bəzilər. « >  yazgu »

yirlər. Q.pçaqca.

HƏR NÖV HƏRƏKƏSt İLƏ FƏ 'A L BABI

Y a n u t: cavab. » z  yanut. = sözttn cavab,».

Y a n u t; əvəz, qarşılıq.

jUu Y . g a ç: agac. Dörd dildə. « 5 ^  » sözü də var.

Y . p a r: mttşk, ənbər. Sərt v  ilə. [ - V  *P il^l-

Y  u  1 a r; at c ılovu , yüyənı.

- , V rä rə  bu  sözü «yəUİ» oxum aq m ü m kündur ,  ancaq bız

Uınx' S S y a y r u y ğ u n  olaraq  . Seçkn. Ərdi İb  Sərap

)• Bu söz ds baba uyjun yurlscvsr bunu ..yuvja). k.mı
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j ^ i  Y a m a r: bir yer adı. Yabaku qırlarm da böyük bir çay axır, adm a 

jUu Yamar suwı» deyirlər.

Y a d a ğ : piyada.

Y a r a ğ: fürsət, imkan, tav. <>u( ış yarağı = işin tavı, sırası,

fürsəti, imkanı». » da deyilir.

Y a m a ğ; bu atalar sözündə də işlənmişdir: « j i  Ji

barçın yamağı barçınka, karış yamağı kanşka =

ipək yamağı ipək parçaya, yun yamağı yun parçaya yara- 

şar». Bununla hər şeyin, hər kəsin babı var demək istənir. 

J U  Y 1 r a k: ıraq, uzaq. « jn  J tj j  yırak yer = uzaq yer». Qohum lardan 

və başqasından uzaq olan şeyə belə deyihr. Bu beytdə də 

işlənmişdir;

( İ ' j J

JljSyJU

«Oğrağım kəndü yırak,

Bulnadı məni karak».

Gedəcəyim yer uzaq,

Əsir etdi məni qara gözlüm.

(Gedəcəyim mənzil çox uzaqdır, ancaq sevgilimin qara gözləri məni 

əsir edib yolumdan qaytardı).

Y a ğ a k: qoz, cəviz.

Y a ğ u k; yaxm. « j j j  yağuk yer = yaxın yer». Qohum lara « (Ji

( S ^  yak - yağuk» deyilir.

Y o n a k: eşşək, öküz və sair heyvanlarm palanı altına qoyulan

şey, çul, çuval parçası.

Y ə m ə k; türklərin bir boyu. Biz onları qıpçaqlardm bir boy say-

dıq. Halbuki qıpçaqlar da özlərini ayrı boy sayırlar.
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Y a ğ a n; fıl, (iki dilin - türkcə və türkməncə -  birində). ö i^

Yağan Tegin şəxs adı kimi işlədilir.

Y o ğ u n: yoğun, qalın, şişkin.

0 ^^ Y 1 1 a n: ilan. « 0 ^  j!  ok yıian = özünü ox kimi insanm və başqa 

canhlann üstünə atan ilan».

Y 1 1 a n: «u^  yılan yıh = türklərin on iki ilindən birinin adı». 

ü'-«i Y a m a n; pis, yaman, (hər şeyin pisi). «*^' yaman ig = yaman

xəstəlik, miskinlik xəstəliyi».

ORTASI SÜ K U N LU  FƏ’Lİ BABI

Y a 1 b ı; yastı. « ^ '- !  yalbı nənq = ağacdan oyulmuş olan enli

hər şey», (dayaz boşqab kimi).

J^ji Y a r t u; yonqar, talaşa. Buna bənzədilərək üzərinə bir şey yazılan 

lövhəyə, taxtaya da «J>ji yartu» deyilir. 

j ^ j i  Y e r ç ü; sin daşı, məzar. 

u ^ ji  Y o r ç ı: mahir bələdçi, usta qılavuz.

Y i n ç ü: inci. Cariyələrə də «jVj^ yinçü» deyilir. Bu məsəldə də iş-

lənmişdir: « o - ^  '- Ĵü ‘■ ^ j ' ötlüg yinçü yerdə kalmas

=dcşilmiş inci yerdə qalmaz», (dəlinmiş inci yerdə qalmaz, 

onu bir alan tapılar), Bu söz cariyələrin uzun müddət ba- 

kirə qala bilməyəcəklərini, nəhayət, onlan da alan tapıla- 

cagını bildirmək üçün söylənir. Oğuzlar və qıpçaqlar <i y 

horfini ^  ç-yə çevirərək buna «’j ^  çinçü» deyirlər.

Y o ğ d u; dəvənin çənəsinin altındakı uzun tüklər.

Y i g d ə: iydə. 

jaaj Y a m d u; qasıq.

ti-ii Y u n d ı: yeməkdən sonra qabm yaxantısı.
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Y a p r ı: «jü  ijjh yapn yer = düz və enli yer».

Y a p r ı; « ( j^  yaprı kulak = palaz qulaq».

Y a ş r u; gizli. « ıi '^  J' ol yaşru kəldi = o, gizlin gəldi». « jjA i

yaşru ış = gizli iş». 

jj* j Y o ğ r u; dəvə tükünün uzun olanlan. « ı j j j ^  yoğruy» da deyilir.

Bu sözdəki j  r hərfı J d hərfini əvəz etmişdir. Ərəb dilində 

də belə şey var. Məsələn; « « »  və « « j^  ». 

j ' j ^ Y  a ğ r u; çevrə, yaxınlıq. «<_Ĥ !jd JJ^  j ^ '  ü* ol anqar yağru 

yonm as = o onun həndəvərinə yaxuı getməz». Bu sözün 

başqa bir variantı « j j^  yakru»dur. burada hərf dəyişməsi 

(ü  < t )  baş vermişdir. Ərəb dilində də belə hallar çoxdur. 

Məsələn; « ^ j^ »  sözü « jj»d» oiur, b hərfı vava çevrilir. 

ls j^  Y o ğ r ı; qab-qacaq. Bu məsəldə də işlənmişdir; « öij*^ .jj^

aş tatığı tuz, yoğrm yeməs = aşm dadı duzdur, duz 

qabda yeyilməz», (qabda ancaq duz yeyilməz). Bu söz qə- 

naətlə dolanması tövsiyə olunan adama deyilir.

Y a k r ı; iç yağu piy. Bu beytdə də işlənmişdir;

ts J^  S ^ j ^  

ts J*̂  j J ^

«Pışrılur yakn kıyak,

Toşğurur yoğn çanak».

Bişirilər kərə yağı, piy və yağ,

Onlar ilə dolub-daşar qab-qacaq.

(İç yağı, piy, qaymaq bişilirər, qab-qacağı doldurar).

Y a X ş ı; yaxşı, gözəl, hər şeyin gözəli. «ı-SJl-! yaxşı nənq =

yaxşı nəsnə», «a"l y^ıxşı ış = gözəl iş». 

i f ^ j i Y  a r ş ı; bir şeyi yanya bölən şəxsin adı. Bu söz bir şeyin yarısı 

mənasına da gəlir. « jjı,r*^j:i anmq yarşısı b u -o n u  ya-
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nya ayıran, bölən budur», «tr^ji Vjj J( oI məninq 

birlə tam yarşı = o mənimlə divarda yan-yanya ortaqdır, 

divar aramızda pərdədir». 

j i i j  Y a f ğ u; xaqandan iki dərəcə aşağı mövqedə olan adam a verilən 

ləqəb.

j i i j  Y a f ğ u; Barsğan yaxmlığmda bir şəhər adı. Həmin şəhərin ya- 

xınlığmdakı bir təpəyə də bu ad verilərək «'j J  j *^ Yafğu 

art» deyilir. 

liäj Y u f ğ a; oğulluq, oğulluğa götürülmüş.

Y a 1 ğ a; « ^  ijä Kara Yalğa = türk diyan ilə Fərqanə arasmda

sıldırım bir yer». Bu məsəldə də işlənmişdir; « ^ j ^  ijä 

Llşİ  IxIj i jä  kara munq kəlməginçə Kara Yalğa keç-

mə = qara bəla gəlmədikcə Kara Yalğanı keçmə», (qara 

bəla gəlmədikcə, məcbur qalmadıqca bu sıldınm yeri keç- 

mə, çünki sarpdır və həmişə qarhdır). 

j ^ i  Y a 1 ğ u; axmaq, gicbəsər, beyinsiz. Oğuzca.

Y a 1 w əfsun, sehr, tilsim. Sehrbaza yalwıçı» deyilir. Bu

şeirdə də işlənmişdir;

lSJJ^ uSüf (j---- iL

(ijj' '-5̂ 1 Ü---

lSJJİ Ö!' Ü------

uSI j j j  lS'^Jİ

«YaIwın anınq közi,

Yəlkin anınq özi,

Tolun ayın yüzi.

Uyğurlar ( IT I) .  II i lom. bet 42) və çiniilor (DLT-Çin.  III cild, s.30) bu sözü «yoIvi». 
şcirdoki «y;ılvın» sözünü isə «yəlvin» şəklindo oxunuışlar. Salih Müləllibov bu sözü 
«yalvvi» kimi ('l'SD. III lom. bel 40) vermişdir.
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Yardı məninq yürək».

Sehrlidir gözü,

Bir qonaqdu' özü,

Dolunaydır üzü,

Parçalandı ürəyim.

(Sevgiiisindən bəhs edərək deyir: onun gözündə sehr var, onunla ovla- 

yır, özü içimdə qonaqdır, üzü isə on dörd gecəhk ay kimi- 

dir, məni baxışları ilə vurdu, ürəyim yanldı, parçaiandı). 

^  Y u w k a; hər şeyin incəsi, zərifı; yuxa, lavaş. Bu məsəkiə də 

işlənmişdir: «jLi Uia ^  ıJÜİ; ^ ü i  anası tewiük,

yuwka yapar, oğh tətik, koşa kapar = anası biciiklə lavaşı 

nazik, incə yapar, oğlu isə tətik, diribaş olduğu üçün qoşa- 

qoşa qapar», (anası uşağı aldatm aq üçün bichklə çörəyi 

incə yapar, uşaq isə zirək olduğu üçün çörəyi iki-iki qa- 

par). Bu söz iki hiybgərin qarşılaşması zamam deyihr.

Y u p k a: yuxa. Bu söz ^  f  ilə də deyihr, p hərfi ^  f hərfmin

yerində işlənir. Bu xüsusiyyət ərəbcəyə də məxsusdur; 

« jJb  t'Ulâ a.4 ». Son söz ərəbcələşdirilə-

rək « »  şəklinə düşmüşdür. 

c Ä  Y 1 1 k ı; dörd ayaqlı heyvanlara verilən ümumi ad; sürü, ilxı.

Y  a r m a; Ujj yarm a yuğa=bir lavaş (?) növü». Uzununa ya-

rılan hər şeyə belə deyihr.

Y a ğ m a; türklərin bir boyunun adı. Buniara « ^  kara yağ-

ma» da deyilir.

Y a ğ m a: Taraz yaxmhğmda bir kəndin adı. Kənd bu adı yağ-

m alardan almışdır.

^ Y  a 1 m a; kaftan, qahn kaftan, yağmurluq; yapmcı. Farslar bu sö- 

zü türklərdən alaraq «*uL yahnah» [«yəh:ıə»], ərəblər də

Divanü lüğat-it-türk 31

farslardan alaraq «<j^i yəhrıək» şəkiində işlədirlər. » h 

hoı-fini (J ka-ya çevirmişlər. Ərəblər eyni şəkildə 

kondo» sözünü « J ^  xəndək», «öj^ yaran» kəlməsini isə 

«cİj'^ yarak» etmişlər. Ərəb şairi Zü r-Rümmə'^‘ həmin sö- 

zü bu misrada işlətmişdir; «sjj^ ı j ^  ». Heç kim

çıxıb türklər bu sözü farslardan almışdır deyə bilməz. 

Çünki mən onu sərhədlərin lap o biri ucunda savadsız, 

cahil türklərin dilindən də eşitdim. Onlarm diyannda ya- 

ğış çox yağır, onlara yapmcı hər kəsdən daha çox lazmı- 

dır.

'-'jj Y e z n ə"̂ -; böyük bacmm əri.

Y i g n ə; iynə. İri iynəyə, çuvaldıza 6 ^  təmən yignə» deyilir.

BU BABIN MATVİ43 OLAN SÖZÜ

Y u m ğ ı; toplu, çox. « ^ l- i yumğı nənq = çoxlu şey», «

kişi yumğı kəldi = camaat topa hahnda gəidi».

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’ALİ BABI

Y a 1 a ç ı: «j' yalaçı ər=hər şeydə insanı günahkar sayan, it-

tiham edən kimsə, şərxata».

■*' Dyğurlar (TTD , III tonı, bel 45). v'inlilor (I)LT-(,'iıı . III cild. s.32). .Salih Mülnllibov 
(TS I) .  111 tom. bct 42) vn Seçkin Ərdi i b  Sorap Tuğba  Yurlscvnr (I)LT-20()5. s.654) bu 
şairin adıııı şoklindo göslormişlnr. Zii r-Ri.iınmrı (696-735) Omnvilor dövrünün
böyük şairlnrindnn biri olmuş, qodim nrəb şcir nnonnlnrini sodaqotlo davam  ctdirmişdir. 
O nun  şeirinin torcünıosi bclədir: ko-nnnohu mutoqobbi yalmakin = o
sanki yalmak gcymişdi. Yoni o, türklorin yalma dcdiklori yapmci geymiş kimiydi.

(,'inlilor bu sözü «yo/no» kimi vcrmişlor (l)LT-(, 'in. III cild. s.32). liv/ bu tipli bozi 
sö/lnri c iln veririk.

Sözün tnrkibindn hnrrı-illot varsa, ona  «matvi» dcyilır.
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Y a 1 a ç ı: lavaşın  bir növünə də yalaçı yuğa» deyilir,

çünki ona toxunan kimi qn'ihr.

Y u b a ğ u: «a^ ' j e ü  yubağu ış = üzərində durulm anıasu əhə-

m iyyət verihTiəməsi lazım  o lan  iş».

'jh J i Y o r 1 ğ u: «jJd ’jh S i yorığu yer = gəziləsi-gedibsi yer». Bu. məkan 

ismidir, zaman ismi də bebdir. 

j t ' j j  Y 1 r a ğ u: çalğıçı; müğənni, şərqiçi.

jcUij Y a ş a ğ u: « j ' bu ər ol uzun yaşağu = uzun yaşa-

maq bu adamm haqqıdn-». İsmi-zaman və ismi-məkan da 

belədir.

Y a m a ğ u: «jtUL J( j j j  bu ton ol yamağu = bu paUan yama-

mağa dəyər, yamanmaq bu paharm  haqqıdır». 

j^Ly Y a b a k u: türklərin bir boyu.

jäLy Y a b a k u: yun yoluntusu. Başdakı tük keçə kimi olduqda « j^Ly

yabaku boldı» deyihr. 

ĵ Wd Y a b a k u: « u ^  Yabaku suwı = öz mənbəyini Kaşğar dağla- 

rından alan, Fərqanə ilə Özçənd arasmda axan çay». 

j ä Lj Y ü 1 ə g ü: dəstək, dayaq. «<-5oU jöU yübgü nənq = dəstək olan, 

dayam lan nəsnə».

Y ə n i g ü: « j ^  Jf J  j j  bu urağut ol yənigü = bu qadm

doğmaq üzrədir».

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’LAN BABI

ü * ^  Y a p ç a n: yovşan. v  p hərfini ^  f-ə çevirməkb « C h ^  yawçan» 

da deyihr. Bu qayda barədə damşmışıq.
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Y e m ş ə n: qıpçaq diyannda bitən bir yabanı meyvəsinin adı.-'^

Y a w ğ a n: yavan. yawğan aş = yavan aş, içində ol ol-

mayan yemək».

öUl Y a 1 ğ a n: yalan. Bəzən bu söz sifət olur: « y ^  yalğan kişi = 

yalançı adam», ^ jj- -  yalğan söz = yalan söz».

Y 1 ] ğ u n: yulğun, yulğun kolu.

ürf% Y i p k i n̂ S; «uSüU yipkin nənq = qonur rəngli, tünd qınnızı, 

ərğuvan rəngində olan nəsnə». 

ü ^  Y ə 1 k i n: qonaq. « j^ ' ü ^  yəlkin athğ = ath qonaq». Oğuzlar ıs y 

əvəzinə əhflə bu sözə « ü ^ ' əlkin» deyirbr. 

ü ^  Y a m 1 a n: gəmiricibrdən olan bir siçan növü .

ü ^  FƏ’İLAN BABI

Y c t i g ə n4f>: «yeddi qardaş» adı veriiən ulduz, Böyük Ayı 

bürcü.

üUu-u Y a s 1 m a n: su boşaldarkən boğazı qur-qur edən kuzə.

Y a 1 1 m a n: adda-budda baş verən çapulçuluq, talançıhq.

FƏ’ƏNLİ BABI

Y o n 1 n d ı: yonqar, lalaşa.

Üç horniiər və onlara əlavə olunanlar bölməsi bitdi.

liosinı Atalayın qeyciiııo görə. sö/.ii bu gün tio A naıioluda «ycmşan» şoklındo
İ!jlodilir, liisanlı bir kolun üslündo bilon qırnıı/ı.  kivik meyvol.oro dcyilir (DLT. 111. 
S . 3 7 ) .  Bu, bi/tloki ycmi.'jan koiu vo meyvosidir. Saiih Mülollibov bu sö /ü  «yımşan» 
( TSD, 111 tonı, bet 44). çinlilor «yem,'jon» kimi o.xumuşlar (D LT-Ç in .  111 cild. s.34). 

(,'inlilor bu sö /ü  «yepkin» kimi o.xunuüjlar (I)L 1-Ç in .  111 cild. s.34).
«Ycddi» sö/ü  ilo bağlı oiduğu üçün bu sö /ü  «yoliııon» dcyil. «yclikon» kimi oxuduq.



40 Mahmud Kaşğari

DORD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

Y a p ğ u t: yun və ya tük didintilərindən doldurulmuş mindər və

buna bənzər şeylər.

^  Y  a p t a ç: yağışda, qarda çobanlarm geydikbri kiçik bir yapmcı.

5 ^  Y a p ğ u ç: eşşək və ona bənzər heyvanları sürmək üçün işbdibn  

dəyənək.

Y a s ğ a ç: urva taxtası, xəmir yaymaq üçün işbd ibn  taxta. Əsli 

yası yığaç»dır, «yastı ağac» deməkdir.

Y a ğ m u r: yağmur, yağış.

Y a m ğ u r: yağmur. Bu məsəldə də işbnmişdir: « J  Jjjf

J j i  ^  neçəmə oprak kedhük ərsə yağmurka yarar = 

paltar nə qədər köhnə olsa da, yenə yağmurda işə yara- 

yar», (yapmcı nə qədər köhnəlsə də, yağmurda kara gə- 

br). Bu söz xidmətçibrindən birini axmaqhğı və ya zəifliyi 

üzündən qovmaq istəyən adama deyiHr və «necə olmasa, 

onun da yaradığı bir iş var, ondan həmin işdə istifadə et, 

özün dincəl» mənasında işbnir. Bu şeirdə də işbnmişdir:

ÖİĴ  i j ' j ^  ‘t'J^

Ö j2 J( ^  ja li  J  

jj* ijS J^1  (jil 

«Koydı bulut yağmurm,

Kərip tu tar ak torın.
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Kırka kodhtı ol karm,

Akın akar, ənqrəşür».

Qoydu bulud yağmurunu,

Gərib tutdu ağ torunu,

Qıra tökdü öz qarını,

İnbyərək axar sel.

(Bulud səmaya öz ağ torunu gərdi, yağışmı qırlara, qarmı isə dağlara 

tökdü, dağlardan inbyərək, uğuldayaraq sel axır).

SiJi Y a r p u z: yarpız, gözəl rayihəh bir ot, qır nanəsi. 

j i j i  Y a r p u z: ilan yeyən bir heyvan, fıron siçanı, manqust. Bu mə- 

səldə də işbnmişdir: jIh! j i j i  .j*^  ü.jjjjj

yılan yarpuzdm kaçar, kança barsa, yarpuz utru kəlür = 

ilan yarpızdan qaçar, hara getsə, qabağma yarpız çıxao)"* .̂ 

Bu söz sevmədiyi şeydən çəkinən, ancaq yenə də o şeyə ya- 

xalanan adam haqqmda deyihr.

Y u 1 d u z: ulduzlara veribn ümumi ad. Müştəri ulduzuna Ərən- 

tüz, Mizan ulduzuna Karakuş, Sürəyyaya Ülkər, Yeddi 

qardaş ulduzuna Yetigən, Qütb ulduzuna Təmür-kazuk, 

Mərrix ulduzuna Bakırsokım deyiHr'* .̂

Dilimizdəki «ilanın zəhləsi yarpızdan gedər, o da  gəiib yuvasının agzmda bitər» 
şəklindəiii a ta ia r  sözünün əsil mənası indi anlaşılır, Buradakı «yarpız» sözü əslində 
bitki dcyil, firon siçanı imiş. Çünki yarpız xoş ətirli bir bitkidir  və ilanm ondan  zəhləsi 
gcdə bilməz. İlanm zəhləsi yuvasmm ağzmda «bitən», yəni dikəlib d u ran  və onu 
gözləyən firon siçanm dan, m anqustdan  gedirmiş...

«Divanü lüğat-it- türk»də 7 planetin (yulduz) və 12 bürcün (ükək) türkcə adlarjna 
rast gəlirik. S on ra lar  türk dillərində on larm  yerini əsasən ərəbcə və farsca terminlər. 
müasir  dövrdə isə latm mənşəli terminlər tu tm uşdur.  Konkret olaraq bu maddəyə 
gəlincə, burada bəzi yanlışlıqlar vardn'. Məsələn, yazma nüsxənin 51-ci səhifəsində 
Mizan ulduzıma Ərəntüz deyildiyi halda, burada həmin ulduz Müştəri adlandırıhr. 
Y azma nüsxənin 167-ci səhifəsində isə Q araquş  ulduzuna Mü.ştəri ulduzu deyilmişdir. 
bu m addədə həınin ulduz Mizan adlandırıhr. Bu mövzu M ahm ud Kaşğarinin ınüasiri. 
dahi türk şairi və mütəfəkkiri Yusif Xas Hacib Balasağunlunun «Q utadğu Bilig» 
poem asında d ah a  geniş və dəqiq şəkildə işlənmişdir. M əlumat üçün bax: Ram iz Əskər. 
Q u tadğu  Bilig, Bakı, Elm, 2003, s. 88-89.
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J4; Y I 1 d 1 z; ağacın kökü, daman. İnsanın soyu da buna bonzədilə- 

rək tüblüg yıldızlığ» deyilir ki, «əsalotIi. nə-

cabətli. köklü» deməkdir.

Y o 1 s u z. yolunu azan adam. Əsli [j vav iləj « »dur.

Y e 1 d ə ş; həmyerli. « ( j^  yerdəş kişi = həmycrli adam».

Bu. iki adamm eyni şəhərdən ohnasıdır, Onhır bir-birinə 

yerdəş» deyirlər. Oğuzca.

Y a 1 m a ş; yaxşı döyühnüş bulğur və buna bənzər şeybr-^''’,

Y a r m a ş; «ü j' yarmaş un = narın un», Bu iki söz məna

etıbarilə bır-bırinə zidd olsa da, kökləri birdir,

Y u ğ r u ş; türklərə görə, xalq içiııdən çıxıb vəzirlik dərəcəsinə

çatan bir adamdır, Nə qədər varh olursa-olsun, bu ünvan 

biı faısa, yaxud başqasına verilə bihnəz^* ,̂ Yuçruş xaqan- 

dan bir dərəcə aşağıdır, Ona qara ipəkdən bir çadır (çətir?) 

verilir, Yağışda, qarda, istidə başı üstündə tutulur,

Y u n ç 1 ğ; «ıj^\ yunçığ ış = pozuq, perspektivsiz iş»,

Y u n ç I ğ; « j l  j ^ y u n ç ığ  ər = zəif. cıhz. anq, xəstəhal adam», Bu

şeirdə də işlənmişdir;

^  j j i ;  j L

I J  J j i u ı  La_j J j i

Öj'

«Ödhlək anğ  kəvvrədi.

r r r n  " I  bet 47). uvgıırlar «vanııa»
(1 H ).  IIİ lom, bet 52). Seçkın Ərdı ıln Srap Tuğba Yurlsevor iso «pis üyiklulmüş 
qalın, qaba un» kimi (DLT-2005. s,667) t.^reünı.T elmişkır.
l'" «Far,sa, yaxud başqasma» iladəsi lıom Salilı Mütollibovda (TSD . IIl tonı.  bet 47) 
həm do uyğurlarda (TTD , III tom, bct 54) var. Lakm Seçkin Ərdi vo Sorap Tuöba 
Vurlsevor lıomın cumlonı belo vevirmişlor: «Hu işo yararlı vo gcniş torol'dar kütl.ı.sıno 
malık olsa da, ath bır sava.şvıya |sü \a r iyo | ,  yaxud ona boıızor blr şoxso bu ün\ an vcrilo 
bılmo/» (DLT-2005, s,706).
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Yunçığ yawuz tawradı,

Ərdəm yemə sawradı,

Ajun bəgi çərtilür».

Dövran tamam zəiOədi,

Miskinlər, pislər davrandı.

Ərdəm yenə sovruldu,

Dünya bəyi yox olur,

(Dövran zəiflədi, miskinlər. düşkünlər davranıb qabağa düşdülər, dün- 

yanm bəyi Əfrasiyab öldükdən sonra zəmanənin insanları 

fəzilətdən, əıdəmdən uzaqiaşdilar), 

j j j j  Y o r t u ğ; savaş günündə və ya bir yerə gedərkən xaqanın yanm- 

da olan adamlar, məiyyət, 

jJ jj Y a r 11 ğ; yoxsul, biçarə, Bu sözdən ahnaraq « ji ıjJjJ yarhğ ər» de- 

yilir ki, «rəhm edilən adam» deməkdir,

Y a r I 1 ğ; xaqamn məktubu, fərmanı, buyruğu, Çigilcə, Bu sözü

oğuzlar bilmirlər,

Y a ş 11 ğ; «Jj^ y^ışhğ köz = yaşlı göz»,

Y a ş I 1 ğ; yaşh. « J  y^ışhğ ər = yaşh adam», Gənc olmayan

heyvanlar üçün də bclə dcyilir, Əsli «5 İ̂ Lj »dır,

Y a m 11 ğ; yamhğ köz = çöp düşən göz», Əsli ^j^Li^dır,

Y a p ğ a k; quş ovunda istifadə edilən bir tələ növü,

jLilj Y a t ğ a k; xaqanın və ölkənin qoruyucusu. nıüharızi. kcşikçisi, 

«lA; ( j ^  yatğak yattı = kcşikçi yatdı»"'.

Bosim Atalaym ciddi tonqido moruz qaldıüı bir sö /  do budur. Opponentlori bu ton- 
qiddo haqlıdniar. (,’ünki «yatğak» termini hotta Osnıanlı dövrüıuio do işlonnıişdir. 
nıonası wqarovulçu. nıühari / .  keşikvi» demokdii'. «Yatğak yattı» sö /ü  «kcşikı,'i uyuılu» 
deyil. «keşikçi gcconi keşik çokorok keçirdi» denıokılir. Salih Mütollibov bu nüansm 
Ibrqino varmamış. «mühafi/oçi adanı yaUİı» kinıi ( rSD. III lonı. bct 49) çcvinııiştlir. 
Seçkin Ərdi ilo Sorap Tuğba Yurtscvoi' «yatğak yaltı» cümlosini «adanı gcconi q a n n u l -  
da keçirtdi» (DLT-2005. s.673). uyğurlar iso «keşikçi gözol kıldı» ( l'TD. 111 tom. bet 
56) şoklindo lorcümo ctnıiş. Hüseyn Düzgün do tloğı u çe\ irıniştlır (■-ı J  j s.459).
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J j ' ,  Y u d h r u k. yum ıuq. Bu atalar sözündə də işiənmişdir: « OL

^  jl-15 usüjjf tiküsindən

oznünq kanlığ yudhruk yeg = yadm yağh tikəsmdən özü-

nün qanh yumruğu yaxşıdn-», (qohumun yumruqla vur-

ması yadm yağh tikəsindən yaxşıdn-). Bu söz qohumlar

arasmda mcıkhk düşən zaman onlan banşdnm aq üçün 
söylənir.

Y a r m a k; pul.

Y a s t u k: yastıq.

Y a w I a k. p ıs, yava , dəyərsız. yaw iak  kişi =  bDdxasiyyət

adam».

Y a w I a k: pis, düşkün, Hər şeyin pisi, Oguzca v , q.pçaqca, Bu
şeırdə də işbnmişdir;

J - J L

«Külsə kişi yüzinqə,

Körklüg yüzin körüngil,

Yawlak ködhəz tıhnqnı 

Edhgü sawığ tiləngil».

Gülsə biri üzünə,

G östər görklü üzünü,

Ad-san dilə özünə,

Diqqətlə seç sözünü.

(Əgər bir adam sənin üzünə gülsə, sən də onu gülər uzlə qarş.la, dilini 

pis sözlərdən qoru ki, adm-sanm elə yayılsm).

Y a w 1 a k: « e ^  Yawlak Sanğ» bir bəyin adı idi.
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Y a w I a k: «tP*^ yawlak» sözü «şiddətli, qatı, sərt» deməkdir.

«^lij j j i  yawlak katığ yığaç = çox sərt ağac». 

jlİAİ Y u m ğ a k: yumaq, yuvarlanan və yuvarlaq olan hər şey. «

Lu yumğak tənə=yuvarlaq danə». Uç ləhcəsində. Zənnim- 

cə, «tənə» sözü tarsca «danə» sözündən ahnmışdu', türklər 

onu türkcələşdirərək «>  ̂tənə» demişlər. 

jUiuu Y u m ş a q: yumşaq, hər şeyin yumşağı.

Y a n d a k: « ü ^  yandak tikən = gəvən tikanı».

(34; Y a n d a k: «^>^ yandak çəkər = havadan şeh kimi ağaelarm

üstünə yağan şirə, filIoksera».

JJ-y Y a n d 1 k: soysuz. «<̂ i yandık at^- = soysuz at». 

j i i j  Y u n d a k: at peyini, təs. Yalnız atlarla bağh işlədilən sözdür. Bu 

məsəldə də işlənmişdir: Jj^ cXLij yağmq ərsə

kərəl5^ yundakı təgir = düşmənin olsa da təsi qalar», (qoy 

düşmənin də mal sahibi olsun, ban atmm təsi qalar, onu 

yandınb qızınarsan). 

ıj*-“ Y u n ğ a |<öi<ü sabun kimi köpüklənən bir bitki.

[Qayda]:

Bilmolisən ki, fc'I kökünə artınlan J  ka hərfı alət ismi yaradır. Məsə- 

lən, «csJjj' ordı» sözündən ahnan «c3^ j(  orğak» sözü kimi.

Scçkin Ərdi iio Sorap ' ru ğ b a  Yurtsevor bu misalı «bir qüsuru, şikostliyi olan at» kimi 
çcvirmişlor (l)L l '-2005. s,658),

Bu söz molndo « J ^  korol» şnklindndir. ancaq « ^ j i  kornk» olmalıdır, Scçkin Ərdi ilə 
Sorap l 'uğba Yurtscvor (DLT-2005. s.7l I) vo uyğurlar bunu «korok» kimi (TTD, 111 
tom. bct 59) oxumu.'jlar. Salih Mütollibov da müval'iq qcyd vcımişdir  (T S D .l l I .  bct 51) 

Bu sö/. motndo «(İ»jj yunğuk» şoklindodir, Bosinı Atalayın rikrincə, oslindo « t j ^  
yunğak» olmalıdn- (D LT, 111. s,45), Salih Mütollibov onu «yanğuk» kimi (TSD, 111 
tom, bct 52). uyğurlar (TT D , 111 tom, bct 59). çinlilor (DLT-Çin ,  111 cild, s.43) vo 
Scçkin Ərdi ilo Sorap "I'uğba Yurtscvor «yunğuk» kimi (DLT-2005, s,7l I ) oxumuşlar.
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Bu « J ^  yunğak» sözü də yudı» sözündən yaran-

mışdn-. Mənası «yuınaq» deməkdir.

Y a n 11 k; yanlıq, çoban heybəsi, dağarcıq.

Y a n ç u k: kisə. pul kisəsi. tütün kisəsi.

Y ü d r ü k: yüklük; üstünə paltar və ya əşya qoyulan şey; dolab,

masa və buna bənzər şeybr.

Y ü z I ü g: «J  (j^\ iki--5 yüzlüg ər = ikiüzlü adam».

Y ü z 1 ü g: iki yüzlüg köznqü = ayna».

Y ü g r ü g: yügrüg at = qaçağan at, yüyrək at».

Y ü g r ü k; Oğuzlar ağıllı. bilikli, hikmət sahibi adam lara «

^  yügrük bilgə» deyirbr. 

ü k s ə k: yüksək tağ = yüksək dağ, hündür dağ».

Hər hansı bir şey hündür, yüksək və uzun olsa, ona 

yüksək» deyihr. Bu, quş tükü mənasına gəbn yük» 

sözündən ahnmışdır. Çünki onun təbiətində yüksəlmək 

vardır. Beləhkb, hər yüksək şeyə bu ad verilmişdir. Bu 

beytdə də işbnmişdir:

jlAa. j_5 ı—1 jİ

j i i i  t j j j  casf Ls:_______ L

«Üs əs körüp yüksək kahk kodı çakar,

Bilgə kişi ögüt berip tawrak ukar».

Kərkəs quşu leşi yüksəkdən görüb aşağı enər,

Biigə kişi öyüd verib tez anhıyar.

(Kərkəs quşu-“̂̂’ yüksəkdən uçarkən leşi görüb tez aşağı şığıyar, biigə 

kişinin ovu isə öyüd-nəsihətdir. Ağıllı adam öyüdü eşidən 

kimi tez əzbərbyər və yadında saxhır).

Seçkin Ərdi ilə Sorap rugba Yurt.scvəi' bıı vo bııncian sonrakı misakia vcrilən «iki» 
sö/i 'ınü hor verdə olduöu kimi burada  da «ekki» kimi ( l)l.. r-20()5. s.719) oxumuşlar.

Divanü lüğat-it-türk__________________________________-̂--
" 'X i r V c ı  k s ə k-̂ '': üskük. barmaq qabı. Tuncdan. yaxud dəridən

hazuiamr, dər/ik-^r iynə batmaması üçün onu barmaqlan- 

na taxniar.

Y c 1 p i k: cin vurması, yel çarpması. «c5-^ ^

təgdi = adama ycl toxundu»

J5;^ Y i p k i 1: ərğüvan rəngi. « ü ^  ^  yıpkii ton = ərğüvan ləngində 

paltar». Burada J  1 hərli ü n hərfmı əvəz etmişdir-^^

^ j ,  Y a r t 1 m; ayrıhnış. «ÜJ^ bir yartım budhun -  xalqdan

ayrıhmş bir bölük».

Y 0  ğ r u m: «Ü J '  b»' yoğrum un = bir dəfə yogrulacaq

qədər un. bir xəmirlik un»-‘̂.

Y c t r ü m: buraxılmış. « £ -  ^ jiy e trü m  saç = buraxılmış saç». (ılk

saç qırxıldıqdan sonra buraxılan saç.’)̂  .

Y a r ş 1 m: « j^  bir yarşım yer = at yanşı keçinləcək bo-

yüklükdə yer; qoşmaq. qaçmaq yanşmaq uçun yeı».

Y ü g r 0 m: « j»  İjH  M  bir yögrOm ycr = bir d..lbyo yOyOrObc*.

qot cdiləcək qədər yer, bir nəfəsə qaçılacaq ycr».

47

va/mıslar.  (. ın lı iərdə  «vüksək» kımı vcrmışlər (D i . l -C  nı. 

kün olmadığı üçün burada \c rə  bılmədık.
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Y i p k 1 n: « ü jj yipkin ton=ərğüvan rəngində paltar». Bu, J  1 

hərfı ilə ayn bir sözdür.

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

Y a y 1 a ğ; yaylaq, yayla, yayda qalınan yer.

JİUİf Ə’ALİL b a b i

Y a 1 a w a ç: peyğəmbər. yalavaç» da ayrı bir sözdür.

Y a 1 a f a r: xaqanm  göndərdiyi elçiyə verilən addır. Uyğurca. Bu

məsəldə də işlənmişdir: «o->^f o( yaş ot köy-

məs, yalafar ölməs = yaş od yanmaz, elçi ölməz», (yaş o t 

yanmadığı kimi, elçi də öldürülməz, Elçiliyi nə qədər ağır 

və acı olsa da, ona zaval yoxdur. Bu, ulu Tanrmm « U 

ayəsi [=elçinin vəzifəsi ona deyilən sözü 

çatdn-maqdır] kimidir.

Y a b 1 1 a k: «̂^̂1 yabıtak at = çılpaq at, belində yəhəri və çulu

olmayan at», «iS-^ jjl Jİ ol atığ yabıtak mündi = o, 

çılpaq ata mindi».

Y ə m ə ç ü k: buğda daşman kiçik çuval; kisə.

FƏ’ƏLLU BABI

Y a f 1 ş ğ u: qızılcıq, yaxud gürən adı verilən yabanı meyvə. Ona

yumuşğa» da deyilir.

Y i g i r m ə: iyirmi. yigirmi» də deyilir.

Dörd hərflilər bölməsi bitdi.
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BEŞ H Ə R FLİLƏ R  BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’ƏLƏL BABI

t ^ j r i

! p r 1 i ğ; jJjjj yıparlığ kəsürgü=müşk saxlanan müc-

rü». Bu məsəldə də işlənmişdir: «

_>#Ğyjparhğ kəsürgüdin yıpar kitsə, yidhi kalır = mücrüdən 

onbər getsə də iyi qalan>, (qabdan müşk getsə də iyi get- 

məz). Bu söz sərvəti getsə də, bir az mah qalan və istənilən 

zaiTian küncdən-bucaqdan bəzi şeylər tapan adam barədə

dcyilir.

Y a ğ 1 r 11 ğ; yağırh, yağırı olan. « ( ^  yağırhğ təwəy = yağır-

h, beli yarah dəvə». Başqası da belədir.

Y u 1 a r 1 i ğ: cilovlu, yüyənli, noxtah. j^j4 yularlığ at = ci-

lovlu, yüyənli at».

Y a p 1 ğ 1 1 ğ; qapah, bağh, « j^  yapığlığ kapuğ=qapah qa-

pı».

Y a d h 1 ğ 11 ğ: yayıh, yayılmış, sərihniş. yadhığhğ tö-

şək = sərili, yayıh döşək».

Y a r a ğ i 1 ğ: mümkün. «u" ' İ ^ j j  yarağhğ ış=mümkün olan iş».

Y a z 1 ğ 11 ğ: açılmış. Jj yazığhğ at = bağmdan açılmış at».

Başqası da belədir.

Y I ş ! ğ 1 i ğ: ipli. « J  jJi-ijyışığlığ ər = ipli, ipi olan adam».
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İÜ i Y o 1 u ğ 1 u ğ; fıdyəli. « c f^  yoluğluğ kişi = fidyəsi ödənmiş 

adam».

Y a m a ğ 11 ğ: yamaqlı. « ü ^  yamağlığ ton^yam aqlı pallar».

Y a r a ğ 11 ğ; zirehli. «J  yarağhğ ər = zirehh adam».

Y a z u k 1 u ğ; günahh, günahı olan, suçlu.

Y 1 ş 1 k 11 ğ; dəbilqəh. « J  yışıkhğ ər = başma dəbilqə, dəmir

başhq qoymuş adam».

Y a s 1 ğ 11 ğ; gədəbch. «^ yasığhğ ya = gədələci olan yay».

Y a ğ a k 11 ğ; cevizh. « ^ l"  yağakhğ yığaç = ccvizh ağuc».

İİjjj Y u r u n 1 u ğ; ipək parçaları olan. 2^1« yurunluğ urağut =

ipək parçalara sahib olan qadm».

Y a ş 1 n 11 ğ; şimşəkh. ^ ‘̂ i i ^ y a ş m h ğ  buht = şimşəkh buiud».

Y a ğ a n 11 ğ; fıh olan. « J  j^ y a ğ a n h ğ  ər=fıh olan adam, filban».

[Qayda]:

Bu bölmə^' bəzi mənaları ehtiva edir.

Bunlardan biri ismi-məful mənasma gəlməkdir. Məsələn;

yadhığhğ töşək» və yazığhğ at» kiıııi. Bunlar

«sərilmiş döşək» və «açılmış at» dcməkdir. Digəri isə adı 

verilmiş şeyin sahibi olmaq mənasıdır. Məsələn; « J  

yıparhğ ər=ənbəri olan adam» kimi. Bu, yuxarıda da gör- 

düyün kimi, «sahib» mənasmdadır. «<^^ ayakhğ

təwsi=kasah, qədəhli məcməyi», «Jäi uyuğluğ əw= 

kəmərli ev» deməkdir.

M a h m u d  Kaşğari bu rada  -lığ/-luğ şəkilçisi qabul cdən sözləri nəzərdo tutur.
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Y a r 1 n d a k; türk qayışı. Keçi dərisindən hazırlanır.

( j '^ ^  Y a p u ş ğ a k; tikanlı bir ot, pıtrax. Fmdıq boyda olur, atlarm 

və başqa hcyvanlarm quyruğuna yapışır. Hər işə qarışan, 

burnunu soxan adam a «yapuşğak» deyilir.

Y a p u r ğ a k; ağacm yarpağı. Kitabın yarpağına, səhifəsinə də

belə deyilir.

Y 1 ğ a ç 1 1 k; ağachq, ağacı olan yer. Şalban olan yerə də belə

deyilir.

Y a d h a ğ 11 k^2; piyada üçün, piyadahq; piyada yürümək.

Y 1 d h 1 ğ ! 1 k; qoxmuş, qoxmuşluq, yıpranmışhq.

Y a m a ğ 1 1 k; yamaqhq. «j j j  yamağhk böz = yamaq üçün

hazüianan, aynlan bez».

( i ^  Y 1 11 ğ 11 k; ihqhq, istilik.

( i ^  Y a ğ a k 11 k; cəvizlik, cəviz, qoz bitən yer, sahə.

(İ^lw Y a r u k I u k; nur, işıq, aydmlıq. 

tİ^jJ Y I r a k I ) k; uzaqhq, iraqhq.

t İ -^  Y a 11 n d a k; yahn, çılpaq. «J  yahndak ər = çılpaq adam».

‘- 5 ^  Y i g i t I i k; igidlik, gənchk. Buradan ahnaraq >1

əsiz anınq yigitligi» deyihr ki, «hcyifonun igidliyinə, gənc- 

Iiyinə» deməkdir.

‘̂ j j  Y ü r ə k 1 i g; ürəkli. « J  ^ j j y ü r ə k l ig  ər = ürəkli, cəsur adam».

Y c t i z 1 i k; genişlik. bir şcyin cni.

Y ü 1 ə k 1 i g; dayanmış, söykənmiş. «̂ 1*:; yüləklig yığaç =

bir şcyə dayanmış, söykənmiş ağac».

Y i I i k I i g; ilikli. «uS,js:.L. lİUsüj yjijklig sünqük = ilikli sümük».

Y azm a və basma nüsxədə yadhağlık» sö/,ü hərəkəsizdir.
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HƏR NÖV HƏRƏKƏSt İLƏ FƏ’ƏL’A N  BABI

(jUujl A y 1 t ğ a n: soruşan. 3̂̂ ol kişi ol təlim söz

ayıtğan = o adam çox söz soruşan adamdır».

Y a r a t ğ a n ;  yaradan. «0^1« tənqri ol yerig ya-

ratğan = yeri yaradan tanrıdır». Başqası da bebdir. 

a r u t ğ a n: aydınladan, işıqlandıran. <0^1« İ^j' kün ol 

ajunuğ yarutğan = dünyam işıqlandjran günəşdir».

Y o r u t ğ a n^ :̂ yel buraxan. yorutğan kişi = yel bu-

raxan adam».

öUu*j Y a ğ u t ğ a n :  yaxınlaşdıran. « 0 ^ ^  a J j ' ol kişi ol özin

yağutğan=o adam özünü daim başqalanna yaxmlaşdıran 

adamdiD).

(jlijijY  a ğ 1 t ğ a n: yağdıran. « ü ^  J> i s j ^  tənqri ol yağmur 

yağıtğan = yağışı yağdıran tanrıdır».

C \̂İM Y a ğ 1 t ğ a n: düşmənçilik edən. «0^*^ üİ J  ol kişi ol

tutçı yağıtğan = o adam  daim düşmənçilik edəndir».

tjlilu Y u m 1 1 ğ a n: toplanan, toplaşan. J  ol kişilər ol

yumıtğan = o adamlar daim bir iş üçün toplanan adam- 

lardır».

ü ^ J k  Y a p u r ğ a n :  örtən, qapayan, gizlədən. «ü^jw  üAj' J  bu 

ər ol ışm yapurğan=bu adam işini daim gizləyən adam- 

dır». Hər hansı bir şey gizbmək də bebdir.

Y a ş u r ğ a n :  gizbyən. « 6 ^  j*^ j ' bu ər ol nənqin ya-

şurğan = bu adam malmı gizbyəndir». Başqası da belədir.

Y azm a və basm a n ü s p d ə  bu söz « ö ^ j j  yortğan» şəklində yazılmışdır. Bu b a b a  
uyğun olması iiçün yorutğan» şəklində olması lazımdır.
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Y a p u ş ğ a n :  yapışqan. «ü^*^ Jf J  Jf ol ər ol ışka yapuş- 

ğan=o adam işə yapışandır, işə yapışmaq onun adətidir». 

Hər hansı bir şey bir şeyə bağlansa, yenə beb deyilir. 

ölülij Y u ş u I ğ a n: axan. «ü^*^ J ' chW Ji bu baş ol kanı yuşulğan 

=bu daim qanı axan yaradır».

B u ş u 1 ğ a n: «0^*^ Jf J  Ji bu ər ol əligi ışka buşulğan

=bu adamın əli işdə yeyindir, iş xüsusunda əli yatqındır». 

(jliiij Y 1 ğ 1 1 ğ a n: yığılan. « 0^*^ Jf Jii bu yer ol munda kişi

yığılğan = bu yer adamlarm daim yığıldığı yerdir».

Y 1 k 1 1 ğ a n: yıxılğan, yıxılan. « ü ^  Ĵ  ol tam ol tutçı

yıkılğan = o divar daim yıxılandır». Başqası da bebdir. 

(jlijij Y o ğ u r k a n: yorğan.

ü ^ j ^  Y ü g ü r g ə n :  çapar. Çindən çıxaraq islam diyarma gəlmək üz- 

rə olan karvandan daha əvvəl onların m əktubunu, xəbər- 

brini gətirən adam.

(J^J^  Y ü g ü r g ə n :  «^j' ü ^ j ^  yügürgən at = yüyrək at». Başqası da 

bebdir.

ü J^J^  Y ü g ü r g ü n: darı kimi qırmızı dənəbri olan bitkidir. Bunu 

türkm ənbr yeyirbr. 

u ^ J ^  Y e m ü r g ə n: sökən, qoparan. « ü '^ j"  J( u i ^  j j  bu suw ol 

yığaçığ yemürgən = bu su daim ağacın dibini oyandır». 

Hər hansı bir şeyin dibini oyan, sökən şey barədə də bu 

söz işbnir.

ü'^Jri Y i r i 1 g ə n: yarılan. «CP^Ji J( bu butık ol tutçı yiril- 

gən = bu budaq daim çatlayan, yarılandır».

(jL5U!»j Y ü m ü 1 g ə n: yumulan. « ü ^ ^  lsJ J  J( J  ^  bu ər ol közi yümül- 

gən = bu adam daim gözü yumulandır».
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BU BABIN MATVİ OLANLARI

j j  Y a z 1 ğ ç r. yazıçı, mirzə. Qohumlar arasmda məktub gətirib- 

götürən elçi. Oğuzca. 

ölilu Y a y 1 1 ğ a yayılan. 6 ^  yayılğan kişi = bir yerdə dura 

bilməyən biqərar, səbatsız adam».

HƏR NÖV HƏRƏKƏSt İLƏ FƏ’LƏLƏL BABI

Y ö r g ə m ə ç; [yemək növü; resepti]; işkəmbə və bağırsaq incə-

incə doğramr, bağırsaq içinə doldurulur, bişiribrək, yaxud 

qızardüaraq yeyilir.

Y a t ğ a ş u k*̂ ;̂ bir yerdə başqa biri ib  yatan. «c5 yatğa-

şuk oğrı = yatm a zamanı».

Y a k r 1 k a n; fmdıq boyda qırmızı meyvəsi olan bir bitkidir, yel

adamm dodoqlarm ı çatlatdığı zaman yapışdırılsa çat və 

yarıqlar sağalır.

Y a k r 1 k a n; buz yağı (?). Bu, buz parçalananda ondan ayrüan 

yağa bənzər şeydir^^.

Bu söz m atvi qismindən ola biiməz. Sözün matvi olması üçün onun  sonunda  horfı- 
illət olmalıdır. Bu söz bundan  əvvəlki qism ə aiddir.

Seçkin Ərdi i b  Sərap T u ğ b a  Yurtsevər  bu  m addəni iki m addə hahnda  belə verm işbr: 
«Y a t ğ a ş u k: yataq  yoldaşı». «Y a t ğ a ş ı k: yatğaşık uğrı=gecənin üç hissədən 
ibarət olduğu düşünülsə, gecənin ilk hissəsi» (yalnız müəyyən bir ləhcədə) (DLT-2005, 
S.673). U yğurlar  da  bu m əddəni «Y a t ğ a ş u k: biri ilə yatan  kişi» və «Y a t ğ a ş ı k: 
y a ta r  çağ», yəni «yatmaq vaxtı» o lm aq  üzrə iki m addə halm da vermişlər (T T D , III 
tom, bet 75). Çinlilər də uyğurlar  kimi hərəkət ctmişlər (DLT-Çin,  III cild, s.54).

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Y urtsevər  bu maddəni belə tərcümə etmişlər: «donmuş, 
buz kəsilıniş iç yağı; kəsildiyi zarnan iç yağı parçalan  tökLilür» (DLT-2005, s.664). Bu 
tərcümə də bir az naqisdir, m əna  tam  aydın  deyil. U yğurlann  tərcüməsi belədir: «buz 
[bağlamış] yağ, don[muş] yağ. Belə yağ parça lananda  ondan  buza bənzər q ə lp ə b r  qo- 
pur»  (TTD , III tom, bet 75). Bu tə rcüm ə d ah a  anlaşıqlı və aydmdır.
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B U N U N  BAŞQA BİR NÖVÜ

Y u b a k u 1 a k̂ ’'; qızdırmadan titrəmə. Yabaku və yəmək dilb-

rində.

Y a b a k II ] a bayquş. Yabaku və yəmək dilbrində.

Beş hərnibr bölməsi bitdi.

Scçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtscvər bu sözü «yapakulak» şəklində (DLT-'>005 
siı60) ()xumuşlar. {,'inlilər də bclə oxum uşlar (DLT-(,'in. III cild. s.54),

U yğurlar  (TTD, III tom, bet 76), çinlilər (DLT-(, 'in, III cild, s.55) və Seçkin Ərdi ib  
Sorap lu ğ b a  Yurtscvər bu sözü «yapakulak» şəklində (DLT-2005, s.660) oxum uşlar  
Saiıh Mutəllıbov ısə hər ıki .sözü «yabakulak» kimi (TSD, III tom, bct 64) vennişdir
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ALTI HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

Y a r s 1 n ç 1 ğ: murdar, pis, iyrənc. yarsmçığ nənq

=pis, iyrənc, m urdar şey».

Y a ğ m u r ç ı l :  « ja  yağmurçıl yer = yağmuru çox olan

yer».

[Qayda]:

Bu bir qaydadır: hər hansı bir şey bir nəsnə üzərində çox davamhhq 

göstərsə, ardı kəsilmədən fasibsiz sürsə, o isimə [-çil şə- 

kilçisi] əlavə edihr. Bu yoha yaranan söz sifət olur. Məsə- 

lən, «jJJ 6 ^  tüpçil yen> deyihr. « ^  tüpi» boran deməkdir. 

Buna [-çil suffiksi] artınlm aqla boranm  çox ohnası bil- 

dirihr. Eyni şəkildə uzun müddət xəstə olan adam a « J ^ '  

igçil» deyihr. Ancaq onu da demək lazımdır ki, bu qayda- 

nm işlənmə dairəsi məhduddur, geniş tətbiq olunmur.

Tanrıya şükr olsun, başmda hərfi-ihət olan isimlər kitabı bitdi.
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BİSMİLLAH İR-RƏHMANİR-RƏHİM

BASDA HƏRFİ-İLLƏTLt FE’LLƏR KİTABI
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

^  Y a p , baglad , terk.tdi, J  , ,  ^

qapadı».

a p t 1. qurdu. J  gı- tor yaptı = adam  tor düzəltdi, tələ

qurdu», (quş və ya başqa şey tutmaq üçün təJə q u rd u |
^  Y a p , yapd,, yap,şd,rdı. JU :I ^

qadm çörək yapdı», (təndirə çörək yapdı).
^  Y a p , hördfl, J

( J ^ - j L y  y a p a r  -  y ap m ak ) .

Y a r d ,: yard,. e U, j  ^

Başqas, da bebdir, Yer, ş.nm ç ,k s , və ya ç ,p ,r te ,  ye„,
belə deyıhr, (jU j .  . j j ,  y^j-ar -  yarmak)

Y ö , d ,:  ̂ ^

uşağın, beşilcdən götflrdüo. yör^r -  yörmak),

Y e r d i: « ^ .j ,  j i  J  01 but,k yerdi = o, budaq yard,,,. Bajqas, da

M ədir. Bu. də,„ir tətbiq etnıədən yaş b,r şeyi uzunianıas,- 

na yarmaqd,r. (uSUj, . j ^  ^^,3  ̂ -ycrnıək)'", «yar,nak» bir 

Şey, kəsərək zorla yar,uaqd,r. ay,rm aqd,r. «yermək» i.sə 

onu asani,qla yarmaqd,,-. Bu məsəidə də işiənmişdir: « j İ  

J j i  İ4W . jU  oİU ,apuğ taş7» yarar. ,aş baş,ğ yarar =

o x u m a la  ,ar,ırdardN-. b'u 'l ip i rse y l i i"  , “y " ‘iı .vıraf ym nak ..  tijni

<<s,yinmk-s,y,rmaq,, .ç i ,-m 3n,nsk-ç ,r ,„a ,„„aq ,,  v , ' ” '  “ ' “ “ l
Bu soz u sırh  o ldugu uçiiu ü

xidmət daşı yarar, daş da qayıdıb başı yarar». Bu söz ağa- 

smdan yaxşılıq görən, ancaq onun düşmənbrinə kömək 

edən xidmətçi haqqmda deyihr.

Y a z d 1: açdı. «iS^^ J  ol tügün yazdı = o düyün açdı». 

tS'̂ Jri Y a z d 1; yazdı. «üs JJj Ji ol bitik yazdı = o, kitab yazdı».

lS'̂ Jİ Y a z  d 1: yanıldı. « t J J ^  J( ol sözində yazdı=o, sözündə ya- 

nıldı».

Y a z d 1: az qala... «iS^Si ’j J  ol anı uru yazdı’* = o, onu az

qala vuracaqdı, döyəcəkdi».

Y  a z d 1: vura bilmədi. «t5-̂ Jj ol keyikni yazdı = o, geyikə

ox atdı, vura bilmədi». Bu atalar sözündə də işlənmişdir: 

«(_hjU1j ISLL (j jUKİ .o-UIj j»ji (j-Ujj yazmas atım bolmas, 

yanqılmas bilgə bolmas = çaşmayan atıcı (ovçu), yanılma- 

yan bilgin olmaz (yoxdur)», (jU jj  - J  j j  yazar -  yazmak).

( i Y  ü z d i: üzdü. «c5->j^ J  ər suwda yüzdi=adam suda üzdü».

İS'^JJİ Y ü z d i: yayıldı. ^ j l  irinq yüzdi = irin bədənə yayıldı».

is^jji Y ü z d i: üzdü. « j^ j j i  ər tuğum ’ 2 yüzdi=adam kəsilmiş hey- 

vanm dərisini üzdü, çıxartdı», (‘-SUJİ -jl j j  yüzər-yüzmək). 

l S ' ^ Y  a s  d 1: buraxdı. « lS '^  ö ^ j ^  ^  bəg süsin yasdı = bəy qoşunu 

tərxis etdi».

i S ^  Y a s d 1: bu sözün əsli « i S ^  J  ər yasın yasdı = adam yayının 

kirişini çıxartdı» sözündən ahnmışdır. 

i S ^  Y a s d 1: sökdü. « i S ^  xan çuvaç yasdı = xan çadırını

sökdü», (xan başı üstündoki çadırınm düyününü açdı), 

( jU uu.jL -j yasar ~ yasmak).

Salih Mütəllibov « j J  uru» sözünün sonundakı vav hərf'ini v kimi qəbul eldiyinə görə 
homin sözü «uruv», misalı isə «ol anı uruv yazdı» kimi oxum uşdur  (TSD, III tom, bet 
67),

Türkcə son nəşrdə bu söz « tokum » kimi verilmişdir (l)LT-2005, s,719).



Y a ş d ı: gizləndi. « c 5 ^  ^  j( ol məni körüp yaşdı = o məni

görüb gizləndi». Bu atalar sözündə də işlənnıişdir; «

o-Uiy jS ^  təwəy münüp koy  ara  yaşmas = dəvəyə 

mmməklə qoyunlar arasında gizbnm ək olmaz», (dəvəyə 

mmən özünü qoyunlar arasmda gizləyə bilməz). Bu söz 

hər tərəfə yayıldıqdan sonra gizbdilmək istənən iş haqqm- 

da deyilir, (jU J u . jLiu yaşar -  yaşmak).

Y  ü ş d i: ax,td,. ^  Jl ol bəkni yüşdi = o. bozam ax„d,>., 

(o, bozam sürahinin lolasindən axıtdı). Boza arpa, buğda, 

darı k ım ı b itk ib rd ən  d ü zəld ib n  içkidir, (uSLuiy . j L İ  yüşər

-  yü şm ək )73.

Y a ğ d ı: yağdı. yağmur yağdı = yağ,ş yağdl», Bu məsəl-

də də işlənmişdir: « Ä  Lü lä jliä kutluğka koşa yağar=qut- 

luya, bəxtəvərə qoşa-qoşa yağar», (bəxtəvər adam a var- 

dövlət üst-üstə gələr), (JU İ, y^ğar -  yağmak). Q ar və 

dolu yağsa, yenə beb deyilir.

Y , ğ d ,: y,ğd,. y,ğ,şd,rd,. « ^ i  liJI ^  J  „1 məni aşka y.ğd, = o

mən; yeməyə qoymad,». Başqas, da bdədir

Y , ğ d J  ol tanğ y.ğd, = o, tax,l y,ğd,». H ər hans, b,r

şeyi y.ğan adam üçün də belə deyilir, (Juiu .J ju  y,ğar -
yığmak).

Y u w d .: yuvarlad,. « ^ Ä  J  ^

lad,». Başqas. da bebdir. Bu beytdə də işlənmişdir:
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Bəsım A la lay  yazma nüsxədə (düzəlis aDanlaryn . , ••
əshndə isə bu kəlmənin « y u şd ı-y u şa r~ v E sm i salmdığmı,
I I I ,  S.60). Salih Mütəllibov bu fe’li «yüşdi>> s İ I  nd y ^ ^ ^ Ş d ı r  (DLT,
ü y ğ u r la r  (TTD , JJl tom, bet 81) v r j ^ ü s l '  ^^SD , III  tom , bet 68).
Seçkın Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtsevər i s J n  «yuşdı» J  •̂ s.467),
lar  (DLT-2005. s.7I3). Ç in l ib r  «yuşdı» ş ə k l i n d r ” '*" ı"*'  ^^y^Ş'^'/yüşdi^ kimi oxum uş-

yuşaı» şəkJındə vermışlər (D L T -Ç in ,  JJI cild, s.58).

(JŞUm lÜw, Jsİ

j l^  jjl yj—Ş

«Tawar yığıp suw akm indi sakm,

Korum kipi idhişin^^ ı^odı yuwar».

Yığılan mal axan su kimidir, özünü gözb,

Sahibini qaya kimi aşağı yuvarlar.

(Mal-sərvət yığmaqdan bəhs edərək deyir: dağdan gələn sel qayanı 

necə yuvarlayırsa, yığılan mal da öz sahibini ebcə məhv 

edə bibr).

Y u w d ı: qaçdı. « cJ^  eşyək yuwdı = eşşək qaçdı».

Y  u  w  d ı: aldatdı. «c5 -“ d t^ J j ' Jf ol anı ardı-yuwdı =  o ona hiyb

etdi, aldatdı»’ .̂

Y  u  w  d ı: qovuşdu. « j - ^  j i  ər kadaşm kurdı-yuwdı =

adam qohum-qardaşa qovuşdu», (yaxm adamma qovuş- 

du, ona mal verərək könlünü aldı), ( J ^  - j ^  yuwar -  

yuwmak).

Y a k d ı: yaxdı. « ıj-^  jŞy J  ər başka yakığ yakdı = adam  ba-

şına yaxı yaxdı». 

ıj-^  Y a k d ı: «ıs-^ Jf ol anqar yakdı = o ona yaxınlaşdı».

Y a k d ı: «t5 -^ anınq kəlməgi yakdı=onun gəlişi ya-

xmlaşdı».

Bosim Atalayın yazdığına görə, bu beytin ilk misarası xeyli qarışıqdır. İkinci misrada 
isə «idişin» əvəzinə «idhisin» olmalıdır, çünki «idiş=qədəh, piyalə, kasa», «idhi» isə 
«sahib» dcməkdir. Bcytin m əzm ununa da məhz «sahib» sözü uyğundur D LT, III. 
S.62). Biz bu beyti bir az rərqli tərcümə clədik. Salih Mütəllibov (TSD, lli  tom, bct 69) 
və Hüseyn Düzgün J  J s.357-58) Bəsim A talaym  qeydlərini n,əzərə almışlar. Scçkin 
Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər isə «indi» sözünü «endi», «kipi» sözünü «kepi» (DLT- 
2005, S.7I4), uyğurlar «idişin» yerinə doğru  o laraq «idhisin», «indi» sözünü «ındı», 
«kipi» sözünü «kəbi» kimi vcrmişlər (TTD , III tom, bct 83). Çinlilərin də mətn altında 
m üvafiq qcydi vardır  (DLT-Çin, III cild, s.59).

Bəsim Atalay yazma nüsxədə bu sözdə düzəliş aparıldığını, nəticədə «təwdi» yerinə 
«yuwdı» yazıldığmı göstərmişdir (DLT, III, s. 62).
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Y a k d r. Jf ol anqar əlig yakdı=o ona əli ib  to-

xundu», (J'-> iJ-j^yakar-yakm ak).

Y u k d ı: bulaşdı, keçdi. «t  ̂ ^  əliggə yağ yukdı = ələ yağ

bulaşdı».

tsJij Y u k d ı; «c5 -^  anmq udhuzı anqar yukdı = onun

qoturu ona keçdi». Hər hansı bir şey başqa şeyə bulaşsa 

və ya keçsə, yenə belə deyilir, yukar -  yukmak).

Y  1 k d ı: yıxdı, uçurdu. «^^4; J  ol əwin yıkdı = o, evini uçur-

du». Başqası da belədir, - j ’̂  yıkar -  yıkmak).

Y a 1 d ı: alovlandı. ot yaldı = od alovlandı».

Y a 1 d ı: iltihablandı. ((^s-^ baş yaldı = yara iltihablandı».

Y a 1 d ı: yaladı. «ti-i^ <-Sjjj  kün yüzüg yaldı = gün adamm

üzünü qarsdı, yaladı, qaraltdı», (JUL .jüü yalar-yalmak).

Y o 1 d 1̂ 6; qurtardı, buraxdı, ^t^'^ j '  ər bulunuk^^ yoldı =

adam dustağı buraxdı». 

ıj-^  Y o 1 d ı: azad etdi. «t54i J  ər tutuğ yoldı = adam girovu azad 

etdi».

ıj '^  Y o 1 d ı: yoldu. «ts-^ J  ər kuş yoldı = adam  quş yoldu», (tük- 

lərini yolmaq üçün qaynar suya saldı, pöşübdi). Dəridən 

tük yolunsa, yenə belə deyilir. Başqası da belədir. 

ts-i  ̂ Y o 1 d ı: «ts-i^ urağut başın yoldı = qadm öz mehr və

başlığından vaz keçərək ərindən ayrıldı, başını, canmı qur- 

tardı», ((31^  yolar -  yolmak). 

ti-ıİJ Y o 1 d ı: ^t^'^ ^  (Jf ol bitik yoldı = o, kitab yazdı, üzünü kö- 

çürdü».

Seçkin Ərdi iiə Sərap Tuğba  Yurtsevər bu fe’ii «yuldı» kimi (DLT-2005, s.707) oxu- 
muşlar. Çinlilər (DLT-Çin,  111 ciid, s.61-62) və uyğurlar  «yoldı» ilə başlayan m ad- 
d ə b r in  ham ısm ı «yuidı» kimi vermişlər (TTD, 111 tom , bet 85-86).

Bu söz « ı j ^  bulunuk» deyil. bulunuğ» olmahdır.
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Y c 1 d i: qoşdu, çapdı. alhğ yeldi = ath qoşdu. çapdı».

Başqası da belodir, (-^UL. yelər -  yelmək). 

e 1 d i: ycyildi. «t54i aş yeldi = yemək yeyildi». Başqası da 

belədir, ( ^ ^  -j ’>̂  yelür -  yelmək).

Y ü m d i: yumdu. « tS ^  J >  J  ər köz yümdi = adam göz yumdu»,

.jUL yümər -- yümmək)^®.

^ 4 ;Y  a n d r. döndü. «t54i 3  ər yoldan yandı = adam yoldan

döndü». Başqası da belədir. Bu məsəldə də ışlənmışdır: 

jjS  lä t> - yalnquk mənqgü

tırUməs, smka kirüp kirü yanmas = adam əbədı dırı qal- 

maz, yaşamaz. qəbrə girən geri dönməz, qayitmaz».

Y  a n d ı: təhdid etdı, yanıdı. «ti4icP ' ^  bəg anı yandı = bəy onu

yamdı, təhdid etdi». Başqası da belədir.

Y a n d ı: ahşdı, yandı. «ts4i ot yandı = od yandı». Bu mənada

«ts-4 yaldı» sözü də var. Qıpçaqca.

Y  a n d r. qusdu. « t i4  J  ər yandı = adam qusdu», ( t i ^  - J ^  yanar

- yanmak). Bu şeirdə də işlonmişdir: 

gJJ tSA-L

cr— ^

j j  jV

«Yandı ərinç oğrağı,

Kəldi bərü tığrağı,

Özi kuyı oğrağı.

Alplar kamuğ lirkəşür».

Bəlko fıkrindən döndü.

Bosim Atalayın lıkrincə. bu sözbr  «u» ılə «yum dı-yum ar-yum ak» o lm ahdır  (DLT, 

1 1 1 , S . 6 4 ) .
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Onun xəbərçisi bəri gəldi,

Dərəyə varm aq üzrədir,

Bütün alplar toplaşırlar.

(Düşməndən bəhs edərək deyir: bəlkə də o, əzmindən vaz keçdi, bizə 

onun elçisi gəlir, elçi dərəyə varmaq üzrədir, alplar isə sa- 

vaş üçün toplaşırlar). 

u n d ı: yuyundu. «c5-^ J  ər suwda yundı = adam suda 

yuyndu, yaxandı».

Y u n d ı: J  ər yundu=adam  abdəst aldı». Oğuzca. ( -j ' 4

yunar -  yunmak).

i n d i: sordu, soruşdurdu, xəbər aldı. «c5 4 j ol anınq

əwin yindi = o onun evini soruşdu, evinin harda olduğunu 

xəbər aldı». Bu kəlmənin əsli yindti» sözüdür, qısal- 

dılmışdır, yindər -  yindmək).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖ VÜ

u d ı: yudu. ü jj  J  ər ton yudı = adam paltar yudu».

Başqası da belədir, ( ( j ^ j j  - j j j  yur -  yumak). Bu məsəldə 

də işlənmişdir: «L>-'̂ Jd ^  0*̂  2^^ kanığ kan bilə yumas = 

qanı qanla yumazlar», (qanı qanla yumazlar, fıtnəni fıtnə 

ilə deyil, sülhlə aradan qaldırarlar).

Y e d i: yedi. « l s ^  J  ər aş yedi = adam aş̂ '  ̂ yedi». Başqası da

belədir, ( ^ ^ y  - jn  yer -  yemək).

Bizim məcburiyyət qarşısm da çox vaxt «yeməi<» deyə tərcüm ə etdiyimiz «aş» sözünü 
uyğurlar hər yerdə haqlı o la raq  «aş» deyə verirbr.  Dilimizdə «aş» yeməklərin ümumi 
adıdır, «aşxana» sözü də bunu  göstərir,  «aş»ın plov mənası sonra  yaranmışdu'.
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ÜÇ HƏRLİLƏR BÖLMƏSİ

ORTASIHƏRƏKƏLİ FƏ’ƏLDİ BABI

Y a p u r d ı: parlatdı, süpürdü. «tj^Jü J( ol yerig yapurdı = 

o, yeri parlatdı, süpürdü». 

t^Jj^ Y a p u r d ı: gizlədi, saxladı. J  ər sözüg yapurdı =

adam sözü gizlədi, saxladı», (ti'^j^ - j j^  yapurur -  yapur- 

mak).

Y i t ü r d i: itirdi. «tj-ij^ (3*^^ J  ər yarmak yitürdi = adam pul 

itirdi». Başqası da belədir, ('-S'^j^ -JJ^ yitürür -  yitürmək). 

t5->j^ Y ü d h ü r d i :  yüklədi. «lJ Jjj^ ^  J  ol təwəygə yük yüdhür- 

di =o, dəvəyə yük yüklədi». Başqası da belədir, ( -jjJj 

yüdhürür -  yüdhürmək). Bu beytdə də işlənimişdir:

U j j j  l İ c ü j j   cl

LajJj ujLuüi ı - ^ j (  u j ^ l

«Ağruk ağır işinqni adhnağuka yüdhürmə,

Açrup özünq öşərip adhnağunı todhurma».

Ağır yükünü başqasma yükləmə,

Özünü aclıqdan öşərib başqasını doyurma.

(Öz yükünü başqasına yükləmə, gözün qaralana qədər özünü ac qo- 

yub başqasım doyurma).

C5-İJ*" Y a ş a r d ı: yaşardı. ot yaşardı = ot yaşardı», ( -J jA i

yaşarur - yaşarmak).
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t ^ j j l ^ Y a ş u r d ı :  gizbdi. « ol nənq yaşurdı = o, əşyanı

gizbdi», yaşurur -  yaşurmak).

^ jjL  Y a k u r d ı: yaxınlaşdırdı. ol atığ m anqa yakur-

dı = o, atı mənə yaxmlaşdırdı». Başqası da bebdir, ( - j j^  

jU jij yakurur -  yakurmak). 

a k u r d ı :  tez-tez nəfəs aldı, təngnəfəs oldu. «<i-ij^ kişi ya- 

kurdı = adam tövşüdü, tez-tez nəfəs aldı», (J'-«j^ - j j ^  ya- 

kurur -  yakurmak). 

l5J j ^  Y ü g ü r d i: qoşdu, yüyürdü. J  ər yügürdi = adam qoş-

du», (‘-^ '^ j^  - j j j ^  yügürür -  yügürmək). Bu şeirdə də iş- 

bnmişdir:

jjL^ jli cjlil

J ^ j ^  v 4 ^  J j ^

J^

J! (i Jjä j*İü IAj2

«Ündəp uluğ tabaru 

Tawrak kəlip yügürgil,

Kurğak yılm budhun kör,

Kanda tüşər kodı ıl».

Yaşlı adam haylasa,

Dərhal yüyür yanma,

Quraq ildə köçsə el,

Sən də köçüb ora get.

(Yaşlı, ulu bir adam səni çağırsa, dərhal onun səsinə səs ver, ona tərəf 

qoş, yüyür, qıtlıq, quraqhq vaxtı el hara köçsə, sən də 

onunla bərabər köç get). El-obaya bir fəlakət üz versə, 

onunla birlikdə ol deməkdir.
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J j ^  Y ü g ü r d i: « J j ^  Jji J( ol böz yügürdi =o, bezə əriş düzəltdi», 

(uiUjio -J J ^  yügürür -  yügürmək). 

tsJ j^  Y a m u r d ı: kəsdi. «t5Jj^ J  ər yığaç yamurdı = adam ağac 

kəsdi». Başqası da bebdir, ((j'-‘j ^  - j j ^  yamurur -  yamur- 

mak).

Y a p 1 ş d ı: yapışdı. « ( S ' ^  ^  yəlim yükkə yapışdı = tutğal

quş bby inə  yapışdı». Hər hansı bir nəsnə bir şeyə yapışsa 

və ya taxılsa, yenə beb deyilir.

Y a p 1 ş d ı: « t S '^  ^  ıt keyikkə yapışdı=it geyiki tutdu, dişi-

ni keçirdi, yapışdı», ( - j ^  yapışar -  yapışmak).

Y a d h 1 ş d ı: yayıldı. «t5 -i«jj J  ol anqar töşək yadhışdı

=o ona döşək sərməkdə, yaymaqda, döşəməkdə kömək et- 

di». Yarış üçün də beb  deyilir, ( J '^ j j  - j j « İ  yadhışur -  

yadhışmak).

Y o d h u ş d ı: ü'  ̂ ü? 50 Ĵ  ol kıhçtın kan yodhuşdı = o,

qılmcdan qan silməkdə kömək etdi». K itabdan hər hansı 

bir şeyi silmək və hər hansı mayenin bir şeyin üstündəki 

izini silmək də bebdir, - j ^ ^  yodhuşur- yodhuş-

mak).

jaİijj Y 1 d 1 ş d ı: « ^ ^ ^  yıdışdı nənq =  bir şeyin hissəbri, parça- 

lan bir-birinin içində çürüdü, yıprandı», (jU*İJj_ j ^ j j  yı_ 

dışur -  yıdışmak).

t^iwjj Y e d i ş d i: j! ol m anqa yenqək yedişdi = o mə-

nə heybənin kənarmı tikməkdə kömək etdi». Boğçanm və 

buna bənzər şeybrin kənarmı tikmək də bebdir, ( -j >^Jj 

t^Luijj yedişür -  yedişmək). Bundan əvvəlki felin məsdəri 

«jU Jijj yıdışmak» şəklində J  ka ilədir.
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Y ü d h ü ş d i; yükbdi. J  olar ikki tanğ  yüdhüşdi

= 0  iki adam buğda yükləməkdə bir-birinə kömək etdilər». 

Başqası da bebdir, yarış üçün də beb  deyihr. ( 

yüdhüşür ~ yüdhüşmək).

Y a r a ş d ı; uyuşdu, anlaşdı. jVİ olar ikki yaraşdı =

onlar ikisi bir işdə bir-biri ilə uyuşdular, anlaşdılar, dil 

tapdılar». Bu şeirdə də işbnmişdir;

^  SuAi 

ı jX u H u ı

j j  11-^ 

j l ü  u ı—2 jŞ

«Ortak bolup bilişdi,

Məninq taw ar satışdı,

Bistə b ib  yaraştı,

Kizləp tu ta r taymıı».

Ortaq olub tamşdı,

M ənim b mal satışdı,

Bistə ib  anlaşdı,

G izbr mənim tayımı.

(Vəfasız bir adam haqqmda deyir; o m ənim b tanışhqdan sonra orta- 

ğım oldu, malımı satm aqda mənə kömək etdi, ev sahibi ib  

anlaşdı, məndən dayçamı gizbdir). «Bistə» taciri evində 

qonaq saxlayan adamm adıdır. Tacir onun evində qahr, o 

da tacirin mahnı satır, qoyunlannı yığır, tacir gedən za- 

man ondan hər iyirmi qoyuna bir qoyun ahr. Toxsı, çigil, 

yağma boylarmda bebdir, özüm şəxsən görmüşəm, ( - jj^ jd  

jU Jijj yaraşur -  yaraşmak).
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Y a r 1 ş d ı; yarışdı. Vjj lİüI Jİ qI anınq b irb  at yarışdı =

o onunla at çapmaqda yarışdı».

Y a r 1 ş d ı; tən töldü. «t5-i«j:jj'^ Vjj tiüi Jf ol anınq b irb  tawar

yarışdı = o onunla mah yan-yarıya böldü». Miras bölgü- 

sündə də beb deyilir, ( ı j ^ j i - j j ^ j J  yarışur -  yarışmak).

Y o r 1 ş d ı; yeridi, yürüdü. «c?-^Ji '^Ji J  ol məninq b irb  yo-

rışdı = o məniınb yeriməkdə yarışdı». 

tjAJijj Y o r 1 ş d ı; «t5 J-^ji j^jj torku yorışdı = ipək parça yol-yol oldu».

Başqası da bebdir. Bu, ipək parça yıpranmağa üz tutan 

zaman söybnir, ( t j ' ^ J : ; y o r ı ş u r  -  yorışmak). 

iS ^ J iY  i r i ş d i; ayrıldı, bölündü. «^L j yirişdi nənq = nəsnə

yarıldı, bölündü».

Y i r i ş d i; irişdi. «lJ-^jj J  ər yirişdi = adam irişdi». Başqası da

bebdir, ('- '̂-* ĵ:i - jj^ jd  yirişür -  yirişmək). 

iS '^ ji Y i r i ş d i; zəiflədi. « ı s ^ j i ( j ^  ıt tışı yirişdi = itin dişi qüv- 

vədən düşdü, zəiflədi». Başqası da bebdir.

Y a z I ş d ı; ^ iS '^ ji j ' ^ '  <J( ol anqar tügün yazışdı = o ona

düyün açmaqda köınək etdi». Yarışma da bclədir, ( - j j ^ j i  

jb u ijj yazışur -  yazışmak).

Y a z I ş d ı; « ^ s -^ ji  L; L5LL> Jf ol manqa ya yazışdı =  o  mənə kirişi

yaydan çıxannaqda köınok etdi». Başqası da bclədir, 

( - j j ^ j i  yazışur - yazışmak).

Y a ğ u ş d ı; yaxınlaşdı. «c5-^^ '^j:“ JH bir nənq birgo yağuş-

dı = bir nəsnə başqa bir nəsnəyo yaxınlaşdı». (JIaJj j  - j j ^  

yağuşur -- yağuşmak).

Y 1 ğ  I ş d  ı; y ığ ış d ı .  t 5 '- ^  o l ı n a n q a  b u ğ d a y  y ığ ış d ı  =

o mənə buğda yığmaqda kömək etdi». Başqası da bclodir, 

- jjJ iij yığışur - yığışmak).
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Y u f  u ş d ı: jVf olar ikki yufuşdı = on lar ikisi bir-

birilə yardım laşdılar, d ost o ldu iar», yu fuşur

-  yufuşmak)*o.

Y u w u ş d ı: olar bir-birigə topık yuwuşdı

=onlar bir-birinə top yuvarladılar», - J ,? ^  yuwu-

şur-yuwuşmak).

Y a k 1 ş d ı: j ^  Jf ol anqar yakığ yakışdı = o ona yaxı

yaxmaqda kömək etdi», (o, yara üstünə yaxı salm aqda 

ona kömək etdi).

Y a k 1 ş d ı; yaxmlaşdı. anmq kəlməgi yakışdı =

onun gəlməsi yaxmlaşdı». Hər hansı bir şeyin gəlişi yaxm- 

laşanda beb deyilir. Tuti dilli danışan zaman « t^jJİ

amnq irni yakışmas» deyilir ki, «sürətlə danışdığı 

üçün dodoqlan bir-birinə dəyməz» deməkdir, ( - j j ^  

j UuiSj yakışur -  yakışmak).

T o k u ş d ı: «ts-ı*iaj jjf udhuz tokuşdı = qotur yayıldı», (nəm 

olduğu üçün bədəndə qotur bir yerdən başqa yerə yayıldı), 

(j Uuİ j -j j İİjj tokuşur -  tokuşmak).

Y 1 k 1 ş d ı: Jf ol anqar tam yıkışdı = o ona divar

yıxmaqda kömək etdi». Başqası da belədir, -j j ^

yıkışur -  yıkışmak).

Y 1 11 ş d ı: ilıqlaşdı. «< s-^  suwlar kamuğ yılışdı = sular

tamam ilıqlaşdı». Başqası da belədir, (<j'^>^ - j j ^  yılışur

-  yıhşm ak).

Bəsim A talayın fikrincə, bu Pel həm «yufuşmak», həm də «yüfuşmək» şəklində o la  
bilər (D L T , III. s. 73). Çinlilər (D L T -Ç in ,  III cild, s.71) və uyğuriar bu sözü «yüfüşdi» 
kimi oxum uşlar  (TTD, III tom, bet 98). Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba  Y urtsevər isə o n u  
«yowuşdı/yöwüşdi» şəkiində vermişiar (DLT-2005, s.7i 1).

Divanü lüğat-it-türk 7!

(j SuAj Y 1 1 1 ş d ı; jn  jVf olar bir ekindigə oğn  yılışdı =

onlar bir-birini oğurluqda ittiham etdilər», (JU*İL 

yıhşur -  yılışmak)^'.

Y o I u ş d ı; yoluşdurdular, yağma etdilər. «c?J^  Jii ü j^

budhun bir ekindini yoluşdı = xalq bir-birini yağma etdi», 

(jUiiL - jjliiL yoluşur -  yoluşmak). 

t^Aİaj Y a m a ş d ı; « ı s ^ ^  CıĴ  J ^ '  ol anqar ton yamaşdı = o ona pal- 

tar yamamaqda kömək etdi». Başqası da belədir, (

yamaşur -  yamaşmak). Yarış üçün də belə deyilir.

Y o n u ş d ı; ^ i S ' ^  I^jjj jü jVf olar bir birgə ok yonuşdı =

onlar bir-birinə ox yonm aqda kömək etdilər». Yanşmaq 

və başqa şey üçün də belə deyilir, (ciUiL -jj-iij yonuşur -  

yonuşmak).

Y a t 1 k t ı; yadlaşdı. «(S-^ dH yağuk kişi yatıktı = qohum

olan, yaxm olan adam  yadlaşdı», ((j'-«^ - j ^  yatıkar -  ya- 

tıkmak).

Y u 1 1 k 1 1; « c f^ L Ä y ılk ı yutıktı = ilxı və mal-qara qardan öldü».

İlxı və mal-qara soyuqdan qırılanda belə deyilir, ( - j ^

j USjj yutıkar - yutıkınak).

Y a z 1 k t ı; « ıj^ ji ıSa yıl yazıktı = yaz fəsli girdi», - j^ jj

yazıkar -  yazıkmak). 

a ş 1 k t ı; «<>iäAi köz yaşıktı = göz yaşardı. göz yaşla dol-

du», (göz günəşdən və ya günəş şüalanndan qamaşdı),

(jUİJij -jlLij yaşıkar -  yaşıkmak).

Bosim Atalay bu sö /ü  «yalışdı» şəklindo oxumağı toklif ctmişdir (D LT. 111. s. 75). 
Salih Mütəllibov da eyni likirdədir (TSD , III tom. bel 82). Seçkin Ərdi i!ə Sərap 
Tuğba  Yurtsevər bu sözü «yulışdı» kimi ( D L l ’-2005, s.708) oxumuşlar. Ç inülər (DLT- 
Çin, 111 cild. s.72) və uyğurlar isə onu «yalışdı» kimi vcrmişlər (T l'D. 111 lom, bet 100).
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Y  a ğ 1 k 1 1: yağı oldu. bəgbr bir birgə yağılctı =

bəylər bir-birinə yağı oldular», yağıkar -  ya-

ğıkmak).

cS'ii" Y a p u 1 d ı: qapandı. kapuğ yapuldı = qapı qapandı».

Hər hansı bir şey qapansa, yenə beb  deyilir, - jjfe

yapulur -  yapulmak). 

u b a 1 d ı: əldən qaldı, əhəmiyyət verilmədi. «cs4y o " ' ış yubal- 

dı=iş olduğu kimi qaldı», ((j^-4y-j^Wjyubalur-yubalmak).

Y e t i 1 d i: yetişildi. «t5 -% J( ol sügə yetildi = o qoşuna ye-

tişildi». Başqası da belədir, (‘-SUİL yetilür -  yetilmək).

Y a d h 1 1 d ı: yayıldı. «,^4^ sü yadhıldı=qoşun yayıldı, ətrafa

dağıldı». Başqası da bebdir.

Y a d h 1 1 d ı: sərildi. « ü jj  ton küngə yadhıldı=paltar

günəşə sərildi». Yayılan, səribn hər şey barədə beb de- 

yilir, (<jUJİ - j^ j j  yadhılur -  yadhılmak).

Y a d h 1 1 d ı: yayıldı. ğ.'j yağ tonda yadhıldı = yağ

paltarda yayıldı». Başqası da belədir, -jjJjj yadhılur

-  yadhılmak).

Y o d h u 1 d ı: kan kıhçtın yodhuldı = qan qılınc-

dan təmizbndi».

(.5-̂  ̂Y o d h u 1 d ı: ‘-Süi anınq atı aydın^- yodhuldı = onun

adı xaqanın dəftərindən silindi». Silinən və yox edilən hər 

şey üçün beb deyilir, ( J ^ j j  -j İjj yodhulur -  yodhulmak).

Y e d h i 1 d i: «ts4^ yetgək yedhildi = boğça tikildi və içinə

əşya qoyuldu», (J'-4^jj -j^jj yedhilür -  yedhilmək).

Bəsim Atalay ın  qeydinə görə. bu söz yazma niisxədə aydın»  şətclində ikən sonra  
düzəldilərək «0,- '̂ and ın»  şəklinə salınmışdır (D L T , III, s.77). «Ay» əsgərin adı və 
azLiqəsi qeyd edilən dəftərdir.
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(i-^ji Y a r 1 1 d r. yarıidı. kap yanldı = qab yanldı. tuluq ya-

nldı». Başqası da belədir, -j!>Jjjyarılur -  yarılmak).

ts-iijd Y a r 1 1 d ı: ayrıldı, qopdu. «lŝ Jİ ä  butık yarıldı = budaq ayrıl- 

dı», (budaq ağacdan aynldı, qopdu). Hər hansı bir şey ay- 

rılsa, yenə beb  deyilir, (J '^ jj- jj^ jıiy an lu r -  yarılmak)^-\

Y o r u 1 d ı: «l5 - ĵ  ̂ oğul beşiktin yoruldı = uşaq beşik-

dən açıldı», ( c j i ^ l a y o r u l u r  -  yorulmak).

Y a z 1 1 d ı: açıldı. « ıj^ ji tügün yazıldı = düyün açıldı». Baş-

qası da bebdir, ((j'-A ĵd-jj^ji yazılur -  yazılmak)*^^. 

ts4uij Y a s 1 1 d ı: « i S ^  lAj' ış yasıldı = iş buraxıldı, tərk edildi».

Y a s 1 1 d ı: « ts4 ^  ya yasıldı = kiriş yaydan çıxarıldı».

(^4 uu Y a s 1 1 d ı: « l s 4 ^  s ü  yasıldı=qoşun dağıdıldı, tərxis edildi».

Dağılan, dağıdılan hər şey haqqmda beb deyilir, ( - j j ^  

jL4uij yasılur -  yasılmak). 

ı^4iü Y u ş u 1 d ı: « ts4 ij öli kan yuşuldı = qan fışqırdı», (yaradan qan 

fışqırdı). Başqası da bebdir, (<jL4ij -j j İI-j yuşulur -  yuşul- 

mak).

^ s ^ Y  u ş 1 1 d 1*̂5; ILİJİ Lİol anmq əligi ışka yuşıldı = onun

əli işə yatdı, əli işə uyuşdu».

Y u ş 1 1 d 1*̂̂’: sirkə və ya boza kimi şeybr güyümün lüiəsindən

axsa, yenə « ts4 ^  yuşıldı» deyilir, ( -j 4A j yuşılur -

yuşılmak).

Y a ğ 1 1 d ı: «ts4y J ^  yağmur yağıldı = yağış yağdırıldı». Başqası

da bcbdir, ( t j ^ - J J ^  yağılur -  yağılmak).

Bu sözün «yan lm ak»  dcyil. «yirilmək» olacağı barədə Həsim Alalayın qcydi var 
( DL T .  [H.S.78).

Bu sözün müzarcsini və məsdərini Bəsim Atalay qoym uşdur  (D L F .  III, s. 78). 
Çinlilər (D LT-Çin .  III cild, s.76) və uyğurlar bu sözü «yaşıklı» (TTD . III tom. bct 

105). Salih Mütəllibov isə «ycşildi» kimi (’rS D . 111 tom, bcl 87) oxLimuşiar.
Salih Mütəllibov bu sözü «yüşildi» kimi (1 SD, III tom, bct 87) oxumuşdur.
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i S ^ Y ı ğ ü d ı :  jl 3r ıştın yığıldı = adam  işdən çəkindi, qaç-

dı». Başqası çəkindirsə, yenə belə deyilir. Bu f  el həm təsir- 

li, həm də təsirsizdir, - j ^  yığılur -  yığıhnak).

Y 1 ğ 1 ] d ı; ü ji: budhun yığıldı = xalq toplandı».

Y 1 ğ , I d ı; jU j .  yarmak yığıldı=pul yığıldı». Başqası da
belədir.

Y , ğ , I d ı: j l j i  top,-ak y,g,ld, = torpaq y,ğ,ld,». Başqas,

da belədır, (jU Ş j yığılur -  yığılmak).

y  u w u I d üJtil oğlan yuwuld, = oğlanın ağl, başına gəl-

di», (ərkoyünlüyfl yat,şd,r,ld,). ( j u a ;  . j jS ;
wulmak).

Y u w u I d ,: «jJlSİ top,k yuwuld, = top yuvarland,». Başqas,

da belədir. ( d U İ  yuwulur-yuwulmak). Bu şeirdə də
işbnmişdir;

t-alLuı jXJt

t  ̂ I ıil j n txjJj

«Aydım anqar sawulma,

Kulbak udhu yuwulma,

Yuwğa suwın suwulma,

Kaptı məninq kayımı».

Dedim ona sovulma, getmə,

Kulbak tərəfə axma,

Çirkli su ilə sulanma,

Qapdı mənim kayımı.

(Haqsızlığa uğrayau bir adanrdan bəhs edərək deyir: ona dedim ki, 

gelmə, Kulbak tərəfə axma (Kulbak adam adıdır), onun
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yolunda yuvarlanına, çirkli suya həvəs göstərmə, kay oy- 

mağından gətirilmiş köbm i qapdı). 

i S ^  Y 1 ğ 1 1 d ı; ^  sü yığıldı = qoşun yetişdi, gəlib çatdı»*^ .̂

Y e w ü 1 d i; « 1̂ -^^ bəkni yewüldi^boza yetişdi», (bu, buğda

və darıdan düzəldilən bir içkidir). 

i S - ^ Y  1 ğ I 1 d ı; «ls- ^  bilig yığıldı^*  ̂ = ağıl kamilbşdi». Hər hansı 

bir şey kamilləşsə, yetişsə, yaşını-başım alsa, yenə belə de- 

yilir, (tiU]L -jjll; yewülür -  yewülmək).

Y a k 1 1 d ı: « i j - ^  anqar yakıldı = ona toxunuldu», (ona ya-

xınlaşıldı), ( ( j ^  yakılur -  yakılmak).

jdij Y u k u 1 d ı; « j ^  I3üjj tonka kara yukuldı = paltara qara bir 

şey bulaşdı, suvandı». Başqası da belədir, ( - j j ^  

yukulur -  yukulmak).

(^aŞj Y 1 k 1 1 d ı; « ( j- ^  (»1̂ tam yıkıldı = divar yıxıldı». Başqası da be- 

lədir, ((31^  yıkılur -  yıkılmak).

Y a m a I d ı; « ( j ^  ton yamaldı = paltar yamandı». Başqası

da belədir, ( j u l a j y a m a l u r  -  yamalmak).

Y a n u 1 d ı; « ı s ^  biçək yanuldı = bıçaq itiləndi», (qılınc iti-

ləndi). Hər hansı bir şey ələ sürtülərək itilənsə, belə deyilir, 

(j u Iİj . j Ij İj yanulur ~ yanulınak).

^ jIL y  o n u 1 d i ; yığaç yonuldı =  ağac yonuldu». Başqası

da belədir, yonulur - yonulmak).

Hor iki nüsxədə «yığıldı» Şxoklində olan bu sö/. yanlışdır. l iundan sonra goion sözd.")n 
də aniaşıiacağnuı görn, bu s(iz «ycwüidi» ş.ıkiində olmalıdır. IJəsim Atalay (L)LT. 111. 
S . 8 İ )  və Saiilı Müləliibov (TSÜ, III toın. bct 89) «yc\vüldi». Sc(;kin Ərdi ilə Sərap 
T uğba  Yurtscvnr (I)LT-2005,s.688) «ycwildi» şoklind.ı oxumuşlar. Çinlilor (DLT-Çin, 
III cild, S.78) vo uyğurlar həmin sözü vo ondan  sonrakı sözü «yovildiA<yovüldi» şok- 
lində (TTD . 111 tom, bct 109) vcrmişlor.

Bu söz do yanlışdır; «yewüldi» şoklindo olmalıdır.
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Y a 1 a 1 d ı: anqar kuruğ yala yalaldı = o, quru

töhm ətb töhm ətbndi», (o, yalançı bir töhm ətb ittiham 

edildi), (jU IL .jjJL  yalalur -  yalahnak).

Y ü 1 ə 1 d i: tam  yüləldi = divara dirək vuruldu», ( - j j ^

i-SLaİL yüblür -  yüblmək).

Y ü 1 i 1 d i: ^  saç yüHldi = saç yolundu», (^'-*^ - j ^  yüh-

lür-yü lilm ək).

tS'iiy Y a p 1 n d ı: «t5-ij^ J  ər kalkan yapmdı = adam qalxanla ör- 

tündü».

Y a p 1 n d ı: «c54y Ji ol kapuğ yapmdı = o, qapmı təkbaşma

bağladı», ( t j ^  yapm ur ~ yapmmak).

u b a n d ı: «t5-^ tjj^ l J  ər ıştm yubandı = adam işdən çəkin- 

di», (adam işi buraxdı), ((j'-*j-y-jj^Wiyubanur-yubanmak). 

t J - ^  Y a ç a n d ı: tj.-iL» J( d  məndin yaçandı = o məndən utandı,

həya etdi», (o məndən sıxıldı, işdə məni üstəbməmək üçün 

həya etdi), yaçanur -  yaçanmak).

Y a d h 1 n d ı: «t5'ijjd tjjjj J  ol tomn küngə yadhmdı = o, pal-

tarmı günün altm a sərdi, yaydı». Paltardan başqa şey sə- 

rilsə, yenə belə deyilir, (( jl^ jj- jjjiy ad h m u r-y ad h m m ak ).

Y o d h u n d r. «t5-^jj üi ol közdən yaş yodhundı = o,

gözdən yaşı sildi». Bir adam bir şcyi başqa bir şeydən tək- 

başma silsə, yenə beb deyilir, - j^ j j  yodhunur -

yodhunmak).

iS'^'jiY  a r a n d ı: «ls-^Jİ at yarandı = at cıdırda sürülərək alışdu'ildı, 

öyrədildi».
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Y a r a n d ı: «t5 ^Ji ^  J' ol manqa yarandı = o mənə yarmdı.

yaltaqlandı», (J^ J :i yaranur -  yaranmak).

t5 ^jj:;Y a r 1 n d ı: «ti-ijj:i cÄ J  ol butık yarındı = o, budağı özu tək- 

başına yarmağa təşəbbüs etdi». Başqası da bebdır, (

j U j j  yarm ur -  yarınmak).

Y a z 1 n d ı: «ti^jd ü j^  j ' ər kurın yazmdı = adam qurşagını açdı.

öz-özünə açdı». Başqası da bebdiı, yazınur

yazmmak).

Y 1 ğ ın  d ı: « ts -^  J^J^i ^ J J '  ər özinqə yarmak yığındı = adam

özünə pul yığdı», ( t i ^  - J ^  yığmur - yığmmak). 

j i i s ;  Y ü  k  ü  n  d  i: « t 5 ^  ^  kul tənqrigə yükündi=qul tanrıya

səcdə etdı», « ts - ^  ^ ^ J ^  toyın burxanka yükündi =

toyın [buddist rahibi] bütə səcdə etdi».

Y ü k ü n d i: ^  ol manqa yükündi=o mənə boynunu

əydi, məni saydığı üçün əyildi», Yükünür -

yükünmək). Bu şeirdə də işlənmişdir.

Jİ4İ ISLta ı-jİiLj

^Jİ4İ (>İLj j»J^

j l i i  (Jİ t>^l 

«Yüknüp manqa imbdi,

Közüın yaşm yamladı,

Bağnm başm əmbdi,

Əlkin bulup ol kcçər».

Boyun əyib mənə işarə ctdi,

Gözümün yaşını sildi,

Baärımın yarasını sağaltdı.

Qonaq olub keçdi.
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(Sevgilisini xəyahnda canlandıraraq deyir: o mənə salam verdi, mənə 

tərəf işarə etdi, gözümün yaşmı sildi, ciyərimin yarasmı 

sağaltdı, o bir qonaq idi, keçib getdi). 

a 11 n d ı; J  ər yalmdı = adam  soyundu». Başqası da be-

lədir, ((iM i yalmur -  yalmmak).

Y  o 1 u n d ı; jü -  saç yolundı =  saç yolundu».

Y o 1 u n d ı; « iS ^  kul yolundı=qul azad edildi», (qul öz sahi-

binə fıdyənin dəyərini ödəyərək azad olundu).

Y  o  1 u  n d ı; « ( S ^  bulun yolundı =  əsir buraxıldı», (fıdyə ödə-

yən əsir sərbəst buraxıldı).

Y o 1 u n d ı; «ls^  urağut yolundı = qadın ərinə pul verərək

boşandı», ( jL a i yolunur-yolunmak).

Y a m a n d ı; « cs-^  tjjjj J  ər tonm yam andı=adam  paltarını tək-

başma, başqasınm köməyi olmadan özü yamadı», (

(jUjUj yam anur -  yamanmak). 

u m u n d ı ;« t5 - i j^  ü J ^  ol közin yumundı = o özünü gözünü 

yumurmuş kimi göstərdi», yummur -  yumm-

mak).

Y o n u n d ı; «(^-ij^ J( ol yığaç yonundı = o özünü ağac yo-

nurmuş kimi göstərdi». Başqası da belədir, ((jWji 

yonmur -  yonmmak).

BU N U N  BAŞQA BtR NÖVÜ

(̂ •4“ Y a y I n d ı; « j - ^  J( ol suwda tonm yaymdı = o, paltarmı

suda başqasınm köməyi olmadan özü yayıb yudu», ( 

jU lu  yaymur -  yayınmak).
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Y u b a d ı; «(5 -̂Wİ iAi' J  ər ışığ yubadı=adam işi ciddıyə almadı,

üzüstü buraxdı, üstünə düşmədi», ( (i^jWd -jW:i yubar- yu- 

bamak).
Y 1 d h 1 d ı; «c5 ət yıdhıdı = ət iyləndi, ət qoxdu». Hər hansı

bir şey pis qoxsa, yenə belə deyilir, ( J ^ i^  - Ĵ i-̂  yıdhır -  

yıdhımak).
a r u d  ı; «c?^JJ:i kün yarudı = günəş işıq s a ç d ı» .  Qaranhq 

bir yerə işıq düşsə, yenə belə deyilir, -JJJ:! yarur -

yarumak).

Y a r a d ı; «c5^'^ J ^ ' ol nənq anqar yaradı = o şey ona

yaradı, uyğun gəldı», (c i^ '^  - j '^  yarar -  yaramak). Bu

atalar sözündə də ışlənmışdir; « ^

ata tonı oğulka yarasa atasm tiləməs = atasmm pal- 

tan  oğlunun əyninə olsa, ondan sonra atasmı ıstəməz», 

(bundan sonra atasmm mirasmı almaq üçün onun yaşa- 

masını istəməz). Bu sözdə başqa bir məna da vardır. O da 

budur; artıq o çağda uşaq atasma möhtac olmaz. Bu söz- 

dən çıxış edən oğuzlar «(>'j:i J İ  yol yarasun» deyirlər ki, 

«yol diləyinə uyğun olsun, uğurlu olsun» deməkdir. 

^ ^ İ Y o r ı d  r. J  ər yondı = adam yürüdü. yeridi». Başqası da

belədir. Hər hansı bir şey yürüsə, yenə belə deyıhr, ( -J:JĴ  

j Ujjj yorır - yonmak). Bu atalar sc)zündə də işlənmişdır; 

jjiiüi ‘ ^  yorup kündüz
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səwnür, kiçikdə əwbnip*'^ ulğadhu səwnür=yolu gecə ikən 

gedən gündüz sevinər, çünki o, yolu görmədən getmişdir, 

gənc ikən evlənən adam isə yaşa dolanda sevinər, çünki 

uşaqları işləyərək onun ehtiyacmı ödəyərlər, adam rahat 

olar».

Y 1 r a d ı: « ^ U  yıradı nənq = nəsnə uzaqlaşdı», ( J U j j  - J j j

yırar-yıramak).

Y a z a d ı; «;5 J'Jj J  ər kışlağda yazadı = adam yazı qışlaq-

da keçirdi». Başqası da belədir, ( - Jj i  yazar -  yaza- 

mak).

ciJ'jj Y o z a d ı: «cs J ' k o y  yozadı = qoyun qısır qaldı». Hər hansı 

dişi heyvanın üstünə erkək aşsa, ancaq döl tutm asa yenə 

belə deyilir. (Qısraqdan başqa hər hansı heyvan öz erkəyi 

ilə cütləşsə, ancaq döl tutmasa, yenə belə deyilir). Qısraq 

üçün j^-4 ifi bi kısır boldı = qısraq qısır qaldı» deyi- 

lir'̂ *’. (J'-^jj - j ' j j  yozar -  yozamak).

Y ə z ə d i: «ts-i'jj >-S'jj yəzək kamuğ yerig yəzədi = qoşu-

nun avanqardı bütün yeri dolaşdı», (qoşunun avanqardı 

düşmənin olub-olmadığmı yoxlamaq üçün hər yanı gəzdi),

- j  j j  yəzər -  yəzəmək). Bu söz az işlənir.

Y a ş a d i : yaşadı. ü j J  j ' ər uzun yaşadı = adam  uzun ya-

•şadı», ( - j Uü yaşar -  yaşamak). 

tS'ijji Y a r u d ı - y a ş u d ı :  ts-Jjjj J  ər yarudı-yaşudı =

adam kefləndi, sevindi». yarudı» sözü tək işlənmir.

Bıı söz « s^ j l  ədhbnip»  kimi yazılsa da, əslində «əwlənip» olmahdn-. Z atən  yazma 
nüsxədə sonradan  incə bir qələmlə səlirlorin arasm a «əwlənip» sözü əlavə edilmişdir. 
Üstəlik. bu. «evlənmək» m ənasm dad ır  və a talar  sözündə də məhz bıı söz, bu məna 
tələb o lunur.

Bəsim A talay  «bi» sözünün V.V.Radlovun lüğətində və «Lüğəti-cağatayi»də «biyə» 
şəklində keçdiyini qeyd etmişdir (D LT. III, s. 8<S),
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yaşudı» sözü ilə birlikdə işlənir, ( 

yarur-yaşur - yarumak-yaşumak). 

j jİ j  Y a ğ u  d r. «ts-jj*:i ^  bəg kəmləgi yağudı = bəyin gəUşi ya- 

xınlaşdı». Başqası da belədir, (J^j*:* -jj*j yağur -  yağu- 

mak).

iS ^ .  Y a 1 a d ı: « ı s ^  ts J^* J* ol anqar oğn yaladı = o onu oğur-

luqda ittiham etdi». Başqası da belədir, (l3>^ - j ^  yalar -  

yalamak).

Y ü 1 ə d i: « i S ^  ü* ol tamığ yülədi = o, divara dəstək üçün

dayaq vurdu». Başqası da belədir, (‘-̂ UsLi yülər -  yülə- 

mək). Bu şeirdə də işlənmişdir:

tV*J^

t> J ^  Ö İJ ^

t > j ^ ( y ^

j j jLI jSJl

«Uluğnı tilərmən,

Tawarm yülərmən,

Tiləkni bularmən,

Yılkım anqar üplənür».

Böyüklüyü dilərəm,

M ala güvənərəm,

Diləyiınə çataram,

Onun üçün sürüm yağmalanar.

(Bilgi istəyirəm, mala güvənirəm, (bununla ululuq murad edilir), ar- 

zuma çatıram, buna görə malım və sürüm yağmaya uğ- 

rayır).

Y ü 1 i d i: « ^ ^  säÇ yülidi = adam saçım qırxdırdı, təraş

etdirdi», ( ' - i ' ^ - j ^  yülir -  yülimək).
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u 1 u d r. ^ b ə g  budhunuğ yuludı = bəy buduna yar-

dım etdi», { J > ^  -j^ijyulur -  yulumak)^'. 

ı s ^  Y 1 11 d ı; «t5-^ ^  suw yılıdı = su ilıqlaşdı, su ihndı». Başqası da 

bebdir, -jAi yıhr -  yıhmak).

Y  a m a d j; « t5 Ojh J  ol ton yamadı =  o, paltar yamadı». Baş-

qası da bebdir, yam ar -  yamam ak)‘̂ -.

Y a n u d ı; « t£Jji J  ər biçək yanudı = adam bıçaq itibdi».

Qıhnc və qıhnca bənzər şeybr itibnsə, yenə beb  deyihr. 

Bir şey itibndikdən sonra əl üstünə sürtülsə, yenə bu söz 

işbnir, - j j^  yanur - yanumak).

Y ə n i d i; « t5-^ ‘̂ • j f  urağut yənidi = qadm  doğdu»,

yənir-yənim ək).

[Qayda]:

Bu söz ancaq bir neçə məqamda işbnir.

Əsasən qadın doğanda işbnir, heyvan doğan zaman doğuian şeyin adı 

çəkihr və ona [-ladı şəkilçisi] artırılaraq fe l yaradılır. 

M əsəbn, inək doğsa, «t5 JVjciji uSbü) inqək buzağuladı» 

deyihr ki, «inək buzov doğdu, buzovladı» deməkdir. Bu- 

rada «j&'jj buzağu» sözünə cjJV [-ladı şəkilçisi] əlavə edil- 

miş və fe l yaradılmışdır. Quş balasına «^^ bala» deyilir. 

Quş bala çıxarsa, bu qaydaya müvafıq şəkildə 

kuş balaladı» deyilir. Bu söz qısraq üçün işlənmir. Qısraq

Bəsim Atalay bu nüm unənin  türkcosini («bəg bu d h u n u ğ  yuludı») və onun  ərobcədən 
torcüməsini («boy bu d u n a  yardım etdi») basm a nüsxədə o lduğu  kimi vermişdir, ancaq 
orəbcə bəzi ibarolərin yanlış yazıldığmı, əslində bunun «bəy qövm ünü yağma etdi» 
mənasına gəidiyini bildirmişdir (DLT, 111, s. 90).

Bu sözün müzarc və məsdərini Bəsim Ataiay qoym uşdur .
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balasma «0^ kulun» [yəni qulun] deyilir. Qısrağm bala- 

ladığmı bildirmək üçün «t5J'-i3̂  <jj«ä kısrak kulnadı» de- 

yilr. Burada əslində kulunladı» deyilməli idi, lakin

beb  deyilmir. Çünki ü n ib  J  1 hərfı eyni məxrəcdəndir və 

bunlar dəyişirbr^^ Ona görə də sözdə ixtisar meydana gəl- 

mişdir. Bu şəkildə « c ^ a r s l a n  ənükbdi» deyilir. 

Başqası da bebdir. urağut yənidi» ibarəsinin

etimologiyasmda iki izah vardır. Birincisi; «<-Ŝ '-j yənig 

nənq» sözündən ahnmış olmasıdır, «yüngül nəsnə» de- 

məkdir. Qadın doğduğu zaman yüngülbşir, ona görə də 

«( ĵuL yənidi» deyilir. Bu sözdə j  n hərfı kəsrəlidir. Qay- 

daya görə, j  n hərfı fəthəli olmah idi. İkincisi; «öy yin» 

sözündən ahnmış olmasıdır. «öw yin» bədən deməkdir. 

Qadm öz bədənindən bir bədən çıxarmışdır. Bu izahm 

ikisi də gözəldir.

Üç hərflibr bölməsi bitdi.

' Əslində burada dəyişən yox, düşən hərf  vardn'.
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c^f7 " ------- ---------  ̂ . . . .

^ Ä i O i j u j  c^i<3

U Üüü’j ̂  l ä  >]  ̂ I ̂ 

‘̂ IlÜliu^^U>i5^

J ü L j y o i j i  ^  1 i j  U  ^

l i j ^ i J ^ y i i J İ İ ı i o ! ^

«Divanü lüğat-it-türk». Yazma nüsxənin faksimilesi. 299-cu səhifə.
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^ l -  t-^ys

n ı

----------------------------

* j^ \c  İ«»l»* ■ <Ju)l

^ T T T

«Divanü luğat-it-türk». III cild, basma nüsxə - Kilisli nəşri.
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T ^ ^ |r - '

j  u   ̂  ̂ J  ‘ ̂  • J  U J

’i  M« ' ^  l i  y  • J  t  *■ * ^*' "̂  -* * C> ^ •

. • ; ' ' ' .A - -  ] • ^ -J  ’wJ' • İ^:>':AJCL.

. W I* ul'' ^U  _.■' j  i^ L \L  . ;.• • J  ^,' J

'^ '  ^ * ' ' •—»■  ̂ ^  ‘-L* Uj^ V

. vi'- * ----  ^

^  jS' j  . ^  ' ı j  ^  ^

j  J> y.^ 1 ^ ,:■ (* jR

j ı : ı ‘ i > r . .

%

«Divanü luğat-it-türk». I cild. Basma nüsxə. 99-cu səhifə.
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«Divanü Iuğat-it-türk»ün K.Brokkelmann tərəfindən hazırlanmış indeksi (1928).
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DİVANÜ LOGAT-IT-TÜRK 
TERCÜMESİ

r *

gi-̂ Şİj&i>|lSiiSİİS 
r   ̂V' ' ';

III

Ç eviren  
BESİM A T A L A Y

«Divanü lüğat-it-türk». III cild. Bəsim A talayın türk  dilinə tərcüməsi.
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puza benzer şeyler dikmek iç in  toprak- 
ta yarıklar ve sukurlar yaptı).Bİr a- 

öaD genaes, büvet yaparsa ylne böyle 

denir, ( '^  U J J-}- k ır lar- kır- 
lamak).

kaşladıs arık kaşladı = o,ırmaga
ka§, g en » s , bCvet yaptı". B ir lsi bir 
adamıu kagına vurursa yine böyle denir, 
(3 U ^ ^  - j  kaglar -  kaşlamak).

kuşladı: Beg kuşladı = Bey ku§
avladı", (^_5I. - i  y J i^  ku§lar-
kuşlam ak).

1 ' - ’ t' t '''kışladı: " er ev/inde kışladı =
adam evinde kışladı". Başkası da b5yle-

dir, (3 L* kışlar - kı§-
lamak).

# f • t ̂
^ 5  kınladı; ii o l biçek kınladı =

o^bıçak kını yaptı". Başkası da bäyle- 

dir, ( -  j  kınlar - kın-

lamak).

sJJi>^kö*,ledis " ^  1 oglan« kötledi =

Qocuga fenalik yaptı”. Bagkası da böy- 

led ir, _J kötler - köt-

lemek).

^i'yjS^kedhledl: " Vjuğ=«J ' er kedhledi =

adam gabaladı’’,(adam kuwetli kimsele- 

rin yaptığını yaptı) , ( j

z»»

T ürk dilinə tərcümə. III cild. 299-cu səhifə.
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Özbək dilinə torcümə. III cild. 299-cu səhifə.
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** * ,6

3l»Cw

«D ivanü lüğat-it-türk». III cild. Uyğur dilinə tərcümə.
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U yğur dilinə tərcümə. III cild. 299-cu səhifə.
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■' y  ■ l . - . ı ı . "  .1 I . '  '  . ' ' l n .  . . I ' . I ' .  ı

İngilis dilinə tərcümə. III cild. 299-cu səhifə.
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«Divanü lüğat-it-türk». III cild. Əskər Eqeubayın qazax dilinə tərcüməsi.

Divanü lüğat-it-türk

M. KmtKcıı>ıılo\)T opirni coj;tep KİTiıObi

k e m e KEME; Koui, KcmıcvPbiM. 

)KbipAa 6bi.fiaH aen Ke.nrcn:

ki ,1 j y  ^  j  j) 1;>T.Ŝ
r:-

' y
'  I

jÄ) ^ j j f  AJ

99

299

KEME

NEME

K en e (urup jo ru r  ercJiın 

J(ara  K,bizbil bəri Kərdym 
K a tb te jan b i K,ura Kərdym 
K q ja  Koryp baK,u aedbi:

Kene mypyn uopbip epdäı,
Kapa Kbi3biA 6əpi KəpdyM,
Kambie uaıibi K,ypa KopdyM,
K a ü a  Kopyıı 6aK,y aedbi -

K euiK e mypbin yıcopmap ediM,
K a p a  K,bl3bUl öop i KOpdİM,

Kammbt sıcaüdbi K,ypım KopdİM,
Kueauı K,apan, sıcomaea aK,mbt».

(K ciukc Tvptın TYH >KaMbi.nbin xopTap caİm; 
Kapa Kbi3biJi 6epi.ficpfli kgpäİm, TereyipİHAİ 6e- 
pİK cajtaFbiHabi aTyFaiiaidbin/ıaJWbiM; 6epi.nep Meui 

6aüKan 6 hİkkc cajiAbi, xorapbi xoTara Taprrbi...)

KEME: Kcxe. Kap6bi3, khhp, co.n CHJiKTbi H Ə pce- 

jıep^ıi T a c y ra  naü jıa jıaH biJiaT biH  3cm 6İji K an ; K c6e- 

xe.

HEME; Heujc? «KaHiııa?» MaFbiHacbin.uaFbi co3.
• • • •"

N cmc j a r m a K  bcrdiu: Mewc

Qazax dilinə tərcümə. 299-cu səhifə.
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«Divanü lüğat-it-türk». III cild. Syao Cuninin Çin dilinə tərcüməsi.
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1 6̂  t  o 
4 a P ' '  O y  0 0 ^

yalvad i i$  ̂ yalvad'i

T o 1  o İ5İ t  tSİ Ö<J “ yalqad i' ” -  isl ^
0  _ 0 - '  0 , O-'

yalvar — yalvanıak) „
0 ? 0 » 0 > ' 0 ’

yorg əd i t İ  o J '  ol azakıni ' "

yergədi .fjip J  o Ä  .'¥1 -'f "6 o  ^  t  t i  İH -  it  #

ij{, yergər — yergəmək) CD „

J ® 0 0 * 0 0 ’
y i p l a d i  uraqut

yüzin y i plad i' A, ^  ( .h ^  - t ) T (

yiplar — yiplamak) o

y a t l a d i  Ife.^/İr," fT 3İ o yatqi

yatlad i gJ ijrj? ^ T İİ T İW İ̂ İ i?! t  ?ı' jfe t  T o

y a t l a d i  i k i ^ f W ı ' . k ^  i f l ' I :  o J ' '  « '

ani yatladi jıt̂  ^ Pfi A T ( yatl ar —

yatlamak) ^

y i p l a d i  -^ iİX -Ä o or yipladi

K  t  tk  T . ep ö: -T .Jı W i¥ T ( - X  y i p iar -

®  -& - f  t'!'- , Ü  t  w  İ̂ ) 'M •• ^  ’■ fr; i\; „ II1 t t  >y ii'.

' İ i \ ’f- • • y o r g o m ə k ” „

2̂ )9

Çin dilinə tərcümə. 299-cu səhifə.
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V

İ i l i l p S l ; '  

: t ^ *, ’' ' 

' ı  > VVV ‘ '■

, >■ .-, * '■ -İVVİ'C"''\f ! s  ̂  ̂ t, U  ̂ ı' ‘
İ4 H-V'’. ’ ** '.■ ' ‘'( .'<{ff'>/,! ,■ 'I Ä • 1'

‘İ T  ' ^ ' V;.;g

.  '1

"; eJlj.ua*  w j b / j j

' W ' : k
s ı s

«D ivanü lüğat-it-türk». Hüseyn D üzgünün fars dilinə tərcüməsi.
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Y'\^ oUI

c. o'
,c~^  ̂ -“V.W

I I-w jl öJu3İ "ijıiaJ ^  <Ü^^LöJSj

y6'

İ f ^ y
Ijş -J M  L i

Tünlə bilə kuçəlim  
Ycunar sınvın keçəlim  
Tanjuq sııw ın içəlim  
Yuwğa yağ ı u w u h u n

‘̂ '■^ 'ls^- 
rvj-̂ ı_r“p b 
oLjI ^ Uj] *io

^5 J  i '  5 

L&<l^
:dSİ>l

ş (jl— ') 5 
,jk-j3 p  l̂  S}[; 5 3

•(^  k) ?

ol ew gə harclı KJiiJ!■bä.rd\

• C<_Ajt 'yo ^ ^ ^  ‘5̂ 'CŜ
.[hanr- barm aq -''^,y)

o ly a n ç u q  J :bürdi(^a;^

5 j ı ^  j : S  [>\j !>yy ^  : ^ _  ağzı hürd i

jlİ,L ^y.y a5* yt 

.{bürər= bürm ək '•S\Jy  ̂ -'jl^) .c.^1 

:^j-ijuyıpar burdı ^j:ıyJ}i-^_ :burdı

yiü <Lj jj

. ü  ■'o-^ burdı .aijj?

- r-..- - fy  -----: -r' ı--. - r
.Iburar- burm aq  'jU^' -  jl_̂ )

ər yuqaru  turdı j/:turdı ^ i ' y

tuman turdı ıj-j\-j' j L ^ '  ,c^ \> y

'̂ \̂~̂ 'y ~*ŷ ) .A ^  .Jljj jjjj dj)
.(turur- turrnaq

-“V./! '
.[bıçar- bıçmaq  •jU>j 

m ən y ıp a r  j i  :saçtını

j—  ̂ ^cıçtıuı

j;!ş_o Lf..^Wİ I; ‘j' -Lr^ ‘̂ '''''■' 
saçar-  - ‘_,bn__ij) ^

.[saçmaq 

5 /Ç(i; (jTO^ j/:sıçdı

Sj\^ [sıçar- sıçm aq  •jUJ^ -■;U.j) 

.c~-l

,syj> ər qaçdı ;/:qaçdı

- ) ü ^ )  , C ^ I  J ; l ^  ;!;3

.[qaçar- qaçmaq jUiİ 

o l rnəni qoçdı ^  j/-.qoçdı j J i J

•jLoi^ -j'-^) b Lr° ‘j' -0^
.[qoçar- qoçrnacj 

a y  kün keçti j ^ ' ^ / ; k e ç t i

) / .J_^ 5 ol-J> 5 ;3;

.o-o ljf  Ljl 3I <jy, ə r  .VMIV keçti 

ə r  keçd i 'J ,c- ^ \  j j  jŷ .,

— Jİ—  ̂ .--ujA5” Sj—O —,M

.[keçər- keçmək 
. o l ^  sü köç ti :köçti

— ;L_>t5") .C.—.aJİ y - ^ J ’ -C,—

.[köçər- köçm ək  •u5'UM'

.Jl_)L^_^ « 0 » ■!—; ıS'ı\^^—̂ ' f  (_?!/

:j! JÜ,;La yP-uJ

P  = «\—j» i-9j> J5L.J

Ç” «2̂ » ^

q=« J »  eS;> J C

ke^^LİÄ ui^vÇ-; J$L;

Fars dilinə tərcümə. 299-cu səhifə.
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«D ivanü lüğat-it-türk». Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevərin tü rk  dilinə

tərcüməsi.
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k edird i

teçüıgcn,

l’u cı ol tclım kcçürgcn: Bu beceriWİ ve işinde azimli İDİr adəmdır. Aym anlanM veren bir 

bajka ifadc de cwürgcıı lewürgen’dir.

Ju dönlükte de kullanılır,

(Olmüş bir adamın erdemlerini sayıyor)

Savaş alanında düşman ateşini söndüren oydu 

Onlann ordulannı dağıtandı bizzat 

Karariı bir eylem adamıydı ancak 

Kaderin ölümcül oku onu yere yıkb

yagı öan oçürgen 

töydun anı köçürgcn 

ıjlar ücüp keçürgen 

lcğdi oqı öldürü 

keçürtti.

fceçiiriti: O, onasuyu llwşk.T bir şc)n dc olabiliıi geçirtti. Bclli bir m esele, çö- 

lulmesi için başka birine havale edilm esini anlaımak için de bu sözcük kuUanı- 

lır.

kcçııi'tür, keçürtmck.

ked (ked). Bir şeyi betim lerken vurgulama ya da abartma amacıyla kullanılan bir 

ilgeç.

kcd at: Ne iyi at; ke^ neng: Ne iyi şey. 

kedgirdi.

01 kedgirdi: At ileri atıldı, kaçmaya çalıştı. 

keJğirer, kedgirmck. 

kedriın.

kdıim et: Derisi sıynlmış et. 

kedük. Keçeden yapılm ış başhk. bkz. keyük.

kedük. Tüyle süslenm iş başhk. Keçe başhğa benzedigi için böylc adlandn'ilmıştu'. 

kedüklük (kedü k lüg). 

kcdaklük kidiz: Yağmurtuk yapmak için hazırlanan k eçe . Bu keçenin sahibine kcdüklüg 

denir.

ledgü. Hcr türlü giyilecek şey. 

kedildi.

011 kedildi: Giysi [başk.ı bir şcy dc ol.ıbılırl giyildi.

Iıi’dlür. kedilmek. 

kedindi.

Iiı'dindi tön: Sık sık giyilen giysi. 

kedirdi.

ıil (|öyug kcıjirdi: O, koyunun derisini yüzdü ve eti şeriüer halinde kesü. 

iicdiVcr, İJt'ciirmel;.

299

Türk dilinə son tərcümə. 299-cu səhifə.



106 Mahmud Kaşğari

DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ ORTASI 

SÜKUNLU FƏ’LƏLDİ BABI

JjJi Y e 1 p i r d i: «ts tij yel yelpirdi = k ü b k  əsdi».

Y e 1 p i r d i: J  ər yelpirdi = adam  cin vurmuş kimi sağa-

sola devikdi, baxmdı».

Y e 1 p i r d i; ^  kəpək yelpirdi = kəpək nəmləndi, su

çəkdi». Torpağa çisək düşsə, yenə beb  deyilir.

Y e 1 p 1 r d i: yağmur yelpirdi -  yağış yeri islatdı»,

(uSUj^ -JjAj yelpirər -  yelpirmək). 

t^ J j^  Y a p t u r d ı; «c5 J j ^  JSJ J( ol anqar kapuğ yapturdı = o ona 

qapı düzəltdirdi».

Y a p t u r d ı ;  «i5 J j ^  j»lj jiKJl J l  ol anqar tam  yapturdı = o ona 

divar hördürdü».

Y a p t u r d ı: uSUii jiüi j( qI anqar əkmək yapturdı = o

ona çörək yapdırdı», (jL ^ j^  -jjjjj yapturur -  yapturmak).

Y a 11 u r d ı: «(j^J^ t-SLİj jiül J( ol anqar töşək yatturdı = o ona

döşək sərdirdi». Sərilən hər şey üçün belə deyilir, ( -jj% 

(j'-»jjj yatturur-yatturm ak). Əsli «ljJj^jj yadhturdı»dır, as- 

similyasiya baş vermişdir.
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Y a t t u r d ı: «i»jjy jSJ) cy> mən anqar süsin yatturdum =

mən onun qoşununu yaydırdım, ayırdım». Başqası da 

bebdir.

Hjjj Y o 1 1 u r d u m; «(»jj^ ^  ji^ ' C>» mən anqar bitik yotturdum =

mən ona yazı sildirdim». Əsli «(»jjjjj yodhturdum»dur. 

Hər hansı bir şey izi yox olana qədər sildirilsə, yenə beb 

deyilir, (ijhJ^ -Cy^jJk yottururmən -  yotturmak). 

j ^ J ^ Y  i t t ü r d i; «ıs^J^ J^* ər anqar yarmakm yittürdi =

adam onun pulunun itməsinə səbəb oldu». Başqası da be- 

bdir, (‘-S'^Jij . j j u  yittürür -  yittürmək). 

tsJj^ Y i 1 1  ü r d i; bir adama bir şeyi boğçada və boğçaya bənzər bir 

şeydə saxlatmaq üçün də beb  deyilir. Əsli yadh-

turdum»dur, assimilasiya baş vermişdir‘̂‘*.

Y a r t u r d ı; «<i J>ji Jf ol anqa yığaç yarturdı = o ona

ağac yardırdı». Başqası da bebdir, -j>Ji yarturur

-yarturm ak).

j ^ J j i  Y e r t ü r d i; « j^ J j i  oHh j ^ '  J( ol anqar butık yertürdi = o ona 

budaq yardırdı», ( <-SL4j j j j  - j j j ^  yertürür -  yertürmək). 

(S^JJi Y a z t u r d ı ;  « j^J J i  J ^ i  Jf ol anqar tügün yazturdı = o

ona düyün açdırdı». 

j^J>Ji Y a z t u r d ı; «jiJ>Ji J( ol anı okta yazturdı = o onu ox

atmaqda yanıltdı». Adam sözdə yanıltsa, yenə beb  deyilir, 

( -jjjJd yazturur -  yazturmak).

(j-iJJi Y ü z t ü r d i; «j'^JJi j ^  j^ü' J( ol anqar koy yüztürdi = o ona 

qoyun soydurdu, qoyunun dərisini üzdürdü». Başqası da 

bebdir.

Bu ifado iki bənd yuxandakı maddoyo aiddir, səhvən burada vcrilmişdir.



______________________ _______ ________________ Mahmud Kaşğari

tsJjjJj Y ü z t ü r d i: «t^JjjJj Jf ol anı suwda yüztürdi = o onu

suda üzdürdü», ('-SLäJjJj -j j jJ j  yüztürür -  yüztürmək). 

tsJjj*j Y a ğ t u r d ı: ( jJ J i  tənqri yağmur yağturdı = tann

yağış yağdırdı». Başqa şey yağdırsa, yenə bu söz işlənir,

- j j ^  yağturur -  yağturmak).

1 ğ t u r d ı: «csJjj*j jX:i j! ol anqar tarığ yığturdı - o ona

buğda yığdırdı». Başqası da belədir. Adama yeməyi və ya 

başqa şeyi qadağan etmək də belədir, ((jUjjij yjğ.

turur -  yığturmak).

Jjjij Y i ğ t ü r d i; «iS^J^ ıJüU J( ol kadaşınqa nənq yiğtürdi = 

o, qohum -qardaşm a bir şey verməklə yaxşılıq etdi, onların 

könlünü xoş etdi», (<^Ujjİj .JJk j yiğtürür -  yiğtürmək)^^. 

csJj j İj  Y u  w  t u  r d ı: «csJj j İ j  <jjj Jf oI topık yuwturdı = o, topu yuvar-

latdı». Yuvarlanan hər şey üçün bu söz işlənir, ( -J J ^  

J ^ J ^  yuwturur -  yuwturmak). 

j ^ J ^  Y a k t u r d ı: ^  Jf ol başka yakığ yakturdı = o, ya-

raya yaxı saldırdı». 

iS'^J^ Y a k t u r d ı :  «l? J j ^  <-Süi j( ol anmq əwinqə ot yakturdı

—0  onun evinə od vurdurdu», ((jU jjL . jjjL  yakturur—yak- 

turmak). Bir adam bir şeyə toxunanda da belə deyilir.

Y u k t u r d ı: « c jJ j^  jU  uSüI J( ol anmq tonınqa yıpar yuk-

turdı = o onun paltarma müşk, ətir vurdurdu», ( -J J ^  

j U j İ İ  yukturur -  yukturmak).

■̂5 Yazma yə basma nüsxələrdə sözün kökündə («yiğ-») ğ i b  verilən və «yiğtürdi- 
y iğtürür-yiğtürm ək» şəklində olan bu sö z b r  yanlış yazılmış olmalıdır.  «ı-SUjjij» 
məsdəri də buna  d ə la b t  edir. D oğrusu  «yig-» kökü  i b  «yigtürdi-yigtürür-yigtürmək» 
olacaq. Bundan  əvvəl «yığturmak» fe'li verilmişdir, m ənaca bundan  fərqlidir, həmin 
fe lın qalın saitli «yığ-» kökünə qarşı bu ınaddənin  incə saitli «yig-» kökü  dayan- 
malıdır .
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^jjSSj Y 1 k t u r d ı: (J' ‘-5̂ * J* ol anmq əwin yıkturdı = o onun

evini yıxdırdı». Başqası da belədir, (<j'-«j^ -j j ^  yıkturur -  

yıkturmak).

j jk j  Y i g t ü r d i: « ts J j ^  jŞ'ji J^ tar ətük adhakığ yigtürdi=dar 

ayaqqabı ayağı incitdi», -j j ^  yigtürür -  yigtür-

mək).

ts jjjL Y a 1 t u r d ı: «ts Jjİ^ tüpi otuğ yalturdı = külək odu alov-

landırdı», ( t j ^ j^  -JJ^, yalturur -  yalturmak).

t^ jJ İ  Y o 1 t u r d ı: « tsJj^  Jf ol bulunuğ yolturdı = o, əsirə fıdyə 

pulu ödətdirdi».

t^jjili Y o 1 t u r d ı: «csJj^ (y j& ^ Jf ol takağunı yolturdı = o, toyuğu 

yoldurdu». Tükü olan və yolunan hər şey üçün bu söz 

işlədilir.

^ i j^ i  Y o 1 t u r d ı: « ıiJ j^  Jf ol kulm yolturdı = o, quluna icazə 

verdi ki, qul özünü pulla satm alsın», ( -J J ^  yoltu- 

rur -  yolturmak).

ŝ ^ J A Y  ü m t ü r d i: «tsJjİ" OJj^ Ĵ  ol anınq közin yümtürdi = o 

onun gözünü yumdurdu», (<-SUji4  - j j ^  yümtürür -  yüm- 

türmək).

i^jja^ Y a p ç u r d ı :  «(iJjWi ^  '̂ f Ĵ  ol okka yük'^  ̂ yapçurdı = o, oxa 

quş tükü yapışdırdı». Bu sözü w ilə «<^Jj^yaw çurdı» ki- 

mi deyənlər də var, ((j'^jWi -JJni yapçurur -  yapçurmak).

Bəsim A talayın qeydi: «Yazma və basm a nüsxəbrdə  «yük» şəklində keçən bu söz 
«yünq» olmalıdır. «Yünq» eyni zam anda  uyğur dilində «quş bləyi» deməkdir» (DLT. 
III, S.97). Salilı Mütəllibov bu fikirlə raz ılaşmayaraq «yük» sözünüıı elə «quş tükü» 
olduğunu yazır (TSEX III tom, 107). Bizcə, özbək alimi haqlıdır. Elə bu cildin (izündə 
«Yüksək» m addəsində M ahınud  Kaşğari yazır; «yüks.ək tağ=yüksək dağ. hündür  
dağ». Hər hansı bir şey hündür ,  yüksək və uzun olsa, ona «yüksək» deyilir. Bu, quş 
tükü nıənasına g əb n  «yük» sözündən alınmışdır. çünki onun təbiətində yüksəlmək 
vardır», Seçkin Ərdi ib  S ərap  T .Yurtsevər bu sözü «yüg» (DLT-2005. s.6 6 l ). uyğurlar 
«yəiim» (TTD . 111 tom, bet 135), çinlilər «yük» oxumuşlar (DLT-Çin,  111 ciid, s.94).
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Y u n ç 1 r d ı; J  ər ışı yunçırdı = adam ın işi pis-

bşdi», yunçırar -  yunçırraak).

Y e 1 d i r d i'̂ ;̂ «<i Jj4; 6i yel yeldirdi = yel əsdi», (‘-SUjjL - J j ŞL

yeldürür -  yeldürmək). 

u m d a r d ı; «t5 Jj'-i-4 lt ' t!' kişini yum dardı = o, xalqı 

bir yerə yığdı, topladı». Başqası da belədir, {(jUj.ı^ -jjA " 

yumdarur -  yumdarmak). 

jjjL  y  u n d u r d ı ;  Jİ ol anı əwgə yundurdı = o onu evə

tərəf döndərdi». Başqası da belədir. 

jjiu  Y u n d u r d ı ;  « ıs i j ^  J  ər yundurdı =adam  yediyini qaytardı, 

qusdu». «<iJjjyundı» da deyilir. Qorxutmaq, təhdid etmək 

üçün də beb  deyilir, ( jU j l İ - j j j İ  yundurur-yundurmak)^^. 

tjjjjL  Y i n d ü r d i; « üşl anınq əwin yindürdi = onun evini 

axtartdırdı», (o, şübhəbndiyi üçün itən əşyasmı tapm aq 

məqsədib onun evində axtarış apartdırdı), (^U jaL - j j 4 i 

yindürür -  yindürmək). 

jjli^  Y a p ş u r d ı ;  « j ^ J ^  ^  lljl okka yilim yapşurdı = oxa tük ya- 

pışdırdı», Bu söz ^ ç hərfı ilə də deyilir. (JUjlim .JJi^, 

yapşurur -  yapşurmak). Beb hal ərəb dilində də vardır. 

Bəhram Çubinin adı ərəbcə « ö w ^  Şubin» şəklində deyilir. 

Jjxjj Y a t ğ u r d ı ;  «c5 Jj*jj (jjI J( ol anı yatğurdı = o onu yatırtdı, uyut- 

du», (( jU jii - J ^  yatğurur -  yatğurmak).

r  bu sözün ilk hərfi ham həm fəthəli, həm də kəsrəlidir . Bəsim Ata-
laym lıkrıncə bu vəziyyət e səsinə işarədir.

Bəsım Atalayın fıkrincə, bu  fe’llər hamısı fəthə iiə « y a n d u rd ı-y a n d u ru r -y a n d u rm a k »  
şəklmdə olmahdır, çünkı D LT-nin  özündə «yanuğ» sözünün «qusm a», «yam m ak» 
^ z u n u n  ısə «t^əhdıd etmək. yan ım aq» mənaları vardır. Seçkin Ərdi ilə S ərap  Tuğba 

fe 1 <^andurdu-yandurur-yandurm ak» şəklində oxum uşlar  (DLT-2005, 
S.658). Çıniıiət (DLT-Çm, III cıld, s.95) və uyğuıiar da eynən bu cür vermişlər (TTD , 
III tom, bet 134).

Divanü lüğat-it-türk 11

jjiL  Y a 1 w a r d ı; «<iJj İ!j J( ol manqa yalwardı = o mənə yalvar- 

dı, o məndən diləyinin, arzusunun yerinə yetirilməsini xa- 

hiş etdi», (cJ^jİ^ - j j^ j  yalwarur -  yalwarmak).

Y a 1 w 1 r d ı‘̂ '̂ ; «iS^j^  tülwir yalwırdı = gəlin otağmm tülbri

yeibndi», (<jUj^ - yalwırar -  yalwırmak).

Y i 1 m i r d i; « (^Jj^  suw yilmirdi = su ilıqlaşdı, ilıqlaşan

kimi oldu», (k-SUj^ - J j ;4 j yilmirür -  yilmirmək).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

J j ^  Y a y t u r d ı; «<.s ol tonm suwda yayturdı = o, pal-

tarını suda çırpdırdı». Çırpdırılan, qımıldadılan hər şey 

üçün beb deyilir, { d h J ^  -jlA« yayturur -  yayturmak).

Y e 1 p i ş d i; « ^ s ^ ^  uSLSô  jiül J( ol anqar sinqək yelpişdi = o

ona milçək qovmaqda kömək etdi». Yelpazəbməkdə kö- 

mək etsə, yenə beb deyilir, (>-SU*iu]j -j>uoL yelpişür -  yel- 

pişmək).

Y e 1 p  i ş d i; kəpək yelpişdi = kəpək nəm çəkdi, nəm

aldı», (rütubətdən, yaşdan kəpəyin dənəbri bir-birinə ya- 

pışdı). (uSUAjL -j>İüL yelpişür - yelpişmək). 

i S ^ j i  Y 1 r 1 1 ş d ı; « t s ^ j i  j j i  j ^ '  J( ol anqar böz yırtışdı = o ona bez 

yırtmaqda kömək etdi». Başqası da bebdir, ( - J j ^ j i  

(jU*ijjj yırtışur -  yırtışmak).

Scçkin Ərdi iiə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «yciwirdi», misalı isə «tolwır yelwir- 
di» şəklində oxum uşlar  (DLT-2005, s.683). Burada «yelwirdi» sözünün «yel» kökün- 
dən olduğunu nəzərə alsaq, bunu daha  doğru  oxunuş saya bilərik. Uyğurlar «tülvir 
yelvirdi» (TTD, III tom, bet 135), çinlilər isə «tülvir yəlvirdi» kimi vermişlər (DLT- 
Çin, I l lc i ld ,s .9 6 ) .
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Y 0  r t u ş d ı: ^  Ji ol məninq bilə yortuşdı = o mə-

nimlə yürüməkdə yarışdı», yortuşur -  yor-

tuşmak).

Y a p r u ş d ı :  JH ol anqar yer yapruşdı = o ona

yer düzləməkdə yardım etdi», yapruşur -

yapruşmak).

Y e t r ü ş d i :  jai jVf olar iki bir birgə at yet-

rüşdi=onlar ikisi ata yetişməkdə bir-birinə yardım etdi- 

lər». Başqası da belədir, - jy ^ jH  yetrüşür-yetrüş-

mək).

a ş r u ş d ı: n j ^ j ^  ^ j j ^  jV( olar sözüg yaşruşdı = onlar 

sözü gizli tutm aqda dilbir oldular». Başqası da belədir, 

( j jb u ä ^  - j > - j ^  yaşruşur -  yaşruşmak).

Y o ğ r u ş d ı :  « j ^ ’ji^  üj '  ji^i Ji ol anqar un yoğruşdı = o ona

un yoğurm aqda kömək etdi».

Y o ğ r u ş d ı :  '■ijp' sudhuk ağızda yoğruşdı = tü-

pürcək ağızda yoğruldu», ((i>^j*J- j ’j ^ ’j ^  yoğruşur -  yoğ- 

ruşmak).

i S ^ ' j ^ Y  ü g r ü ş d i: « j ^ ’j ^  oğlan yügrüşdi = uşaqlar qaçışdı-

lar». Başqası da belədir, - j ’j ^ ’j ^  yügrüşür -  yüg-

rüşmək '̂Of .̂

tjiuı'jM Y a m r a ş d ı :  « j ^ ^  kuzı yamraşdı = quzu anaş qoyun- 

lara qarışdı», (quzular analarm a qanşdı). Bu şeirdə də iş- 

bnmişdir:

jLSLbİ

(jjUiıä imi

ı*''* Bu sözün məsdəri ərəb əlifbası ilə yanlışiıqla yügrüşmalc» şəkiində verii-
mişdir. Biz doğru  variantını yazdıq.
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^ J l  J3c(

«Koçnqar təkə səşildi,

Sağlık sürüg koşuldı,

S ü tbr kamuğ yuşuldı,

Oğlak kuzı yamraşur».

Qoçla təkə aynldı,

Sağmal sürü qoşuldu,

Südbr bütün axdı,

Oğlaqla quzu qanşdı.

(Yazı vəsf edərək deyir: yaz gəldiyi üçün qoç qoyundan, təkə isə keçi- 

dən aynldı. Sağılan qoyun sürüləri qatıldı. Əmcəklərindən 

südlər axdı, quzular analarm a qarışır), (J'-**-j^ - j ^ j ^  

yamraşur -  yam raşm ak)’*̂’.

Y e m r ü ş d i: « ji^ j* i  jSjf J( oI anqar yığaç yemrüşdi = o 

ona ağac sökməkdə yardım etdi», (<-SU«^ - J s ^ j^  yemrü- 

şür -  yemrüşmək). 

jX uiu Y a t ğ a ş d ı: « t ^ V j j  tSü) Jf ol anınq birlə yatğaşdı = o onun- 

la birlikdə yatdı, ikisi birlikdə yatdı», (<J'-*Älj - j^ i iy  yat- 

ğaşur -  yatğaşmak).

JÄL Y a 1 ğ a ş d ı: JL? jVİ olar bal yalğaşdı = onlar birlikdə bal

yaladılar». Başqası da belədir, - J y ^  yalğaşur -

yalğaşmak).

Y o I k a ş d ı '02; « ı^ ü  yolkaşdı nənq = nəsnə sıyrıldı», 

(jUuıiL - j>İİİj yolkaşur -  yolkaşmak).

U n u d u lan  məsdəri Bəsim A talay  mətnaltı haşiyədə göstərmişdir, biz isə m üzareni 
əiavə etdik.

Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər bu  sözü «yulkaşdı», bundan  sonra  gələn 
sözü isə «yulkışdı» şəklində oxum uşlar  (DLT-2005, s.708). Uyğurlar da  elə etmişlər.
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Y o  1 k u ş d  ı: Jü oI b ir  e k in d id in  n ə n q  y o l-

kuşdı = onlar bir-birindən fayda, kar əldə etdibr», ( 

j u i i l j  yolkuşur -  yolkuşmak). 

t j ^ j j  Y ö r k ə ş d i :  « j ^ j i  yığaçka yıp yörkəşdi = ağaca ip

sarmdı». Başqası da belədir. Hər hansı bir şey başqa bir 

şeyə sannsa, yenə beb deyilir, yörkəşür -

yörkəşmək).

^aaİI^ Y 1 p  1 a ş d ı; J i  J  urağutlar yüzin yıplaşdı = qa-

dmlar bir-birlərinin üzünə ip salaraq epilyasiya etdilər», 

(jUuı2̂  yıplaşur -  yıplaşmak).

Y 1 d iı 1 a ş d ı: «i5 >ı«̂ jy yılkı yıdhlaşdı = ilxı, sürü qoxlaşdı».

Başqası da bebdir, (JU ^ J j -j>i3L yıdhlaşur-yıdhlaşmak). 

Bu atalar sözündə də işbnmişdir:

kişi sözbşü, yılkı yıdhlaşu=insan söybşərək, heyvan qox- 

laşaraq», (insanlar bir-biri ib  söybşərək, danışaraq, hey- 

vanlar isə bir-biri ib  qoxlaşaraq tanış olarlar).

Y a d h 1 1 ş d ı: sü yadhhşdı = qoşun dağıhşdı, yayıl-

dı». Sulu mürəkkəb keyfiyyətsiz kağız üzərində yayıldığı 

kimi bir şey başqa şeyin üzərində yayılsa, yenə beb  deyilir, 

(jbuiŞjj - j ^ İ  yadhlışur -  yadhhşmak).

Y o d h l u ş d ı :  jV <-5^bitikbryodhluşdı = kitablarsilin-

di». (jU*i3jj -j>wJjj yodhluşur -  yodhluşmak).

Y a z 11 ş d ı: jV tügünbr yazlışdı=düyünbr açıldı».

Başqası da bebdir, ( yazhşur-yazlışmak).

ijjuiJiu Y 1 ğ 11 ş d ı: sü kamuğ yığhşdı = bütün qoşun yı-

ğıldı, toplandı», ( - j ' j ^  yığhşur -  yığhşmak).
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ı^jJılij Y u f I u ş d ı: «tsJ*-iij korumlar kamuğ yufluşdı = bü-

tün qayalar yuvarlandı». Başqası da bebdir, ( - j j * ^  

JUİİSİ yufluşur -  yuwluşmak)'0-l 

<̂ 0uİ4j Y a m 1 a ş d ı: «tsi«l«j tJi jS J Ji ol anqar əw yamlaşdı = o ona ev 

süpürməkdə kömək etdi». Başqası da bebdir, ( - j j ^  

j U i l ^  yamlaşur -  yamlaşmak). 

tsiiLu Y u m 1 u ş d ı: « j ^ ^ ^  jV j^  közbr yumluşdı = gözlər yumul- 

du», (jU iL y  yumluşur -  yumluşmak).

cs4“j j  Y a r s 1 k d ı: «<iJVjj jİ ər oğlundm yarsıkdı = adam oğ- 

lundan ayn düşdü». Oğulla atanın qırda yoldan azaraq 

bir-birini itirməsi, birinin bir tərəfə, digərinin başqa tərəfə 

düşməsi və düşmənin əlinə keçməsi kimi, (tjU i«jj -jla^J i 

yarsıkur -  yarsıkmak).

Y e t s i k d i: ji ər yetsikdi = adam çox yaşlandı, yaman

qocaldı».

Y e t s i k d i: J  kaçığay’*'̂  ər yetsikdi» deyilir ki,

«qaçan adama yetildi» deməkdir, (u iU s:^  - j> ^ ^  yetsikər 

-yetsikmək).

ts-^iji Y 1 r 1 1 1 d ı: « iS ^ ji  d f  ton yırtıldı = paltar yırtıldı». Bu şeirdə də 

işbdilmişdir:

U J — S Lulİİ

L u ıjc (  I.JJİ ^ p Ij

J ^ J İ tJ ^ tS j j '

Divanü lüğat-it-türk____________

«Yunuşdı»  fe’li və onun  «yufluşur» müzaresi ham  Atalayda (DLT.s.lOS). həm də 
S .M ütəllibovda (TSD, III tom, bet 115) f  ilə, «yuwluşur» məsdəri isə w ilə vcrilmişdir.

Bəsim Atalaym fıkrincə, yazma nüsxədə bu sözün son hərfinin üstünə nöqtə qo- 
yu lm aqla  o, n hərfmə çevriimək istənmiş, lakin bu iş bir az səliqəsiz yerinə yetiril- 
mişdir. Həmin söz « t , M  kaçığay» deyil, « ü M  kaçğm » olmalıdır (DLT. I, s .l06). Salih 
Mütəllibov bu qeydi haşiyədə vermişdir.
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«Atsa okın kəzgərip 

Kim tur anı yığdaçı,

Tağığ atıp oğrasa 

Özi, kuyı yırtılur».

Gəzi gərib atsa ox,

Söylə, onu kim tutar?

Əgər dağa çatsa ox,

D ağ da, daş da yırtılar.

(Zəmanədan bəhs edərək deyir: zaman oxunu gəzbsə, gərərək atsa və 

bir dağı hədəf alsa, dağm özü də, döşü də parça-parça 

olar, yırtılar), yırtılur -  yırtılmak).

Y a s t a 1 d ı: «ls- ^  yastuk yastaldı = yastıq yastılandı».

Y  a s t a 1 d ı: J  ok amaçka yastaldı = ox hədəfm,

nişangahm  bir yanına ilişdi, dəydi», - j j ^  yasta-

lur -  yastalmak). 

a n ç 1 1 d ı: « kağun yançıldı = qovun əzildi». Qo-

vuna bənzər şeylər əzilsə, yenə belə deyilir, ( -  

yançılur -  yançılmak). 

a p r u 1 d ı: ^Ji^ jh bir nənq birgə yapruldı = bir

nəsnə bir nəsnəyə yapışdı», (bir şey başqa şeyə keçələşərək 

yapışdı).

Y a p r u 1 d ı: «J'^m  ton yapruldı=paltar yıprandı», (palta-

rm ipi keçələşərək yıprandı), (d ı^ jH -j^ jh  yaprulur -  yap- 

rulmak).

j j i i ju Y  e t r  ü 1 d i: «j 4 jSj sonquk burunka yetrüldi = bir şe-

yin sonu, ucu burun tərəfə, ön tərəfə yetirildi, çatdırıldı», 

(uSUJji yetrülür -  yetrülmək).
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Y o ğ r u 1 d ı: « j ^ ^  ü j ' un yoğruldı = un yoğruldu», (

j U l ^  yoğrulur -  yoğrulmak). 

iS ^ J iY  1 ğ r 11 d ı: « j ^ j h  J  ər tumluğka yığrıldı = adam soyuq- 

dan (soyuğa görə) büzüşdü, titrədi».

Y 1 ğ r 1 1 d ı: « j ^ ^  dji^ ton yığrıldı=paltar yuyulmaqdan girdi,

qısaldı», (J '^ j *j -jj^j*:) yığrılur -  yığrılmak).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

45- ^  Y a y k a 1 d ı: « j ^  suw yaykaldı = su çalxandı». Hər han-

sı bir mayenin çalxanması da belədir. 

lS ' ^  Y a y k a 1 d ı: « j ^  J  ər könqli yayıldı-yaykaldı»,

könlü hər şeyə meyl edən adama belə deyiilir. Bu, az işlə- 

nən ifadədir. ((J'-«^ - j j %  yaykalur -  yaykalmak). 

j ' ^  Y e 1 p i n d i: « j - ^  oğlan yelpindi = uşaqı yel, cin çarpdı».

j ^  Y  e 1 p i n d i: « j - ^  Ja  Jİ ol özinqə yel yelpindi = o özü 

özünü yelpazələdi», (o özünü yelpiklədi), (‘-SUj^ - j j ^  

yelpinür -  yelpinmək). 

j-^j:! Y 1 r 1 1 n d ı: « j - ^ j i  cyjj Jf ol tonm yırtındı = o, paltarmı yırtır- 

mış kimi göründü». Başqası da belədir, (J'-*j?jJ -jjj?jj yır- 

tmur -  yırtınmak).

Y a p ç u n d ı: « j ' i ^  ^  okka yilim yapçundı = oxa yapış- 

qanla quş tükü yapışdırıldı». Bir şey başqa şeyə yapışdırıl- 

sa və taxılsa, yenə belə deyilir, ( - j jVa) yapçmur -  

yapçınmak). Bu söz o- ş ilə yapşundı, w ilə 

yawçundı şəklində də söylənir.
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Y  i g r ə n d anınq yini yigrəndi =  onun tükü

ürpərdi».

Y  i g r ə n d i: J  ər ətni yigrəndi =  ət çiy o lduğu  üçün

adam ondan iyrəndi, yemədi», yigrənür -

yigrənməic).

Y  a X s 1 n d ı; CP^ J  ər kaftan yaxsm dı =  adam  kaftanı

çiyninə atdı», (qollarmı geymədən, belini düym ələm ədən  

çiyninə saldı). Xirqə və xirqəyə bənzər şeylərdə də belə  

edilir, yaxsmur -  yaxsm m ak).

Y  e r s i n d i; J  ər yerig yersindi = adam  bır yerı

özünə yurd elədi», ( ^ ^ J t !  yersinür -  yersinm ək).

Y  e m s i n d i: J  ər aş yemsindi = adam  əslində ye-

mədiyi halda özünü yemək yeyən kim i göstərdi», ( 

yemsinür -  yemsinmək).

Y  a 1 ğ a n d ı; J  ər çanak yalğandı =  adam  qab ya-

ladı». Başqası da belədir, - j j ^  yalğanur-yalğan-

mak).

^jäL Y  a 1 w a n d ı: « j ^  J  ər ağzm yalwandı = adam  dilini çı-

xartdı, ağzmm içində dolaşdırdı», ( yalwanur

-  yalwanmak).

Y  o 1 k u n d ı; « ‘̂ 'j yolkundı nənq = nəsnə sıyrıldı», ( -j~>^

juäJj yolkunur -  yolkunmak).

Y ö r k ə n d i ;  « j ' ^ j i  Jjf uruk yığaçka yörkəndi = ip, 

urğan ağaca sarıldı».

105 Bu söz basma nüsxədə tügrindi» şəklində yazılmışdır, ə s l i n d ə  isə
yigrəndi» olmalıdır. O n d an  sonra g ə b n  üç söz də bunu  göstərir. Seçkin Ərdı ılə 
T uğba  Yurtsevər (DLT-2005, s.695), çin libr  (DLT-Çin, I II  cild, s . l05) və uyğurlar  bu 
sözü «yigrəndi» şəkiində oxumuşlar (TTD , III tom, bet 148).
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(^ ^ j j  Y ö r k ə n d i; « j'i^ j i  lijläjij J  yoğurkanka yörkəndi = adam 

yorğana büründü». Başqası da belədir, -jjİSji

yörkənür -  yörkənmək».

^ jUjj Y 1 d h 1 a n d ı: « ət yıdhlandı = ət xarab oldu». Başqası

da belədir, ( -jjj^jj yıdhlanur -  yıdhlanmak). 

iŞ '^ji Y a z 1 1 n d ı; tügün yazlmdı = düyün açıldı». Baş-

qası da belədir, -j ^ ^  yazlınur -  yazlmmak).

iŞ ^ j i  Y ü z 1 ə n d i; « (^^ jj Jl ol manqa yüzləndi = o, üzünü mənə 

tərəf çevirdi».

Jiljj Y ü z 1 ə n d i; jl ər yüzləndi = adam xalq yanında hörmət

sahibi oldu». Adam lardan bir xidmət tələb etdikdə, yenə 

bu söz işlənlir, (•^UUji - j ^ J İ  yüzlənir -  yüzlənmək).

Y a ğ 1 a n d ı: «<̂ Lj yağlandı nənq = nəsnə yağlandı, yağ

sürtüldü», (jUjj*:) -jjjJij yağlanur -  yağlanmak).

^  Y u w 1 u n d ı: «<-Ŝ ‘Lj cs-iiJİj yuwlundı nənq = nəsnə yuvarlandı»,

( jUjläi - jjjlij yuwlunur -  yuwlunak).

( j '^ j i  Y a r m a n d ı :  « j ^ j i  ər tamka yarmandı = adam diva-

ra dırmandı», (jUj^^ji- j j ^ j i  yarmanur-yarmanmak).

Qayda;

Divanü lüğat-it-türk_______________

İki hərfli hər hansı təsirli bir fe’lə J  1 hərfı artınldığı zaman o, təsirsiz, 

yaxud məchul fe’lə çevrilir. Bu barədə yuxarıda məlumat 

vermişdik.

Təsirli bir fe’lə n artırıldığı zaman təsirsiz olur. Bu, ərəbcəyə də uyğun- 

dur. Məsələn, ərəb dilində «qapmı açdı» demək üçün « 

vM' fətəhə əl-bab» deyilir. Bu fe’l təsirlidir. Həmin sözə ö  

n hərfı əlavə edilərək «vWjl infətəhə əl-bab = qapı açıl-
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dı» deyilsə, artıq fe’l təsirsiz hala keçmiş olur. Bir adam 

bir şeyi qırdığı zaman kəsərə ər-rəculu əş-

şey» deyilir. Şey qınlsa, onda inkəsərə» deyilir. Bu

dildə [türkcədə] « d s ^  J  ər tügün yazdı = adam  dü-

yün açdı» cümləsindəki «yazdı» fe’linə 0  n lıərfı artırıl- 

maqla tügün yazlmdı»'^^ deyilir ki, «düyün

açıldı» deməkdir, ö n hərfi əlavə edilməklə fe’l təsirsiz 

olmuşdur.

Fe’lə 1 hərfı artınlaraq tügün yazıldı=düyün açıldı» deyilir.

Sözə J 1 və L) n hərfləri əlavə edilsə, fe’l yazlmdı»

olur, bu da «öz-özünə açıldı» deməkdir.

Yenə eyni şəkildə «U '^ J  ər topık yuwdı» deyilir ki, «adam  top 

yuvarladı» deməkdir. Sonra «<İ-iÖj topık yuwuldı = top 

yuvarlandı» deyilir. Burada fe’l m əchuldur və top  başqası 

tərəfmdən yuvarlanmışdır. Top öz-özünə yuvarlansa, o 

zaman sözə ü n hərfi əlavə olunaraq yuwlundı»

deyilir. ü 1 hərfindən sonra ö  n artırılm azdan əvvəl bu fe’l 

iki cəhətdən təsirsiz idi.

Birincisi: iş və hərəkət tanınmayan, naməlum bir fail tərəfindən həyata 

keçirildiyi üçün fe’l təsirsiz fe’l yerində idi. ü  n hərfinin

'06 Burada nəsə bir dolaşıqlıq var. Bəsim Atalay və Salih Mütəllibov bu xüsusa diqqət 
yetırmişlər. Bəsim Atalay yazmışdır: «Burada bir yanlışlıq olmalıdır. «Tügün yazlındı» 
sözü səhvdir, bunun doğru variantı «tügün yazmdı» şəklidir. «Yazmdı» fe’li təsirli olsa 
da, ibarənin gedişindən anlaşıldığma görə, bu fe’b  yalnız n hərfi əlavə olunmahdır. 
Oncə «yazdı» sözü misal gətirilir, sonra n artırılmaqla «yazhndı» nümunəsi verihr. 
Halbukı «yazdı» sözünə n hərfmin əlavəsi ib bunun «yazmdı» olması daha təbiidir. 
Zatən bir az aşağıda 1 hərfindən bəhs edilir və «yazhndı» şəkli verihr. O halda burada 
bır qarışıqhq vardır. Diqqət edilsin» (DLT III, s.112).

Bu məsələ ilə əlaqədar Salih Mütəllibovun qeydi belədir: «Mahmud Kaşğari fe’lə n 
hərfinm qoşulması barədə izah versə də, misalda n deyil, -hn şəkilçisi ilə yaranan söz 
gostərılmışdır. Ehtimal ki, müvafiq misal mətndən düşmüşdür» (TSD, III tom, bet
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yanma J  1 hərfi artırılmaqla fe’l başqa bir failin təsiri ol- 

madan öz-özünə yerinə yetirildiyi üçün təsirsiz idi. Biz bu 

barədə yuxanda «tsJ^ yuwdı» fe’hni misal göstərmişdik. 

Bu fe’l iki hərfii və təsirlidir. Ona J 1 hərfı əlavə etməklə 

fe’l «tsjSSj yuwuldı» şəklinə düşür və başqasmın yuvarla- 

ması ilə yuvarlandı və ya öz-özünə yuvarlandı mənasma 

gəlir. Bu zaman fe’l üç hərfii və iki cəhətdən təsirsiz olur. 

Bundan sonra J  1 hərfinə ö n hərfi də artırıldıqda 

yuwlundı» deyilir ki, öz-özünə yuvarlandı deməkdir. Nə- 

ficədə «yuwdı» fe’li iki hərfiidən [y+w] üç hərfiiyə [y+w+1], 

sonra da üç hərflidən dörd hərfliyə [y+w+l+n] keçir və tə- 

sirsiz olur.

Qaydalarm çoxunu salim kitabında vermişik. Bu fe’llərin hamısında 

əmr, inkarhq və buna bənzər şeylər orada dediyimiz kimi- 

dir.

Dörd hərfiilər bölməsi bitdi.
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

JkÄä FƏ’ƏL’ƏLDİ BABI

Y 1 ğ a ç 1 a n d ı; ygr yığaçlandı = yer ağaclandı».

Yerdə ağac çoxalsa, yenə belə deyilir, (junaJu 

yığaçlanur -  yığaçlanmak).

Y a ğ 1 r 1 a n d ı: təwəy yağırlandı = dəvə yağırlandı,

dəvənin yağırı çoxaIdı». Başqası da bebdir, (

yağırlanur-yağırlanmak). Yağırdan qaşmsa, yenə 
belə deyilir.

Y u m u r l a n d ı :  ^  sü yumurlandı = qoşun toplandı».

Başqası da belədir, ((jUiTj^ yumurlanur -  yumur-

lanmak).

Y u 1 a r 1 a n d ı: at yularlandı = at yüyənləndi, ata

yüyən vuruldu», ( jU 2 jİ .j^ j] iy u ia r la n u r-y u la r la n m a k ).

^ Y a w u z l a n d ı :  «t5 i 2jÄj jjii J(  ol atığ yawuzlandı=o, atı yavuz, 

pis hesab etdi». Başqası da belədir, (<jU2jiL. j ^ jS j  yawuz- 

lanur -  yawuzlanmak).

^Ajluıaj Y a w a ş l a n d ı :  « csAjI I sj ji gr yawaşlandı = adam yavaşıdı, 

adamm xasiyyəti yumşaldı», ((jLuLljj. jjjLiSj yawaşlanur — 

yawaşlanmak).
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e m i ş I ə n d i: «<iJüLiuü ^lij yığaç yemişləndi = ağac meyvə 

tutdu, meyvə verdi», (<-SUjLİLaL . j jH i "  yemişlənür -  yemiş- 

bnmək).

Y a 1 1 ğ 1 a n d ı: <jij takuğ yahğlandı = xoruz pipikbndi,

pipiyi çıxdı». Atm yah çıxanda da beb deyilir, ( - j j ^  

ju jlil j  yahğlanur - yahğlanmak).

(^ ^ j^  Y a r ı k l a n d ı :  J  ər yaraklandı'*^^ = adam zirehbndi,

zirehli köynək geyindi». Zirehli libas geyinəndə də beb  de- 

yilir, (JU IS^ yarıklanur -  yarıklanmak).

j ^ ' j i  Y ı r a k l a n d ı :  «<i Jj^Sjj i-Sjjj J  ər yerig yıraklandı = adam yeri 

uzaq hesab etdi», ( jU 2ajj - j ^ l y  yıraklanur -  yıraklan- 

mak).

Y u 1 a k I a n d ı: jn  yer yulaklandı = yerdə bulaqlar ço-

xaldı», ( ju jü ij -jjHäiJj yulaklanur -  yulaklanmak). 

j  Y ü r ə k l ə n d i :  «j-i2^jj j '  ər yürəkbndi = adam zorla cəsarətə 

gəldi, ürəkbndi». Başqası da bebdir, (‘-SUjlSjL -j ^ jj  yü- 

rəkbnür -  yürəkbnmək).

(̂ Alİ4j j Y a r ı m l a n d ı :  «<-Ŝ  ̂ j ' ^ j i  yarımlandı nənq = nəsnə yarım- 

landı», (jU jL ı^ - j j ^ j i  yarımlanur -  yanmlanmak).

Y i ş i m ! ə n d i: J  ər yişimbndi'o* = adam tozluq gey-

di». Bu, dolaq kimi bir şeydir, («-SUİİâ  -j j Îâ j yişimbnür 

-yişimbnmək).

Y e 1 i m I ə n d i: « ok yelimbndi = ox tutğallandı, oxa

yapışqan vuruldu», (<-SUIİ!  ̂ - j j ^  yelimbnür -  yelimbn- 

mək). Başqa bir şey yapışdırılsa, yenə beb  deyilir.

Bu söz basma nüsxədə yaraklandı»  şəklində keçir, lakin doğrusu
yarık landı ~ yarık lanur yank lanm ak»  olacaq. Ç ünki « ( J ^ y a n k  = zireh» deməkdir.
İ08V .V .Radlovun lüğətində (III cild, s.529) «yişim» sözü «corab» mənasm dadır.
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BU BABIN A LTIH Ə R FLİL Ə R İ

Y a l ğ a n d u r d ı :  J  ər yalğandurdı = adam yalan-

ladı, təkzib etdi», (j Uj JäL -jjJjiL  yalğandurur -  yalğan- 

durmak).

Y 11 d 1 z 1 a n d ı: yığaç yıldızlandı = ağac köklən-

di, kök atdı». Bir adam bir yerə yerləşmək üçün hazırlaşsa 

və oraya yerləşsə, yenə belə deyilir.

Y 1 1 d 1 z 1 a n d ı: J  ər yıldızlandı = adam soylandı,

sanki onun kökü bir yerdə yerləşdi, yayıldı, yaxud o, soy- 

lu, əsilli-nəsilli, nəcabətli oldu», yıldızla-

nur -  yıldızlanmak). 

u d r u k l a n d ı :  «i5 ^ j J j  J  ər yudruklandı = adam  əlini 

yumruq etdi», (jLuJäjjl - j ^ l ) 4  yudruklanur -  yudruklan- 

mak).

Y a r m a k l a n d ı :  J  ər yarmaklandı = adam  pul-

landı, pul sahibi oIdu», (JU 2 L«^ - J j ^ j i  yarm aklanur -  

yarmaklanmak).

Y u m ş a k l a n d ı :  «tsJjlü-j jl ər manqa yum şaklandı = 

adam  mənə qarşı yumşaq oldu, yaltaqlandı», ( - j^ aA^ 

jUULiu^ yumşaklanur -  yumşaklanmak). 

jjH aj Y u m ğ a k l a n d ı :  yumğaklandı nənq = nəsnə

yumaqlandı, yumaq şəklinə salındı, yuvarlaq edildi», 

(jUiüİAj - j j Ttt«3 yumğaklanur -  yumğaklanmak). 

Y a w ğ a n l a n d ı : «  jl ər aşığ yawğanlandı = adam

yeməyi yavan hesab etdi», (adam yeməyi ətsiz saydığı

üçün az yedi), ( -j ,>2äİj yawğanlanur -  yawğanlan- 

mak).

Y ı l ğ u n l a n d ı :  « t i - i ^  jü  yer yılğunlandı=yer yulğunlandı, 

yerdə yulğun kolu bitdi», (jUHäL -jjİJİiL yığlunlanur -  

yığlunlanm ak).

Tanrıya şükür olsun, m isal kitabı bitdi.
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BISMİLLAHİR-RƏHMAN İR-RƏHİM

ÜC HƏRFLİLflR KTTART
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İKİHƏRFLİLƏR BÖLMƏSİıo9

#Ij T a h -  t a h; uçurulduqdan sonra şahini geri çağırmaq üçün işb- 

d ibn söz. B uradakı» səsi nəfəs almağa xidmət edir. 

o’yi- Ç u h -  ç u h: atı tərpətmək və azarlamaq üçün çıxarılan səs.

»LS ol5 K a h -  k a h; köpəyi çağırmaq üçün çıxarılan səs.

M a h' '0; buyur, aha, al mənasmdadır. Bir şey təkhf edildiyi zaman 

söybnir.

BU BABIN MİSAL OLANI

Y a h; bəli, yaxşı mənasmda bir sözdür. at tut = atı tut» de-

yildiyi zaman cavab verən şəxs « yah == yaxşı» deyir.

[Qayda]:

Bu sözbr sürətb söybndiyi zaman yumşaq hərf (hərfı-hn) düşür, sözbr 

«4^  ^  » şəklində deyilir. Buna görə də

biz bu sözbri mənqus babmda verdik, çünki yumşaq hərf

Bəsim Atalayın qeydi: «M ahm ud  Kaşğarinin üç hərfli sö z b r  kitabı bitdikdən sonra 
«iki hərflilər bölməsi» deyə bir bölmə açm asm m  səbəbini biz ancaq bu şəkildə başa 
düşürük: onun bu bölmədə verdiyi sözlərin iki cür  yazıldığı m üşahidə o lunur, «tah», 
«çuh», «mah», «yah», «kah» şəklində yazılarkən bu sözlər üç hərlli oiur. Belə olduqda 
onları  yuxanda  söylənən «üç hərflilər kitabı»na daxil etmək m üm kündür .  M ahm ud 
Kaşğarinin bu sözlər «th», «çh», «mh», «yh», «kh» şəklində yazılır deməsindən isə 
on la rm  iki hərfli isimlar a rasm a qoyulm uş olduğu anlaşıhr, Bu halda müəllif bu sözlər 
üçün «yazılışda iki hərfli, oxunuşda üç hərfli» demək istəyir» (D LT, III, s. 117).
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yazılışda deyil, tələffüzdə düşür, » hərfı isə nəfəs almağa 

xidmət edir. Ulu tanrmm «aİ4! 3 '-4^^» ayəsində

olduğu kimi. Burada da »hərfi nəfəs almaq üçündür.

Əsil hərfinə gəlincə, o, türk dihndə yoxdur. Türkcə yalnız J  ər 

ahladı» sözü vardır, «adamcığaz ah çəkdi» deməkdir. Bu 

söz sinədən bir səsin çıxmasını bildirir. Bayquşa «t#Ajl uhi» 

deyilsə də, əsil türklər ona « t^ j' ügi» deyirlər. Xotən və 

kənçək dillərində » var, ancaq onlar əsil türklərə aid deyil- 

lər, türk ölkəsinə köçmüş boylardır.

O R T A SISÜ K U N L U  F E ’L, FƏ’L, F U ’L BABI

VJJ T  ü p: hər hansı bir şeyin dibi, əsli, kökü. yığaç tüpi =

ağac kökü».

T  ü p; təməl. tam  tüpi = divarın təməli».

T ü p; insanm əslinə də «»jjj tüp» deyilir. Buradan almaraq « <-^jj 

ü J  tüplüg ərən» deyirlər ki, «soylu adamlar, əsalətli kişi- 

Iər» deməkdir.

VJJ T o p; «(j" topık» sözünün qısaldılmışıdır.

w j^  Ç ö p: hər hansı bir şeyin puçası, bir şeyin sıxıldıqdan sonra qalan 

çör-çöpü. üzüm çöpi = üzüm puçası».

' j j ^  Ç ö p; «ifij^  yağ çöpi = yağ tortası».

vjV  Ç ö p; «ifijk  jje  bor çöpi = şərab xıltı». Başqası da belədir.

SHĴ  Ç ö p; « t^ j^  tutm aç çöpi = tutm ac bişirmək üçün kəsilən

xəmir parçalarm dan hər biri».

Çinlilər bu sözü və bundan sonrakı «yah» sözünü «məh» və «yəh» şəklində vermiş- 
lər(DLT-Çin, 111 cild, s.l 15).
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K o p; S'J^ ol məni körüp kop kıldı = o məni görüb

çox sevindi».

K ü p; küp, küpə.

K i p; qəlib. pəstah. Hər hansı bir şeyin qəlibi. « < ^  ^ J ^  kərpiç kipi 

=kərpic qəlibi».

K i p i" ; bənzər, tay. Oğuzca. «t/J^ ‘-^1 J  Ji bu ər anmq kipi = bu 

adam onun tayıdır, onun kimidir».

‘j j j  B u t; bud.

‘j j j  B u t; iri və dəyərli firuzə daşına deyilir, böyüklərin oğullarmın və 

qızlarınm almlarına, almlarındakı dingələrə taxılır. « 3  

^  j jJ  ü rid i"- = qız firuzə taxdı».

B u t; bir böyük adam tərəfindən göndərilən ərməğanı gətirən şəx- 

sə vcrilən bəxşiş. Bu, bir adamın digərinə hədiyyə olaraq 

göndərdiyi atı gətirən şəxsə verilən pul, qoyun kimi bir 

şeydir. Bu şəkildə verilən qoyuna « ^ jj but» deyilir.

T 1 1 ; şam  fisUğı, sənubər ağacı. Dağlarda bitir.

Ç i t; üstündə ala-bula naxışları, gülləri olan ipək Çin qumaşı; çit.

^j*- S ü t; süd.

Ş ü t; soy, əsil, nəcabət. Xotəncə.

^ T u ç; tunc.

^ K ü ç; güc. qüvvət.

CJ^ K ü ç; züliT). « j%  j J  UjS 04;) küç eldin kirsə, törü

tünqlüktin çıkar=zor həyətdən girsə, törə bacadan çıxar», 

(zülm qapıdan girsə, törə, adət-ənənə, mərhəmət bacadan

Salih Mülnllibdv bu sözü «kib» şəklində transkripsiya etmiş vo onun «Divan»da 
hnm «kibi». hom do «kib» şaklinda keçdiyini, ancaq  M ahm ud Kaşğari tərəfindən 
müval'iq izahal verihnodiyini yazmışdır. «O na görə də bu sözün o dövrdə iki variantda 
işləndiyi, yoxsa var ian tianndan  birinin doğru , digərinin yalnış olduğu bizə naməlum 
qaldı» (TSD. 111, bet 131).

Bosim Atalay bu sözü «<iJj( urdu» şəklində oxum ağı təklif 'etmişdir.



130 Mahmud Kaşğari

çıxar). Zülmkar adama küçəmçi», qüvvətli adama

küçlüg» deyilir.

^  K ü ç: küncüt. Küncüt yağma küç yağı» deyilir. Çigilcə.

Küncüt otunun toxumuna böyüklüyündən dolayı « 

inqək küçi [=inək küncütü]» deyilir. 

gjŞ K  e ç: gec. Bu sözdən almaraq «ts-i^ ^  keç kəldi = gec gəldi» de- 

yilir.

j j j  B o d h: boy. «y-iş i l j j j  ö jJ  uzun bodhluğ kişi = uzun boylu, uzun- 

boy adam». 

j j j  B o d h: toy quşu'i^^ doğdaq.

j j j  B o d h: « < İ^  j j j  bodh monçuk=müşk və raməkdən hazırlanm bir 

növ muncuq. Bunu qadmlar taxırlar». 

j j i  B o r: şərab. Bu məsəldə də işlənmişdir: «'-»4 <jj'-»4 j j i  bor

bolmadhıp sirkə bolma = şərab olmamış sirkə olma». Bu 

söz özünü böyüklərə oxşadan uşaq haqqmda deyilir. 

jAf B i r: bir. « JU ^  jn  bir yarmak = bir pul». 

j j j  T  ö r: otağm ən yaxşı yeri. I^jjj törgə keç = yuxarı başa keç». 

j j j  T  o r: tələ; quş və balıq ovlanan tor.

Ç o r: «CıP)j( jjÄ ço r urağut=ayıb yeri bitişik olan qadın». 

j ^  Ç o r: oğuzlar sarılğan odara, sarmaşıqlara da j j ^  çor ot» de- 

yirlər. Əvvəlki sözün əsli bundandır. 

j> -  S u r: « t^( üj^ j j l -  j j «  j! ər sur-sur mün öpti = adam şap-şupla 

şorba içdi». Bu, dodaqların çıxardığı səsi bildirir. 

j jä  K  o r: ziyan. « j'i^  jjS j! ər kor kıldı = adam ziyan elədi».

« T o y  quşu»nun hansı quş o lduğunu an lam aq  üçün digər nəşrlərə baxdıq. U yğurlar  
o n u  «dovdaq»  kimi (TTD , III tom, bet 167) vermişiər. Saiih Mütəllibov «boynu uzun, 
a rxa  a y a q la n  qısa b ir  yırtıcı» icimi (TSD, III tom, bet 132) çevirmişdir. Seçkin Ərdi ilə 
S ərap  T u ğ b a  Yurtsevər  isə sözü dh  ilə « todh»  kimi (DLT-2005, s.573) oxumuşlar.
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jjä  K o r: yoğurt mayası, çalası. Bu uyuşmuş, tutmuş qatıq və ya kı- 

mızdan qabın dibində qalan hissədir, onun üstünə süd tö- 

külərək yoğurt və ya kımız hazırlanır. 

jj^  K u r: quru. Oğuzca. Bu, «£ja kuruğ» sözünün qısaldılmışıdır. Bu 

məsəldə də işlənmişdir: «jjiJ J 4  ^ JJ^  ^  kolan 

kuduğka tüşsə, kur baka ayğır bolur=qulan, çöl eşşəyi qu- 

yuya düşsə, [quyunun sahibi] qurbağa ayğır olar». Bu, 

ərəblərin « iV»jW 'ü\» sözü' kimidir. 

j j j  B o z: boz. «k̂ ! j j i  boz at = boz rəngli at». Bu, fəsih deyildir. Hər 

hansı bir heyvan ağla qırmızı arasmdakı rəngdə olsa, yenə 

belə deyilir. «cs ja j j i  boz koy = boz rəngli qoyun». 

j j j  B ö z: bez.

j j j  B u z: buz. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « j ^  tij*- cjjjji buz- 

dan suw tam ar=buzdan su damar». Bu söz xasiyyəti atası- 

nınkma bənzəyən adam haqqmda işlədilir. 

j jj B e z: ətlə dəri arasmda peyda olan şiş. 

j j j  T o z: toz.

j j j  T o z: yaya sarman sırım.

j j j  T ü z: xalq, rəiyyət. «<-^ j j j  Ji' el tüz nətək = el, xalq necədir»? 

j j j  T ü z: əsil, kök. « ^  ts j j j  t#^jj ‘-M anmq tüpi tüzi kim = onun əsli- 

nəsli, soyu-sopu kimdir»? 

j j j  T ü z: düz. « jü  j j j  tüz yer = düz yer». 

j j j  T u z: duz. 

jrH T i z: diz.

jj j  T i z: yüksək yer. Farslar bu sözü alaraq qalaya «jJ  diz» deyirlər.

Ərəblərin masəlinin tərcüməsi bebd ir ;  b! =  innəl buğa t biarzina
tastansiru  = bizim eldəki a tm aca  quşu o ldu  sizdə ağbaba», yəni bizim eldəki sərçə sizdə 
qar ta l  oldu.
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jjj T i z: Kaşğara yaxın bir yaylaya yüksəkliyi dolayısı ilə T anğ art tiz 

deyilir.

T i z i n q t i z; başqa bir yaylanm adı.

jjj  Y i z: ja  Yiz əwi tiz = Barsğan yaxınlığnıda bir yayla adı».

Ç i j: dəmir çivi, (iki məxrəc arasmdakı j  j ilə). Zireh çivilərinin 

ucuna da «j#?>çij» deyilir.

S ö z: söz.

j i ^  S i z: çigil dilində böyükbrə, hörmətli adamlara deyilən bir xitab-

dır, «6 “  sən» deməkdir. Əsil mənası sizlərdir. Kiçiklərə

«6 *- sən» deyirlər. Oğuzlar bunun tərsini edirlər. 

jjä  K u z: j jä  kuz tağ = günəş görməyən dağ, dağm quzey tərəfı».

P n s"5; o -jj ‘-SjS kök pus boldı = göyün üzü örtüldü,

qaraldı».

lh' J j P u  s : J  ər közi pus boldı =  adamm gözünə qaran-

hq çökdü, mədəsində meydana gələn buğdan gözü qaral-dı». 

o -jj o-jj T u s - 1 u s'i'^: «tsJjf l>-jj a-J^ anı tus-tus urdu=onun pal- 

tarmın üstünə tez-tez vurdu». 

u -jj B o ş: « c r^  boş kişi = azad adam».

(J'ji B o ş: «Ciclj( boş urağut = boşanmış qadın, dul qadın».

lA’jİ  B o ş : «<-̂ 1 boş əlik = boş əl, işdən və ya bir şeydən qurtul-

muş, boş qalmış əl».
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"5 Seçkin Ərdi ilə Sərap T u ğ b a  Yurtsevər buıuı və bundaıı sonrai<ı sözü «bus» l<imi 
oxum uşiar  (DLT-2005, s.209). O nlar  maddo başmdai<ı bütün p-lori b ilə oxuyuriar.
'■<’ Bəsim Atalaym qeydinə görə, bu söz basm a nüsxodo «tus-tus» şoklindədir. yazma 
nüsxədə əvvəlcə «bus-bus» şoi<Iində ilcon sonra qırmızı müroi<l<oblo düzoldilorok «tus- 
tus» şoklinə salmmışdır. B u rada  iki şey nozoro almmalıdır: ogər söz burada  verii- 
molidirso, o zam an «bus-bus» olmalıdır, çünki burada b ilə başlayan sözlər golir. Əgor 
söz «tus-tus» şəklindo o lacaqsa. onda bu söz iki m addo sonra 1 horfi s ırasmda gol- 
məlidir (D L T -lI l ,  s .l24). Seçkin Ərdi ilo Sorap Tuğba  Yurtsevər bu sözü «tos-tos» 
kimi oxum uşlar  (DLT-2005, s.582). U yğurlar  müvafiq qcydlo «tus-tus» şoklindo 
verınişlər (TTD , III tom, bet 171). Çinlilər maddo başında «tus», mi.salda i.sə «tus-tus» 
kimi yazmışlar (D L T -Ç in .  IH cild. s.l21).

uij;' B o ş: «o) o ijj boş ət = yumşaq ət». ’y umşaq torpağa da belə de- 

yilir.

o-jt' B o  ş : o^jj boş at = sərbəst buraxılmış at».

o^j^ B o ş: «lJ») o i j j  boş əw = boş ev». Boşaldılan qab və ya bir işi gör-

dükdən sonra boş qalan alət haqqında da belə deyilir. 

o ^  B e ş: beş, sayda beş.

o^jj T u ş: tuş, tay, bab. «<^jj  <-sg! anmq tuşı = onun tayı, onun babı». 

o^jj T u ş: qarşı, bir şeyin qarşısı. «<^jj  əwim tuşı = evimin qarşısı, 

evimin tuşu». 

o^jj T ö ş: döş, köksün başı.

o^jj T u ş: kəmər qayışlarının ucuna taxılan qızıl və ya gümüş toqqa. 

LHĵ  T ü ş: «t5 Jj( o^jj tüş ödi = səhərlə gönorta arasında olan v ax t» " l 

o-jJ T ü ş: pollyusiya; yuxu azması. tüş körmiş oğlan

=yuxusunda ehtilam görən gənc oğlan». 

oij^ T ü ş: düş, röya. o^ji tüş yordı = yuxu yozdu».

T 1 ş: diş. İnsanın və başqa canhların dişi. 

o ^  T I ş: kotan dəmiri, cüt ucluğu, məc.

T 1 ş: «ül (jiyj tış at = alnındakı ağ qaşqası gözlərinin önünə qədər

uzanan, ancaq qulaqlarına qədər çatmayan, burnuna qo- 

dər cnməyən, bunun ikisinin ortasında qalan at. 

o ^  S 1 ş: tutmac şişi. 

o ^  S i ş: şişmiş olan hər nəsnə, yuınru.

Divanü lüğat-it-türk

B.osim Atalay «c;Jj( tüş ö d i-q u ş lu q  vaxtı». yoni «solıorIo gönorta  arasm da olan 
vax^» kimi (DLT. III, s. 125), Salih .Mütollibov «tüş = gün çıxandan sonrakı vaxt», «tüş 
ö d ı= d ü ş jy u x u |  vaxtı» (TSD, 111 tom, bct 138), Seçkin Ərdi ilə Sorap Tuğba Yurt.sevor 
«tüş ödi-dincolmo, şokorlomə |mürgüləmo, günorta  yuxusuj vaxtı» kimi fDLT-2005. s. 
610) vermişlər. Hüseyn Düzgün iso «öd» yerinə «od» yazsa da, iladoni «zomani-xabi- 
n im ruzan, ğeylulo», yoni «günorta  yuxusunun vaxtı» kimi ( ^  J  J s.4 9 ı) tərcümə et- 
mi.şdir.
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S a y 1 ş"^: (imalə ilə) ödənək, təxsisat. mən an-

qar sayış berdim=mən ona ödənək, təzminat verdim». 

u -jä  K o ş: « 1̂ 1 o-js koş at = xaqanm yanmda gedən yedək, ehtiyat at». 

o-jä  K o ş: hər hansı bir şeyin cütü, eşi, qoşası. Bu sözdən ahnaraq 

qayçıya da koş biçək», yəni «qoşa bıçaq» de-

yilir. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: «

korkmış kişigə koy başı koş körünür = qorx- 

muş adamm gözünə qoyun başı qoşa görünər». Bu söz bir 

şeydən qorxan və hər an xəyal görərək diksinən, səksənən 

adam  haqda deyihr.

K  i ş: samur. Bunun quyruğuna kiş kudhrukı» deyihr.

o ^  K i ş: sədəq, oxdan, oxqabı. Oğuzlar və oğuzlarm qardaşı olan 

qıpçaqlar bunu bilməzlər'*^. 

o ^  L i ş>20; sehk, tüpürcək. Çigilcə. Bu sözün bəlğəm mənası da var. 

« ^ 1  jjäJ hş aktı = sehk və ya bəlğəm axdı».

M u ş: pişik. Çigilcə. Oğuzlar « ı - ^  çətük» deyirlər.

B o ğ: içinə əşya qoyulan heybə, boğ, boğça.

^ j j  T  o ğ: at ayaqlarmın zərbəsindən qopan toz.

Bəsim Atalay «seyiş» və «seyş» kimi oxunan bu sözün «sayış» ola biləcəyini də istis- 
na etməmişdir. Ancaq bu sözlər bu babm qəlibinə uymur, ona görə də bu sözü «siş» 
kimi oxumağı təklif etmişdir (DLT, III, s.l26). Uyğuriar (TTD, III tom, bet 174), 
çinlibr (DLT-Çin, III cild, s.l23) və Seçkin Ərdi ib Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü 
«seş» kimi oxumuşlar (DLT-2005, s.483).

Burada Salih Mütəliibovun bir qeydi var: «o dövrdə hərbi terminbrdən olan bu 
sözün oğuzlar tərəfindən bilinməməsi onlarm bu mənada başqa bir sözdən istifadə 
etmələri ib  bağh olmahdır. Çünki bir boyda bu sözün olmaması o dövrün savaş 
təbblərinə görə həmin boyun çox əhəmiyyətsiz mövqe tutmasma işarədir. Halbuki o 
dövrdə oğuzlarm türkbr arasmda çox mühüm mövqe tutduqları mə!umdur» (TSD, III 
tom, bet 140). Onda beb çıxır ki, «oğuzlarm və onlarm qardaşları olan qıpçaqların 
bilmədiyi» bu söz karluqlara aiddir, lakin nədənsə Mahmud Kaşğari bu sözün hansı 
bhcədə işbndiyini göstərməmişdir. Seçkin Ərdi ib Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü 
«keş» kimi oxumuşlar (DLT-2005, s.309).

Çinlibr (DLT-Çin, III cild, s. 124), uyğurlar (TTD, III tom, bet 175) və Seçkin Ərdi 
ib Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «leş» kimi oxumuşlar (DLT-2005, s.339).
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T u ğ: xaqanın yamnda çahnan nağara (kös) və davul. «ts-jJ £,jj

xan tuğ urdu = xan növbə davulunu vurdu, orkestr çaldı».

^J^ T u ğ: bayraq, sancaq. « ü ^  j ^ j j  J jij  tokuz tuğluğ xan = doqquz 

tuğlu xan və ya xaqan». Xanm vilayəti nə qədər çox, dərə- 

cəsi nə qədər yüksək olursa-olsun, tuğu doqquzdan artıq 

ola bilməz. Çünki bu, uğurlu rəqəmdir. Bu tuğlar turuncu 

rəngli ipəkdən və ya qumaşdan tikihr, bu rəng uğurlu rəng 

sayıhr.

T u ğ: su bəndi, sədd. « J  ğ,jj suwka tuğ ur = suya bənd vur».

tJ J  T u ğ: hər hansı bir nəsnənin tıxacı. Buradan ahnaraq «t#^jj

tünqlük tuğı», yəni «pəncərə, ocaq kimi evdəki dəliklərin 

qapağı» deyilir.

T 1 ğ: tığ at = rəngi qırmızı ilə doru arasında olan at, qonur

at».

Ç a ğ - ç u ğ: « i j^  çağ-çuğ koptı = gurultu qopdu, hə-

şir düşdü», « ts -^ t^ ç u ğ ı  kopdı = gurultu qopdu».

t ’j ^  Ç o ğ:*əşya qoyulan heybə, boğça.

Ç o ğ: günəş şüaları, günəşin saçaqları. «cf^’j ^  kün çoğı = gü- 

nəşin şüası».

t ’j^  Ç o ğ: odun alovu, odun yandıqdan və köz olduqdan sonra közün 

üstündə uçuşan şölə.

İ#?' Ç 1 ğ: köçərilərin çadır içini bölmələrə ayırmaq üçün sələ qamı- 

şından (çığ otundan) düzəltdikləri pərdə. Bu, qamışdan 

daha incə, daha yumşaqdır.

^  Ç ı ğ: bir türk arşmıdır. Ərəb arşınmın üçdə ikisi qədərdir. Köçəri- 

lər onunla bez ölçürlər.

^  S 1 ğ: bənzətmə qoşmasıdır. Arzu ediləni və söylənəni o şeyə bən- 

zətmək üçün ismin sonuna əlavə olunur. « J  kulsığ ər
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=qula bənzəyən adam», « j j  bu kan  ol oğlan- 

sığ=bu qocamn xasiyyəti uşaq kimidir». Söz ^  kc-Ji, ya- 

xud incə ahəngli olsa, ^  ğ yerinə ^  g gəlir [-sığ yerinə sig 

işlənir]. Məsəbn: <J( J  ’j i  bu ər ol bəgsig = bu ada-

mm xasiyyəti bəyinkinə bənzəyir», «ı-S^ji jf Jc) ’jj bu oğul 

ol ərsig = bu uşağm xasiyyəti ərlərin xasiyyətinə bən7,əyir».

K o ğ; gözə və ya yeməyə düşən çör-çöp.

K a ğ-k u ğ; «<y! jlS kaz kağ-kuğ etti = qazlar qağ-quğ et- 

dilər, bu şəkildə çığıraraq səs saldılar».

K 1 ğ; torpağı qabartmaq üçün işlənən gübrə.

S u f'2i; yun ipdən əllə hörülən qurşaq.

S u w: su. Bu atalar sözündə də işlənmişdir:

suw berməskə süt ber = su verməyənə süd ver», (sənə su 

verməyən adama süd ver). Bu sözün mənası budur: sənə 

pislik edənə sən yaxşılıq et, çünki sənin yaxşıhğın onu sənə 

qul edər.

(_«jİ (Jlİ K a w-k u w: «4 5 ıJlİ ton kaw-kuw boldı = paltar 

tikilərkən büzüldü, çəkildi».

P o w. bayatlaşmaqdan və ya qoxmaqdan çörəyin üstündə yara- 

nan yaşıl təbəqə. Başqası da belədir.

B o k; nəcis. Oğuzca.

B u k: «̂ 5 ^  kağun buk yergə tüşdi = qovun part

deyə yerə düşdü». İçi boş olan hər şey yerə düşüb yarılsa, 

«buk etti» deyihr, bu, əşya düşərkən çıxan səsi ifadə edir.

M ™  Atalaym qeydində deyilir ki, türk dilində se hərfi y o x d u r  və
M dhm ud  Kaşgan bunu «Dıvan»m əvvəlinda bildirmişdir. O  / a m a n  se iiə yazılan 
<<suf» sozu L>- sın hərfi ılə yazılmaiı idi. Buradan bela bir nəticə hasil o lu r  ki, kalib

yHmlsdfMD “t °
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Ç o k; « J  J » 'Ç o k '-“ ər = pis, alçaq adam». Oğuzca.

Ç 1 k; «(jj'^  i}i^ çık et körəyin = hələ bir səsin çıxsın görüm. 

kişisən. səsini çıxar». Bu, incidən adama qarşı çıxa bilmə- 

yən adam üçün söylənir. 

ı j j ^  S u k: « J  suk ər =  acgöz, alçaq adam».

S u k: «‘̂ l5üj( suk ərnqək = şəhadət barmağı». Bu, həris 

barmaqdır. çünki yeməyə birinci 0  uzanır.

S 1 k: az. Oğuzca. «J* olarda koy sık ol = onlarda qo-

yun azdır».

K a k - k u k: «tP' kaz kak-kuk etti = qaz qağ-quğ deyə

səs çıxardı».

K a k u k'-'*; yarma, qurudulmuş ət, yaxud ərik, qaysı kimi mcy- 

və qaxı (?).

B ö k:'--  ̂ bök, oyunda aşığın bclinin yuxan düşməsi. Buna « 

<^>çik bök = cik bök» də dcyilir.

B ö g'-'’; böv. Bir hörümçək növü. Türk və türkmən diliərinin 

birində.

K ö g: (yumşaq ^  g ilə). Şcirin vəzni, ölçüsü. « J  ^

bu yır nə kög üzə oI=bu şcirin vəzni. ölçüsü nə üstündədir, 

bu şci'- lıansı vəzndədir».

Salih Mülniiibov bu sö /ü  «çuk» şəklindn vermişdir (’rSİ), 111 tom, bet 14.^). Lakin 
kii'il ohlbası il,-) « M y K »  sö /ü n ü  h.'im «çuk». hom dn «çok» kimi d,ı oxumaq m üm kündür.

Bəsim Alalay bek") hesab edir ki, bu sö /  do .ovv.ılki kimi «kakkuk» şnklind.n 
olmahdır.  (,'ünki «kakuk» sözü bu bölm.ıy.n uymur. Hlıtiınal ki. «kakuk» sö/ünd,ık 
ikinei k şndd.'ili imiş. şnddn düşm üşdür ( l)L T .  İIL s.130). Uyğurlar bu sö /ü  «kakkuk» 
kimi oxumuş vn «qax» dey.n tnreümn etmişlnr ( 'r i ' I ) .  III tom, bet 179). Seçkin Ərdi iln 
Snrap Tuğba Yurtsevnr isn «kak kok» kimi (I)LT-2()05. s.4()0) oxumuş. «qLirudulmuş 
meyvn» kimi mnnalandırmış, sonra isn «sö /  u /a tm ası var(,hr» qeydini vernıişlnr. Onda 
beln çıxır ki, bu s ö /  «kak», ynni bi/im işlntdiyimi/ «qax=meyvn qaxı» demnkdir.
'“■* Uyğurlar «bök» maddnsini «pük» kimi vermişlnr (TT’I), III tom, bet LSO).

Salih Mütnllibov hnm bu sö/ü, hnm dn üstdnki sö /ü  «pük» şnklindn oxumuşdur. 
(TSI),  111 tom. bet 144). Ərnb imlasmda eyni eür ya/ılan ( ^ j j ) bu iki sö/. şübhnsi/ ki. 
fnrqli şnkildə təlnlTü/ edilmişdir.
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K ö g; oxumada səsin yüksəlib-alçalması, zil-bəm. J  31-

kögləndı=adam səsini alçaldıb-yüksəldərək şərqi oxudu». 

K  ö g; bir şəhərin xalqı arasmda meydana çıxaraq ilboyu gülünən 

şey, gülməcə. j i  di ’j i h u  yıl bu kög kəldi = bu il

bu gülməcə gəldi, bu ilin gülməcəsi, məzhəkəsi budur».

K  ö g: kög yılkı = başıboş, sərbəst yayılan heyvan». Bu

şeirdə də işlənmişdir;

j:.! J5Ü__S

«Köglər '26 kamuğ tüzüldi,

Iwrık idhiş tizildi,

Sənsiz özüm özəldi,

Kəlgil amul oynalım».

M ahnı tamam düzüldü,

İbrik, qədəh düzüldü,

Sənsiz canım üzüldü,

Gəl çıx, yavaş oynayaq.

(Şərqılər, mahnılar ard-arda sıralandı, sürahilər, qədəhlər masa üstdə 

düzüldü, könlüm səni istədi, gəl çıx, ürəyim. dincəlsin, 

yavaş-yavaş oynayıb şadlanaq).

‘-sjs K  ö g: qoçun, yaxud başqa heyvanların qışa yaxın d iş ib rb  cüt-

ləşməsı. « j ^  j ’Jä koy kögi boldı = qoç qatımı oldu». 

Başqası da belədir.

138

uyğurca nəşrlərdə bu söz «küglər» şəklində
(TT D , III tom , bet 181) venlmışdir.
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K ö g: aynanm üzündə peyda olan pas; korroziya. Bu sözdən 

almaraq « j ^  közünqügə kög tüşdi = aynaya

pas düşdü» deyilir.

K ö g: qadm lann üzünə düşən çilHk. Başqasmm üzünə düşən çil- 

lik üçün də beb deyilir.

‘-SjS K ö k: göy. Bu məsəldə də işlənmişdir: « j j ^  I^Jjj kökgə

sudhsa, yüzgə tüşür = göyə tüpürsə, üzə düşər», (bir adam 

göyə türüpsə, tüpürcək qayıdıb üzünə düşər). Bu söz baş- 

qasma pislik edərkən pisliyi özünə toxunan adam haqda 

deyilir.

K  ö k; göy rəngi. «üJJ ‘■̂ Ĵ  kök ton = göy rəngli paltar». Göy, 

səma rəngində olan hər şeyə belə deyilir.

•-sjs K ö k: «(^js kənd köki = şəhərin dörd yanmda yerbşən bağlar,

bostanlar; şəhərin qaraltısı». Bu sözlə ağacların yaşıllığı 

murad edilir.

(İjjSjS K  ö k y u  k: kəndlilərə və türkmənlərin böyüklərinə verilən ad.

<Jjj B e 1: bel. «^^ anı belində tu t = onu belindən tut».

(Jjj B e 1: «(/4jä M  j ^ '  ol anqar ança aş berdi, bel kıldı =

o ona o qədər yemək verdi ki, boş beli doldu». Bir adama

dibdiyindən çox yemək verənə «bel kıldı» deyilir.

J j j  T u 1: dul. JjJ tul urağut = dul qadın». Bu atalar sözündə də

işbnmişdir; «*-^ J j j  l h j ^  ’jj^ yawlak tıllığ

bəgdən kerü yalınqus tul yeg=bəd dilli ərdənsə yalnız [tən- 

ha] dul olmaq yaxşıdır>^ (qadının tənha dul olması t)nu 

söyən bəd dilli əri olmasından yaxşıdır).

J j j  T ö 1; döl vaxtı. Oğuzca. Balaya da «Jjj töl» deyilir.
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Jjj T 1 1: dil. Bu hikmətli sözdə də işlənmişdir; ərdəm başı

tıl = fəziiətin, ərdəmin başı dildir». Bu, ərəbin «

Cıa:;» sözü'-'^ kimidir.

(Jjj T 1 1; dil. uyğur tılı = uyğur dili», Xıtay tılı = Çin

dili».

Jjj T 1 1: dil, söz. Jjj J  ol bəggə tıl təgürdi = o, bəyə dil

uzatdı,o, bəyə sözlə toxundu».

Jjj T 1 1; casus. Jjj u -^y ağ ıd an  tıl tuttı = düşməndən dil tutdu».

Ç i 1; çirkinlik, çil. Oğuzca.

Ç i 1; bədəndə qalan qançır izi.

S ü 1; ətdə və ağacda olan yaşlıq, nəm.

J j -  S ü 1: ^  Jjl« süllüg ət=yaxşı bişməmiş, üstündə qan izi qalmış

ət». Bu atalar sözündə də işlənmişdir; « ıjjklu

sögüt sülinqə, kadınq kasınqa=söyüdə təzəlik, qayın 

ağacma qatılıq, sərtlik (xasdır, yaraşır)», (söyüdə yaşlıq nə 

qədər yaraşırsa, qayına da sərtlik bir o qədər yaraşır).

J j«  S o 1; « ^ 1  J> - sol əlig = sol əl».

Jj“  S i I; «t/-^ Jj-<sil kişi = hər yeməkdən diksinən sofu adam».

Jj— S i 1; «̂ 1̂ sil at = yemi az yeyon at».

Jjs K o 1; qol.

Jj5 K o 1; dağın təpəsindən aşağıya doğru cnən, ancaq dərənin ortasm- 

dan yüksək olan yer. «^^jä oprı kolı=dərənin qolu».

Jj^ K o 1; qılıncın və ya bıçağın üzərində olan yiv biçimindəki oyma. O 

çox zaman qızılla işlənir, ona «t^jä kılıç kolı» deyilir.

J js  K ö 1; hovuz.

JjS K ö I; göl, sututar. yığılmış su.

Ərobin sözü belodir: oj nıoi'iı m.ıxbıı ləhtə iisaniiıi= hər adam  öz
(iilinin a i tm d a  gi/iidir . gizionmişdiı». yoni danı,şanda (Mum l<im oiduğu (irtaya çıxar.
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tiLuj) i s i g k ö 1; Barsğanda bir göl, uzunluğu 30 fərsəx, eni 10 fər- 

səxdir.

tiü jİK  ö r ü n q; Kaşgar dağlarında, Biyizdə’-*̂ olan bir gölün adı. 

Çevrəsi 30 fərsəxdir.

j j s  ı-Soiuı S i d h i n q k Ö I; Koçnqar Başına yaxm (yuxaıı-

dakı kimi) bir göl.

J js  Jj]; Y o 1 d u z k ö 1; Köçə, Kinqüt və uyğurlar arasında yerləşən

bir göl.

J js  csll A y k ö 1; Uç yaxınlığında bir yerin adı.

JjS uiüj:; T a r 1 n q k ö 1; İki Öküz sərhədində olan bir gölün adıdır.

Bu göllərdən hər birinin sahəsi 30-40 fərsəxdir. Bunlar ki- 

mi türk ölkələrində çoxlu göllər vardır. Mən ancaq islam 

diyannda olan göllərin irilərini söylodim.

Jjs  K ö I; dəniz. Buradan alınaraq dəniz köpüyünə « J ^  J >  köl 

köpügi» deyilir, ancaq « j - ^  lənqiz köpügi» deyilmir.

^  T i m; şərab dolu tuluq. « < ^ ^  tiınçi = şərabçı. meyxanaçı». Bəzılərı 

şərab satana da « ^  tim» dcyir, ancaq bu, doğru dcyil,

doğru olan ovvəlkidir, çünki ^  | -çı/-çij pcşo bildirir.

^  S 1 m s I m r a k; bir ycınək növü. Resepti; baş lyənı kəllə] 

qaynadılıb bişirilir, sonra xırda-xırda doğranaraq bir qaba 

qoyulur, ədviyyat vurulur və üstünə köhnə yoğurt tökü- 

lür. Bir müddət eləcə saxlanır. daha sonra yeyilir. Çigileə.

i»ja K o m; dəvə yəhəri. Dəvənin çulu samanla doldurulur, dəvənin 

hürgücü qədər yüksəldilir, sonra dəvənin üstünə qoyulur. 

Buna « '̂■’woy komı» deyilir.

'■’« Hosim Atalayın l'il<rinco. «Biyi/» s(viinün ycrin.o «yi/» olmalıdır. «Yı/» səi.-ı o tunun 
adıdu'. bu ot qam tşa bənzoyir, ancaq ondan  daha  inc.-̂  vo yum^aqdır. Kaşğardakı bu 
uöl adını homin sö/.don ahııış olmasın? ( l )L  1. 111. s. I.'IS).
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(»ja K u m: dalğa, su dalğası. Bu beytdə də işlənmişdir:

jIjI Uufl ^

j Uj \ü LuıjS

«Kölüm kumı kopsa kalı tamığ itər,

Körsə anı bilgə kişi sözgə bütər».

Gölümün dalğası qopsa, divan itəbyər, döyəclər, 

Görsə onu bilgə adam, sözə inanar.

(Gölüm dalğalansa, sarayımm divarma çarparaq sanki onu yerindən 

oynadar, itələyər, ağlı başmda bir adam  bunu görsə, o za- 

man sözümün doğruluğuna inanar).

(»jj N o m: millət, şəriət, yasa, qanun. Buradan alm araq

tənqri nomı», yəni «tanrmm dini və şəriəti» deyilir. Bütün 

dinlərə də «f»^ nom» deyilir. Bu söz çincədir.

T o n: paltar.

T u n: dincəlmə, rahatlıq. «t5 -ılj ö jj könqül tun boldı = könül 

rahat oldu».

T  u  n: «ü&f tu n  o ğ u l = q a d m m  ilk  u ş a ğ ı,  ( o ğ la n  və y a  q ız  o ls u n ) .  

u j j T  u  n: « jjä  O jj tu n  k ız  =  q a d m m  ilk  d o ğ d u ğ u  q ız  u ş a ğ ı» .

T u n: qadmın ilk ərinə «<-Ŝ  d y  tun bəg» deyilir. 

ü "  T 1 n: « ( ^  6 “ tın kişi = bir işin qulpundan yapışm ayan avara 

adam». Harmlaşan, tənbəlləşən heyvana da belə deyilir. 

ü:“ T i n: yüyən, cilov. 

öf?- Ç 1 n: « Jj«  oJÄ çın söz = doğru söz». 

üfi- Ç 1 n: « tr^  o#^çın kişi = doğru-dürüst adam».

X u n: «lAjI xun ış=qaba, faydasız iş», « U Iİ! '' xun xara 

ışlama = qaba, faydasız iş işləmə».

S u n: « ( j^  (!)>-' sun kişi = yumşaq xasiyyətli, ürəyi yuxa adam».
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S o n: «üJ^' son altun = külçə qızıl». Bu, bir barm aqdan bir 

arşma qədər uzunluqda ola bilər.

S 1 n: boy-buxun. Bu sözdən almaraq «y-^ ctf" bodhluğ 

sınlığ kişi=boylu-buxunlu adam» deyilir. Buradan alına- 

raq məzara da « C ^  sm» deyilir, çünki məzar insanın boyu 

uzunluqda olur.

(ly*- S 1 n: məzar.

üjjIİ K a t u  n s ı n ı: Çinlə tanqut ölkəsi arasmda bir şəhər adı.

S i n: sən. Kənçək dilində. Türklər «ü" sən» deyirlər. Kənçək 

dilində çox zaman sözlər kəsrə ilə deyilir. Çünki onlarm 

dih pisdir. Yuxan Çinə qədər çigil, yağma, toxsı dillərində 

sözlər zəmməli, rum ölkəsinə qədər oğuzlar, suvarlar və 

qıpçaqlarm dilində isə fəthəli olur. Bu, türklərin dəvəyə 

t hərfmin kəsrəsi ilə « J ^  tiwi», oğuzlarm isə t hərfınin 

fəthəsi ilə « 'jj təvə»'29 demələri kimidir. Türklər «j»JjJ bar- 

dım» deyirlər, «getdim» deməkdir, d hərfi kəsrəlidir. Bu, 

normaya uyğundur. Oğuzlar və başqaları J d hərfıni fəthə- 

li söyləyərək «j»JjJ bardam» deyirlər. Bu, qaydaya ziddir. 

Arğular isə J d hərfini zəmməli qılaraq keçmiş zaman fe’l- 

lərinin hamısmda «^'i^ bardum, kəldüm» deyirlər. Bu 

tələffüz isə qaydadan büsbütün uzaqdır. Bu boylar ara- 

sındakı fərqlər belədir. 

öiA Ş 1 n: taxt. Çigilcə.

üjS K o n: qoyun. Arğuca. Bu sözdə ü n hərfi j  y hərfindən çevril- 

mişdir. Yuxarıda da deyildiyi kimi, qayda belədir. 

üJä K 1 n: bıçaq və ya qılmc qını.

Dəvə sözü «L)ivan»ın basma və yazm a nüsxələrinin müxtəlii ' yevlərində «təvə», 
«dəvəy», «ləwəy», «tiwi» imlasında verilmişdir.
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K ö n; gön, at dərisi. « at köni» deyilir və ən çox da bu ifadə- 

də işbnir. Bu söz bəzən insan dərsi üçün də işbnir. «

anınq köni kurıdı», yəni «onun dərisi qurudu, o 

öldü» deyilir. Buradan alınaraq dəvə gönünə tə-

wəy köni» deyilir. Gön sözü dəri aşılanmazdan əvvəl işb- 

dilir, aşılandıqdan sonra ona « o - j^  koğuş» dcyilir.

( j^  M u n; xəstəlik, ayıb. « ^ ^  mun kişi=qəlbi dölək, könlü sələk 

adam» (?). Bu savda da işlənir; «u-Uli (jkiL yal-

nquk oğlı munsuz bolmas=insan oğlu eyibsiz olmaz».

BU BABIN M ATVİ OLANLARI

JJ B o y; yeyilən bir otdur. Oğuzca. 

isJi B o y; hörümçək fəsiləsindən bir həşərat. bög = böv» də deyi- 

lir, doğrusu da budur. 

lsJİ B o y; qövm, qəbilə, tayfa, əşirət, qohum. Bir-birini tanımayan iki 

adam rastlaşdıqları zaman öncə salamlaşır. sonra « ^  (JJi 

boy kim» deyə soruşurlar. Yəni «hansı boydansan». Biri 

«.>!*- salğur» deyə cavab verir, yaxud kitabm başmda [I 

cilddə] göstərdiyim boy adlarmdan birini söyləyir. Bundan 

sonra danışmağa başlayır, yaxud dərhal ayrıhrlar. Beləlik- 

lə, biri digərinin qəbiləsini, boyunu tanımış oiur. 

lSJ  ̂ T o y; ordugah, ordu qərargahı. Bu sözdən çıxış cdərək « (j^

xan toy» deyilir ki, «xaqanm ordu qurduğu yer» demək- 

dir. Bu sözü oğuzlar bilməzlər. 

lsJ^ T o  y; «J^J toy otı = dənnan düzəldilən bir ot».

T o y; q a b - q a c a q  d ü z ə l d i l ə n  p a l ç ı q .  ç a m u r .  Bu s ö z d ə n  d l ı n a r a q  

q a b - q a c a ğ a  « ^ '  t o y  a ş ı ç »  d e y i l i r .
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is y  T o y; toy quşu, dovdaq. Bu, j dh hərfıni ıs y hərfınə çevirənlərin 

diiincədir. «jjj  todh» da deyilir. Çigilcə.

K o y; qoyun. 

is’̂  K  o y y 1 11: türklərin on iki ilindən biri. 

is’̂  K o y; paltarın qoynu. «t3^ ^  əlig koyka sok = əhni qoy-

nuna sox» deyilir.

K u y; dərənin dibi, düz yeri.

BU BABIN M İSAL OLANLARI

‘t ' J İ  Y a p  - y u  p; hiylə, al. yup» sözü tək işlənmir. Buradan 

alınaraq oğuzlar « j ’̂ ’ji(^ 'ı Jİ ol anı yupladı» deyirlər ki, 

«o onu aldatdı, ona hiylə etdi» deməkdir.

Y u t; qışda şaxta zamanı heyvanları qıran fəlakət. 

jLj Y a r; yarğan; sulann açdığı yer.

Y e r; yer.

jjj Y e r; qumaşın bir üzü, yaxud arğaşm bir üzü. Rənglərdən biri 

üstün, çox olan əriş və ya arğac kimi şeydir ki, digər rəng- 

lər buna uyur. «C»Ji J -"  yaşıl yerlig barçm = yaşıl 

yerlikli parça» deyilir. Yaşılhq bu qumaşda üstün rəngdir, 

digərləri az işbnir. 

jü  Y 1 r; qəzəl, şeir.

j j j  Y ü z; üz. Bu atalar sözündə də işlənmişdir; « ^  '-•jjs

yüzgə körmə, ərdəm tilə = üzə baxma, ərdəm ara», (üzün 

gözəlliyinə, çirkinliyinə baxma, adamda ədəb axtar). Bu, 

İsamm bu sözü kimidir j  ' ’o

Burada m əşhur ərəb şairi İsaının «innəmə əi-məru bi asqareyhi bi qəlbihi və lisanihi 
= insan iki kiçik qisınində -  qəlbində və dilində vardn',  təzahür edir» misrası verilib.
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Jjj Y i z: bir ot növü, sələ qamışı. Köçərilər ondan çadırı bölmələrə 

ayırmaq üçün pərdə düzəldirlər, qamışdan daha incə və 

yumşaqdır.

Y a ş-y u ş: yaşıllıq. «o^ji yuş» sözü tək işlənmir.

Y 1 ş; eniş. Buradan almaraq « o ^  art yış» deyilir ki, «yoxuş,

eniş» deməkdir.

e j i  Y u ğ: ölü basdırıldıqdan sonra üç, yaxud yeddi günə qədər veribn 

ehsan.

Y a k - y u k: qabdakı bulaşıq. Buradan ahnaraq ayak

yukı» deyiUr ki, «qab bulaşığı» deməkdir.

(iW Y a k - y u  k: uzaq qohumlara da «0 -'^  ̂dM yak-yuk kadaş» 

deyihr.

(ijj Y o k: «c3Jİ tJ* ol munda yok = o burada yoxdur».

Y ö k: quş tükü.

ciU! Y i g: «tA« yügün yigi = qantarğanm  ağıza düşən qismi».

Y e g: xeyir. Bu ancaq bir şeyin digər şey üzərində üstünlüyünü

bildirir. « ^  bu at anda yeg = bu at ondan yaxşı-

dır, üstündür, xeyirlidir».

^  Y  i g: «* '̂ yig ət = bişməmiş, çiy ət». Çiy olan hər şeyə « ^

yig» deyilir.

(_5oj Y i k: (sərt ke ilə) iy, məkik. Əlif ilə « ik» kəlməsi də ayrı bir 

sözdür. Bu, ərəb dilinin dəyişmə yolu ilə « j  J 

jjjL j  Jİijli »'31 sözləri kimidir.

J j j  Y o 1: yol. Səfərə də « J ji yol» deyilir. « i / ^  Sji anqar yol çıktı»

deyirlər, «ona yol göründü» deməkdir. Bu söz qəfıl səfərə

çıxmaq lazım gələndə söylənir.

1̂ 1 B u ra d a  ərəbcə iki qoşa ifadə verilmş və o rad a  i ilə y-nin dəyişməsi göstərilmişdir. 
əimai-yəlmai; ələndəd-yələndəd.
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J j j  Y u 1: bulaq, su gözü.

Jjj Y e 1: yel, külək, rüzgar.

Ja; Y e 1; cin. « t s ^  J  ər yelpindi» deyilir, «adamı yel çarpdı, cin çarp-

dı» deməkdir.

Y e m: yemək, təam. « j ^  ^  yem kəldür = yemək gətir». 

üJi Y u n: «0 ^  (jji yun kuş = tovuz quşu». 

d J  üJi Y u n A r 1 k: Balasağuna yaxm bir yayla adı.

6 "  Y i n: insan bədəni.

j  VAVLI SÖZLƏRtN ƏW ƏLİ VƏ SONU  

HƏRƏKƏLİ OLAN FƏ’ƏL BABI 1̂ 2

T a p: yaralama və ya döymə izi. « j-iJ  J( oI anı tap-tap

urdu = o onun hər yanma tez-tez vurdu».

S a p: qılınc və ya bıçaq sapı. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: 

«(_pUİj ijLui (jİj) ijjİu) oğlan ışı ış bol-

mas, oğlak münqüzi sap bolmas=uşağm işi iş olmas, oğla- 

ğın buynuzu sap oImaz». 

v l"  S a p: bir sözə veriləcək cavabda sıra, növbə. Dəyirmanda taxıl 

üyüdəndə, tarlada torpaq suvarmaqda sıra üçün də belə 

deyilir. J( oI sözkəli'^^ sap berməs = o.

Bu bab fə’əl deyil, faictiici oiaraq fə’l babıdır, üstəlilc, burada verilon sö zb r in  hcç bi- 
rində vav yoxdur. Bəlkə də bu, katib xətasıdır.

B.Atalaym fıkrincə, bu sözdəki - l i  ar t ıqd ır  (D L T , III, s.l45). S .Mütəllibov bu fikrə 
e t iraz etmiş və -gə şəkilçisinin XI əsrdə səbəb m ənasında işləndiyini, bu sözün -lə  
suffiksi ib  «.sözləgəli» şəklində ola biləcəyini vurğulamışdır  (TSD, III tom, bet 159). 
Bu nüm unənin  tərcüməsi də qaranlıqdır .  B .Atalay onu «0 , sözə sıra verməz», yəni 
başqasınm  danışması üçün növbə və sıra verməz, S .Mütəllibov «0 , danışm ağa növbə 
verməzw kimi çevirmişlər. Bizcə, b u rada  «0 , q u ru  sözə növbə verməz, qu ru  sözə görə 
öz növbəsindən vaz keçməz» mənası var. U yğurlar  misalı «0 , söz növbəsini əldən 
verməz» kimi (TTD , III tom. bet 199), S.Ərdi ilə S.T.Yurtsevər isə « 0  iıeç kimsəyə söz 
söyləmək sııası, fürsəti verməz» şəklində (DLT-2005, s.468) mənalandırmışlar.
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quru sözə görə öz növbəsindən vaz keçməz». Taxıl üyüt- 

məkdə və başqa şeylərdə « ( j ^  m'— səninq sap kəldi = 

sənin sıran, sənin növbən gəldi» deyilir. 

ujUİ ljUİ Ş a p-ş a p; 'r'l" 4 *'" ly' am şap-şap boyunladı = onun

boynuna şap-şap vurdu, şapalaqladı». 

tjUä tjUi Ş a p-ş a p: «<i Jjj J( ol kağunuğ şap-şap yedi = o,

qovunu şappur-şuppur yedi». Şaftalı və ona bənzər sulu 

şeybri marçıltı ilə yesə, yenə belə deyilir. Bu söz ərəb dili- 

nə uyğundur, çünki ərəbcə əş-şib» dodağm çıxardığı 

səsi bildirir.

K a p: tuluq.

K a p: zərf. Hər hansı bir qaba da «v'^ kap» deyilir. Bu, ərəb dilin- 

dəki əl-fərsu» sözü kimidir. Əslində «boyun vur-

maq» mənasmda olan bu söz sonra hər cür qətl üçün iş- 

lənməyə başlanmışdır.

K a p; ana bətnində uşağm içində olduğu zər, torba. Uşaq o zərin 

içində doğulsa, həmin uşaq uğurlu sayılır və «Jt( 

kaplığ oğul» adlanır'-'*' .̂

K  a p; dolayh olaraq (istiarə yolu ib) qohum. «J( Vjj Jİ

ol məninq birlə uya kap ol=o mənimlə bir bətndən çıxmış 

kimi qohumdun).

Ç a t; quyu. Oğuzca.

K a t: tikanh bir ağacm meyvəsi. afılğu katı'-'*  ̂ = bir dəniz

ağacmm meyvəsi» (?), «J ĵ  smçğan katı=tikanh bir

Bu, dilimizə ruscadan  kalka yolu iiə keçən «köynəkdə doğulan uşaq», yəni «xoşbəxt 
uşaq» ifadəsinin ekvivalentidir.

Dəniz ağacı ifadəsi anlaşılmır. Uyğurlar «qu rum  ağacı» deyə yazmış, onun çinara 
bənzədiyini qeyd etmişlər (TTD , III tom, bet 200). Seçkin Ərdi ilə S .T.Yurtsevər «avul- 
ğu ağacı» yazmış, «sm çğan»m  isə akasiya o lduğunu  (DLT-2005, s.412) göstərmişlər.
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ağacm meyvəsi», sıxılaraq yoğurda qatıhr, rəng verməsi 

üçün tutmaca vurulur. Yəmək, qıpçaq, kay, tatar, çomul 

dillərində istənibn ağacm meyvəsinə də kat» deyilir.

S a ç; tava.

K a d h: insanı öldürən boran. Bu sözdən ahnaraq « JlS kadh 

boldı» deyilir ki, «boran qopdu» deməkdir. Bu ancaq yaz- 

da və qışda dağlarda, qışda ovalarda olur. Bu şeirdə də iş- 

lənmişdir:

jjiuıt jıä

J j lu ı ä  J j  lS J

«Kəldi əsin əsnəyü,

Kadhka tükəl üsnəyü,

Kirdi budhun kasnayu,

Kara buht kökrəşür».

Gəldi əsinti əsərək,

Düz borana bənzəyirdi,

Budun titrəşərək içəri girdi,

Qara bulud kükrəşir. 

j W B a r: var. Bir şeyin bir yerdə olduğunu göstərən sözdür. Biri «

J-i d '^^səndə yarmak bar mu=səndə pul varmı» desə, o 

biri ona «jLı bar» deyə cavab verir. Bu söz ərəbcədəki «o*J 

leysə» sözünün antonimidir, türkcəsi « jjjy o k »  sö^üdür. 

jW B a r: « 'J^  M  bar yigdə = böyük iydə».

jlj T a r: dar. Dar olan hər hansı şeyin vəsfi. «uil j Ij tar əw = dar ev». 

Başqası da belədir.
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ji:i T a r: sal. Tuluqları şişirərək ağızlarını bağlayir, sonra hamısını bir- 

birinə bənd edirlər. Suyun üzərində dam kimi bir şey dü- 

zəldir və üstünə minərək çayı keçirlər. Bu, qamış və ağac 

budaqlarmdan da düzəldilir. Yabakı və ta tar dilbrində.

T  a r: yağ tortası, yağ əridilib süzüldükdən s(’nra qabm  dibinə çö- 

kən çöküntü, kəf.

j j  T  ə r: muzd, işçilərə verilən əmək haqqı. Bu sözdən ahnaraq rənc- 

bərə «(j^J  tərçi» deyilir.

T ə r ç i: tər'^^.

jA ji. jIa  Ç a r-ç a r m a k: çoluq-çocuq, oğul-uşaq.

jlä K  a r: qar.

B a z: yad, yabançı, qərib. yat baz yadhıldı = yad-ya-

bançı dağıldı, ayrıldı».

Jlj T  a z: daz, keçəl.

T  a z: j^  taz at = ala-bula at».

jij T  a z: « j ’̂  taz koy = buynuzsuz qoyun».

jlj T  a z: «j*!j^ taz yer = çılpaq yer, bitkisi az olan yer». Bu məsəldə də

işlənmişdir: taz at tafarçı bolmas = ala-

ca at yük daşımaz», çünki onun dırnağı pisdir'^^.

jl^ K  a z: qaz.

j ^  K  a z: Əfrasiyabm qızmm adı'-^ .̂ ü ijji  Kazvin (Qəzvin) şəhərini o

salmışdır. [Kazvin sözünün] əsli «<^( j ^  kaz oym»dır,

[yəni Kazın oynadığı yer, sahədir]. Çünki Əfrasiyabın qızı

Mahmud Kaşğari

Bəsiın Atalayın fıkrincə, yazma və basma nüsxələrdə tərçi» şəiclində verilən bu 
söz əslində « >  tər» olmaiıdır (D LT, III, s. 148). Uyğuriar d a  Bəsim A ta lay m  bu fıkrini 
dəstəkləmiş və bu m ənada  belə bir  qeyd vermişlər: «Bu sözdə ~çi şəkilçisi ar tıqd ır .  Biz 
sözün m ənasm a əsaslanaraq onu  «tər» şəklində transkripsiya etdik» (T T D , III tom. 
bet 203). Salih Mütəllibov da bu sözün «tər» o lduğuna inanır  (TSD, III tom , bet 162). 
I”  Bu misal iki m addə əvvəlki «taz at»a aiddir, yanlışlıqla buraya qoyulm uşdur.

«Kaz» adını Firdovsi «Şahnam ə»də Firəngiz kimi vermişdir.
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orada yaşayır, orada oynayırmış. Buna görə də bəzi türk- 

lər Qəzvini türk şəhəri sayır, türk ölkəsinin sərhədini ora- 

dan başlayırlar. Kum [Qum] şəhəri də türk ölkəsi hü- 

dudlan içində sayıhr. Çünki «kum» sözü türkcədir. Üstə- 

lik, Əfrasiyabm qızı tez-tez oraya gedərək orada ov edir- 

miş. Digər türklər isə türk sərhədinin jUAUiil jj-» Mərv əş- 

Şahicandan başlandığını söyləyirlər. Çünki Kazm atası 

olan «jl vlt Tonqa Alp Ər» [Əfrasiyab]j>» Mərv şəhə- 

rini qurmuşdur. Əfrasiyab buranı Təhmurəs tərəfindən şə- 

hərin daxili qalası tikildikdən üç yüz il sonra bina etmiş- 

dir. Bəziləri isə Yenkənddən'^^ başlayaraq bütünj^^'f'jj'-* 

M avəra ün-nəhri''*o türk ölkəsinin bir parçası sayırlar. 

Yenkəndin digər adı öa’j j j ^  Dizruyindir, «mis qalası» de- 

məkdir,'4i sarılığı üzündən belə adlanır. Bura 'jLi4 Buxa- 

raya yaxmdır. Əfrasiyabm qızı Kazm əri Siyavuş

burada öldürülmüşdür. Məcusilər [atəşpərəstlərj ildə bir 

gün buraya gəlir, Siyavuşun öldüyü yerin ətrafmda ağla- 

yır, qurban kəsir, qurbanm qanını məzarm üstünə tökür- 

lər. Bu onlarm adətidir.

Bütün j 4^'^'jj'-« Mavəra ün-nəhri, Yenkənddən şərqə doğru uza- 

nan yerləri türk ölkəsi sayanların əsası budur: Sə-

mərqəndə • ^ j ^  Səmizkənd,o-'-^ Şaşa Daşkənd de- 

yildiyi kimi, burada Özkənd, Tünkənd şəhərləri də 

vardır ki, onlann hamısmm adı türkcə şəhər demək olan

Seçkin Ərdi iiə Sərap Tuğba Yurtsevər bu şəhərin admı «Baykənd» kimi (DLT- 
2005, S.419) oxumuşlar.

M avəra ün-nəhr (Çay arxası) Q ərb  tarixşünaslığında «Transoksiana» adlanır.
'■*' Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu şəhərin adını «müdafiəsinin möhkəmliyi 
səbəbilə farsca diz ruyin, yəni tuncdan qala və ya şəhər» kimi (DLT-2005, s. 419) ver- 
mişlər. Uyğurlar isə «Diz ruyin mis şəhəridir» deyə yazmışlar (TT D , III tom, bet 205).
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«kənd» sözü ilə düzəlmişdir. Bu şəhərbri tü rk b r  salmış, 

adlarmı da özləri qoymuşlar. Bu adlar qədimdən bu günə 

qədər olduğu kimi işlənir. Bu yerlərdə farslar çoxaldıqdan 

sonra buralar əcəm şəhərləri kimi qəbul edilmişdir. Bu 

gün uzunluğu beş min fərsəx, eni üç min fərsəx, cəmisi 

səkkiz min fərsəx olan türk ölkəsinin sərhədlərinin uclan 

Abisgün (Xəzər) dənizində birləşərək Rum diya- 

rmdan və Özçənddən Çinə qədər uzanır.

K a z s u w ı; İIa=IIı vadisinə axan böyük bir çay. Bu adm 

verilməsinin səbəbi Əfrasiyabm qızmm onun kənarmda 

bir qala tikdirməsidir. Bu ad oradan qalmışdır.

K  a z: hər bir ağacm qabığı. Bu deyimdə də işlənmişdir: «

kadhmq kasmqa = qaym ağacma sərtlik xasdır». 

Burada J  z hərfi a - ş hərfinə çevrilmişdir. Çünki J z hərfi 

özündən sonra gələn a- ş hərfinin'42 təsiri altm da ərimiş, 

ona yer qalmamışdır. Ərəb dilində də J z-nin u- ş hərfinə 

çevrilməsi müşahidə edilir. Məsələn: « JJ^ iSJM 

».

B a ş: baş.

B a ş: yara. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « l-ijj^

S ü  dji köni banr keyikninq közində adhm başı yok = 

düz gedən geyikin gözündən başqa yarası yoxdur», (düz 

gedən, iki yanma baxmayan maralm gözündən başqa ya- 

rası yoxdur). Bununla «göz əslində yara deyildir» demək

Belə çıxır ki, bu ifadə «kadhınq kazsınqa» şəklində olmalıdır. İkinci sözdə z ilə s ya- 
naşı gəidiyi üçün söz ya iki s ilə «kassınqa» şəklində deyilməli, ya da  z ünıumən düş- 
məiidir. M a h m u d  Kaşğarinin izahatından  da bu anlaşıhr.
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istənir. Bu söz ağır işə girişən və hamı tərəfindən qmanan 

adam haqqmda deyilir,

T a ş: daş.

T a ş t o n: dış paltar, üstdən geyilən paltar. 

jjj oi'j T a ş y e r: geniş açıqhq, yazı; qürbət, yabançı yer. 

oä'-“ S a ş: saş at = ürkək at».

K a ş: gözün üstündəki qaş.

K a ş: qaş, qara, yaxud ağ təmiz daş, nefrit. Bunun ağmı üzük 

qaşına qoyurlar, adamı şimşəkdən, susuzluqdan və ildırım 

vurmasmdan qoruyur.

K a ş ö k ü z: Xotən şəhərinin iki yanmdan axan iki çay-

dır. Birinə «Jj^( Ürünq kaş öküz» deyilir, təmiz

ağ daş burada olur. Bu ad bu daşa görə verilmişdir. Digə- 

rinə isə «jj^! K ara kaş öküz» deyilir, təmiz qara

daş burada olur. Bu daş bütün dünyada ancaq buradadır. 

o-'^ K a ş: hər hansı bir şeyin yaxası, kənarı, qıyısı. M  yar kaşı

=yarğanm kənarı, qıyısı». Başqası da belədir.

B a ğ: bağ, üzüm tağı.

B a ğ: odun və odun kimi şeylərin şələsi. «t#̂ W otunq bağı =

odun şələsi».

T a ğ: dağ. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: «

lağ tağka kawuşmas, kişi kişigə kawuşur = dağ 

dağa qovuşmaz, insan insana qovuşar», (iki dağ bir-birinə 

qovuşınaz, çünki onlar ycrlərində sabit dayanmışlar, in- 

sanlar zaman keçsə də bir-birinə qovuşa bilərlər). Bu söz 

uzun ayrılıqdan sonra dostunu görən adam haqqmda 

söylənir.
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D a ğ: atlara və başqa heyvanlara vurulan dağ, dağlama. Farslar 

bu sözü türklərdən almışlar, çünki türklərdən fərqli ola- 

raq onlarda sürü yoxdur ki, dillərində də bu söz olsun. 

Mən bu sözü islam sərhədbrində də eşitdim'^^. 

j D a ğ, d h a ğ: «yox, deyil» mənasmdadır. «Jİ £,'>5 J  ol an-

dağ dağ oI=o elə deyil» deməkdir. Oğuzlar bunu arğular- 

dan almış, «<J( j dağ oI» sözünü təhrif edərək « J ^  təgül» 

demişlər. Oğuzlarla arğular qonşudur, dilləri də bir-birinə 

qarışmışdır.

S a ğ: ağıl, zəka. Oğuzca.

^Luı S a ğ: zirəklik, anlayış. Oğuzca. « (i^  £,*-«• səndə sağ yok = 

səndə ağıl və anlayış yoxdur».

S a ğ: sağhq, əsənlik. «j^Luı yininq sağ mı = canm sağlam- 

dırmı».

uij*- S a ğ s u w: sağ su, şirin su.

uSJi s  a ğ ə I i g: sağ əl. Oğuzca. Digər türklər bu sözləri bilməzlər.

^Uı S a ğ: yun atm aq, yun çırpmaq üçün işlənən çubuqlarm adı.

L̂u< S a ğ y a ğ: sarı yağ, kərə yağı.

S a ğ k ö n q ü I: təmiz, saf, isti qəlb.

ıJUı S a w: atalar sözü, zərb-məsəl, məsəl. 'JäUı sawda mun-

dağ kəlir = atalar sözündə belə deyilir».

S a w: qissə, tarixi rəvayət.

B urada  Salih M ütəllibovun maraqlı bir qeydi vardır. O nu olduğu kimi veririk: 
« M a h m u d  Kaşğarinin fıkrincə, bu söz fars lann deyil, çünki onlarda heyvan sürüləri 
olmadığı üçün bu söz də olmamışdır. Deməli, M a h m u d  Kaşğarinin fikrincə, dildəki 
sö z b r  həyat ilə bağlıdır , həyatda  sözə olan ehtiyac nəticəsində, mövcud olan nəyi isə 
ifadə etm ək üçün yaranır.  Bu fikir söziərin cəmiyyətdəki tərəqqi və tələbata uyğun 
şəkildə, meydana çıxan yenilikləri ifadə etmək üçün yaranm ası haqqm da  nəzəriyyə ilə 
səsləşir. M a h m u d  Kaşğarinin hələ min ii bundan  əvvəl sözlərin yaranması haqqm da bu 
püxtə və parlaq görüşü  onun  nə qədər yetkin dilçi o lduğunu  göstərməsi baxımmdan 
əlam ətdard ır»  (TSD, IH tom, bet 167).
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cjU  S a w: hekayə.

JjLu, S a w: məktub, risalə. 

tjLuıS a w: söz, nitq.

uİLu. S a w: xəbər, soraq. Buradan ahnaraq elçiyə sawçı» deyı-

lir. Çünki elçi bəzi xəbərlər söyləyir və yazılı şeylərı çat- 

dırır. sawçı = nişanlılar, qaymlar, qudalar arasında

gedib-gələn, elçilik edən adam». Çünki « t ^ ' -  sawçı» yu- 

xarıda da deyildiyi kimi, onun sözünü buna, bunun sözü- 

nü ona çatdırır. Bu beytdə də işlənmişdir:

dJ

l i j j t  LuJjl ^  J^j'

«Bilgə ərən sawların alğıl ögüt,

Edhgü sawığ edhləsə özgə sinqər».

Bilgə ərlərin sözünü öyüd kimi alginən,

Çünki iyi, yaxşı söz təsir etsə, qəlbə sinər. 

ciLu. Ş a w: çögən kimi bir otdur. Uç şəhərində bitir, onunla paltar tə-

mizlənir, yuyulur. 

ıJlä K a w: qov, çaxmaq çaxılarkən tutuşdurulan qov. 

cİjS uiü K a w - k J w: ton kaw-kuw boldı = pis tikil-

diyi I pün paltar qıvrıldı, büzüşdü».

LİV L a w: möhür mumu, möhür basmaq üçün işlənən mum.

K a k: şəftəli qaxı. Başqası da belədir.

JIJ K a k s u w: su yığılm ası, su yığıntısı.

^̂ Lj B ə g: bəy.
cSU B ə g: qadının əri. Evində bəyə bənzədiyı üçün belə deyilmişdir.

T ə k: bənzətmə sözü. ol andağ tək = onun kimi, ona

bənzər».
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Ç 3 k; qumaş biçimində bir pambıq toxumnadır. Ondan örtü ha- 

zırlanır. Onu yəməkbr geyirlər.

N  ə k '44; timsah.

<-SU N ə k y 1 1 a n; əjdaha.

N ə k y 1 11; türkbrin on iki ihndən biri. Bu kitabı yazdığımız 

[dörd yüz] altmış doqquzuncu il u k  >-SU nək ihdir.

JW B a 1; bal. Suvar, qıpçaq və oğuz dihərində. Digər tü rk b r bala «arı 

yağı» deyirlər. Bu beytdə də işbnmişdir;

JW JJJİ ‘-SLj ıj j
J l İ  ^

«Bardı sanqa yek otru tutup bal,

Barçın kedhibən təlü yuwğa bolup kal».

Gəldi yanma şeytan tutub bal,

İpək geyibən, səfeh olub qal.

(Şeytan sənə qarşı çıxdı, sənə bal verdi (bununla dünya bzzətini və 

nem ətbrini nəzərdə tutur), ipək pahar geydirdi, onun 

hiybsini anlayıb başa düşmədin, artıq yuxa ağıllı, kəmsər 

və dəh olaraq qal).

T a I; yaş budaq. Boyu düz, qədd-qamətli adama « j l j^  JU tal 

bodhIuğ» deyilir. Bədən yumşaqhqda təzə budağa bənzə- 

dilir və bu söz daha çox incə, uzun cariyəiər üçün işbdilir.

ts J ^  Ç a I k o y; ala-bula qoyun.

Jl-^ S a I. qamış və tuluqlardan düzəldibn yüngül qayıq, qayıqça, 

sal'45. «jU tar» sözü də bu mənadadır.
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'“1“* Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər «nDk=limsah» sözünü «nağ», «nək yılan= 
ə jdaha»  sözünü «nağ yılan», «nək yıiı=(imsah ili» sözünü isə «nağ yılı» i<imi (DLT- 
2005. S.340) oxumuşlar.

M üxtə lif  sözlərlə bağlı tez-tez dahi Əlişir Nəvaidən misallar göstərən Salih Mütəl- 
libov müqayisə təriqilə «sal» sözünə də Əlişir Nəvaidən olduqca gözəl bir beyti misal 
gətirmişdir. Onu burada  verməkdən özüm üzü saxlaya biimədik. Həmin beyt belədir;

Jl"< S a 1; tutğaldan hazırlanan yapışqan bir şeydir. Çin qablarına və 

buna bənzər şeybrə sürtür, sonra onun üstünə naxış vu- 

rurlar; lak, çini lakı.

T a m; divar.

j»Uı j»i 0  m-s ə m: dərman. «səm» sözü tək i ş b n m ir '4 6 .

K a m; qam, şaman; kahin.

(j'j T a n; səhər-axşam əsən sərin əsinti, kübk.

X a n; türkbrin  ən böyük başbuğu. Əfrasiyab oğullarma da «ü'^ 

xan» deyilir. Əfrasiyab «ü xakan = xaqan»dır. Bu adm 

verilməsinin uzun və tarixi bir hekayəsi vardır''^'^.

S a n: say, hesab. koy sanı neçə = qoyunun sayı ne-

çədir».

K a n: qan. Bu məsəldə də işlənmişdir: kanığ kan

birb  yumas=qanı qanla yumazlar», (fəsad və düşmənçilik 

sülhb aradan qaldırılar demək istənir).

M a n k 1 ş 1 a ğ: oğuz ölkəsində bir yer adı.

M a n k ə n t :  Kaşğar yaxınlığmda bir şəhərin adı, hazırda xa- 

rabadır.

ü*  ̂ M a n: ü'^ man yaşhğ koy = dörd yaşını keçən qoyun».

Bu söz ancaq qoyun haqqmda işbnir.

Bəhri-əşkim içrə kiın lapm az zərər göz mərdümi.
G uya kirpik neyistanından anınq salı var.

M  ə z m u n u: adətən suya qərq olan hər şey həlak olur. Bəs niyə göz yaşı dəryasına 
qərq  olan gözüm həlak olmadı? Çünki gözüm ü qoruyan  kirpiyim kirpik neyistanından 
(ney=qam ış)  qamış sal düzəltdi, ona görə də gözüm salamat qaldı (TSD, III tom, bet 
171). Nə qədər də  gözəldir!
I"*'’ Bəsim Atalayın yazdığma görə, Qərbi A nado luda  «o adam  əınə-səmə yaram az=o, 
xeyrə-şarə yaramaz» deyimi bu gün də işlənir (DLT-111, s.l57).

Təəssüf ki. M ahm ud Kaşğari həınin hekayəni verməmişdir. «Divan»ın bir çox ye- 
r ində «bunun bir hekayəsi, tarixçəsi vardır» deyən müəllif nə üçünsə həınin hekayələri
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SONU HƏRFİ-İLLƏTLİ OLAN SÖZLƏR

j W B a y: zəngin, varh.

j b  B a y y ı ğ a ç: Köçə şəhəri ilə Uç arasında, Uça yaxın bir yer. 

T a y: day, dayça. Bu beytdə də işlənmişdir:

\SlSJu ^  U. ^  jSJl

«Təgür məninq sawımı bilgələgə, ay,

Tm ar kah atatsa kısrak sıpı tay».

Çatdır mənim sözümü bilgələrə, de:

Day at olanda qısraq dincələr, çünki onu m in ə r lə r '^ s .  

(i'— S a y: qara daşh yer. 

cL« ts '"  S a y y a r ı k: bədənə geyilən zireh. 

iS^ K  a y: türklərdən bir bölük, boy.

BU BABIN M İSAL O LA N  BAŞ 

TƏRƏFİ HƏRFİ-İLLƏTLİ SÖZLƏRİ

Y a p - y u p: hiylə, al, yap-yup kıldı=hiylə qıldı».

nəql etməmişdir. Məsələn, nəcabətli qadm lara  nə üçün cəm hahnda «iş/i/br» deyilməsi 
kimi. B un lann  tü rk  mədəniyyət tarixi üçün misilsiz əhəmiyyəti olardı.

Bu şeir parçasm m  yazılışmda və oxunuşunda m übahisə  doğuran bəzi m əqam lar 
var. Beytin ilk m israsm da ərəb əlit'bası ilə bilgələgə» sözü I cilddə «bilgəligə»
şəklindədir. Bəsim A ta laym  fikrincə, bu söz «bilgələrgə» olmalıdır. «Divan»ın I cildin- 
dəki şeirdə «atlarka», «ta tlarka» yerinə r-siz «atlaka», « ta tlaka» sözləri işlənmişdir. 
B urada d a  həmin vəziyyətdir. Beytin ikinci m israsm da yanlışhqla sini» imlası ib  
verilən söz isə «sıpı», yəni «sıpası=atın balası, dayçası» olmahdır (D LT, III, s .l58). 
Salih M ütəllibov o n u  inandıra bihnədiyi üçün Bəsim Atalayın ikinci qeydi ilə razı- 
laşmamış və «sıpı» yerinə «sini» yazmışdır (TSD, III tom, bet 173). Çinlilər (DLT-Çin ,  
III cild, s. 153), eləcə də uyğurlar «bilgələgə» və «sını» şəklində oxum uşlar  (TTD , III 
tom, bet 216). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə birinci misradakı mübahisəli 
sözü «bilgələkə», ikinci misradakı sözü isə «sam» şəklində (DLT-2005, s. 544) oxum uş 
və belə m ənalandırm ışlar:  «day a t la r  arasm da sayılanda, yəni dayça böyüyüb a t  olsa, 
qısraq dincələr». M əntiq i  cəhətdən bu oxunuş və tərcüm ə d a h a  məqbul görünür.
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k i ş i: yad adam. Bu sözdən alınaraq JW yat baz

yadhıl'4^» deyilir ki, «yad-yabançı, ayrıl» deməkdır. 

cjb Y a t: yağış yağdırmaq və külək əsdirmək üçün qam lann daşlar 

vasitəsilə gerçəkləşdirdiyi əfsun.

JU Y a z: yay. Bu məsəldə də işlənmişdir: « j ^  ^  OJW yazm

katığlansa, kışın səwnür=yayda çahşan qışda sevmər». 

o-U Y a s: ziyan, zərər. « . . ^  a-W ^  anmq təlim yası təgdi = ona

yaman zərər dəydi».

OJ, Y  a s: alüm , həlak olma. e-W anmq ojtı yas bold. =

onun oğlu öldü».
oäu Y a ş: göz yaşı. közüm yaşı akdı = gözümün yaşı

axdı».
oiU Y a ş: tərəvəz, səbzə. «f.-^ yaş yedim=tərəvəz, göyərti yedım». 

(jiu Y a ş: yaş, təzə. «^ ' yaş ət = təzə ət». 

eu  Y a ğ: yağ.
eu  eu- S a ğ y a ğ: kərə yağı. Oğuzlar piyə də « t^  yağ» deyırlər.

J j i  JU Y a k-y u k: qabdakı bulaşıq.
j u  Y a k-y u k: uzaq qohum lara «0 '̂-“ dJi yak-yuk kadaş» 

deyilir ki, «uzaq qohum» deməkdir, yəni o bizə qabın bu-

laşığı kimi yapışıqdır.

Y e k: şeytan. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « - ‘'i
^  bilmiş yek bilmədük kişidən yeg = tamdığm şey- 

tan tanımadığın adamdan yaxşıdır». Bu söz tamş adamla- 

ra hörmət etməyin vacibliyi barədə deyilir. 

ju  Y a 1: atm yah. Bütün türk dillərində. «^W at yah = at yah, yahn

bitdiyi yer». 

j»U Y a m: gözə və başqa şeyə düşən çör-çöp.

159

1-»'' Əslində isə «yadhılsm» olmalıdır.
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Ch Y  a n: uca sümüyünün başı. Uca sümüyünə də «ö^  yan» deyilir.

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

Y  a y: yaz. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: qjIj

küz kəligi yaym bəlgülüg=payızm gəlişi yazdan bəllidir». 

Bu söz sonu əvvəlcədən bəlli olan iş barədə deyilir. Bu şeir 

parçasmda da işlənmişdir:

UHl j L

Ujİ lj( > — Islıı

j j j j ı  jS j f  j I İ ä  )j3j

«Yay körkinqə manma,

Suwlar üzə tayanma,

Əsizligig anunma,

Tılda çıkar edhgü söz».

Yaym gözəlliyinə inanma,

Su üzərində dayanma,

Pislik etməyə hazırlaşma,

Dildən çıxar yaxşı söz.

(Baharm rənglərinin gözəlliyinə inanma, ondan xeyir gözləmə, suya 

güvənmə, dünya nemətlərinin dadma və baharm sərin kü- 

ləyinə güvənən suya qarşı durmuş kimidir, şərə hazırlaşma, 

xalqı məmnun edəcək şirin sözləri dilindən əskik etmə).

Qayda:

Bu bölmənin sözlərinə və ona bənzəyənlərə mənqus sözlər dedik. Çün- 

ki bu bölməyə daxil olan sözlərin ortasmdakı yumşaq
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hərf, yəni hərfı-Iin düşür. Söz yazılışda deyil, tələffüzdə iki 

hərfli olur. «Qol» mənasma gələn söz yazıhşda «Jjä koI» 

imlası ilə yazıhr, tələffüzdə j  vav hərfı düşür. ^

anmq kolm aldı = onun qolunu yaxaladı, tutdu» demək- 

dir. j  vav hərfmin düşməsi ilə köləyə «Jä kul» deyilməsi də 

buna bənzəyir. Əsinti mənasma gələn «6a  yel» sözü də 

belədir, tələffüzdə y hərfı düşür. « < -^ ^  (Ji ^  anmq yeli 

küçlüg» deyihr ki, «onun yeh qüvvətlidir» deməkdir'^o. 

Sənə, il mənasma gələn «6i yıl» da belədir. Bu, mənqus 

qismindən olan bütün isim və fe’IIər üçün keçərli ölçüdür. 

Görürsənmi, türk dili ərəb dili ilə yan-yana yüyürür. 

Çünki ərəbcə fe’llərdə «t^ J üJ ‘üiİ! ‘b ü  » deyilir,

bu sözlərdə yumşaq hərf düşmüşdür. Türk dilində isə bu 

qayda həm isimlərə, həm də fe’llərə şamildir, çünki türk 

dili genişdir. Ərəb dilində bu qayda ancaq fe’llərə aiddir, 

isimlərə isə aid deyil. Bunu yadmda yaxşı saxla!

FƏ’ƏL KÖK Ü ND Ə N  Y A RA N A N  j  VAVLISÖZLƏR

K 1 z 1 1 ç ü v ü t: qızıh boya, zincifrə, süləyən.

J  A I ç ü V ü t: al boya.

cSji K ö k  ç ü v ü t :  göy, lacivərd boya.

'50 Burada Bəsitn Atalayın belə bir qeydi var; «Bu sözlərdə göstə r ibn  q ayda  sözbrin  
ərəb hərfləri ilə yazılışına görədir. Yeni hərfiərimizlə (latın əlifbası ilə -  R,Ə.) yazıiışda 
bu qayda  öz qüvvəsini itirir» (DLT, III, s.l62). Türkcədə və «D ivan»da uzun saitbr  
tezisini müdafıə ed ə n b r  bu izahata baxsınlar. İmlada j  vavın və j  ye hərfinin iştiralii 
ilə yazılan «Jj* koi=qoi», « J js  kul=qul» və «Ja! ye!» sözbrindəki səslibr hansı uzun- 
luqdadırsa, yazılışdaj vavm və ts ye-nin iştirak etmədiyi «6 ?* kolm», «ü?* kulm» və «<^ 
yeli=yeli, kübyi»  sözbrindəki sait sə sb r  də eyni uzunluqdadır.  Ç ünk i t ü r k b r  üçün söz- 
b r in  ərəb əlifbası i b  necə yazılmasmm heç bir əhəmiyyəti yox idi və türk  orfoepiyası 
ərəb əlifbasınm imla qayda la rm a tabe deyildi. Sizcə, türkcədə uzun sa i tb r  vardımı?
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J«Ij Y a ş ı l  ç ü v ü t ;  yaşıl boya.

S a r ı ğ  ç ü v ü t :  sarı boya, zırnıq, auripiqment. Yumşaq w 

ilə çüwüt» də deyilir. Biləsən ki, çüvüt» sözü 

bütün rəngləri özündə əhatə edir. Onlan bir-birindən fərq- 

ləndirmək üçün bu söz rənglərin adma əlavə olunur.

K a V u t'5i; qovud. « C jjc I İ  kağut» da deyilir. Qovud darı unu, 

şəkər və yağm qanşığmdan ibarət yeməkdir, yeni doğan 

qadm lara verilir.

5 ;j3 K o V u ç: cin çarpmasmm nəticəsi. Cin çarpan adamlarm üzünə 

soyuq su səpilir, sonra «^js kovuç-kovuç» deyilir, başı 

üstündə üzərlik və öd ağacı yandınhr. Məncə, bu söz « ^  

gä kaç-kaç = qaç-qaç» deməkdir.

K  ü v ü ç: «C u^  küvüç yügün = kiçik yüyən».

Jjä K o v u z: oğuzlar bu sözü «^jä kovuç» əvəzinə işlədiriər. « jj^  Jäj 

yel kovuz bitigi» ifadəsi «cin çarpmasma qarşı əfsun, 

sehr, dua» deməkdir.

K  a V u z'52; içkidə olan xüt, çöküntü. « J ^  0-» jj® kavuz sü-

çikdən ketər = şərabı xıltdan təmizlə, süz». 

j j^  K  ü V ü z: palaz. Yundan toxunmuş döşək və palaz kimi şeylər 

t'Ji Y u V u ğ: selin yuxarıdan yuvarladığı qaya parçalan. «İSj yuwuğ» 

da deyilir.

( j j^  S u V u k: cıvıq. Yoğurt, bəkməz kimi duruldularaq maye halma 

sahnan hər şeyə belə deyilir. « ^ j ^  suvuk yoğurt =

sulu yoğurt».

'5' U yğurla r  (T T D , III  tom, bet 223), o n la n n  ardınca d a  çinlilər bu  sözü «kuwut» 
şəklində yazmışlar (D L T -Ç in ,  III cild, s.l58).

Salih  M ütə llibov bu sözü «kovuz» (TSD, III tom, bet 178), uyğurlar (TT D , III 
tom , bet 223) və o n la rm  təsiri altında olan ç in lib r  isə «kowuz» şəkiində yazmışlar 
(D L T -Ç in ,  I l l c i ld ,  s .l59).
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(jj«  S u V u k: suvuk kudhruk = qatır quyruğu kimi tüksüz

və uzun quyruq». Ağac və ağaca bənzər şeylər də belədir. 

Qıpçaqca.

(jja K o v u k: qovuq, içi boş olan hər şey. «(j^ kowuk» da deyilir.

(jjä K a V u k: məsanə, sidik kisəsi. « (j^  kawuk» da deyilir.

(jjä K a V u k: kəpək, dan kəpəyi. Bu sözlərdəki j  hərfı yumşaq w hər- 

findən çevrilmişdir.

<-Sĵ  K ü V ü k: «(j-j-» ‘-ij^ küvük muş = erkək pişik».

‘-^j^ K ü V ü k: saman. Oğuzca.

J j j  T o V 1 1: davul, nağara. Ov zamam şahin üçün çahnan davul. Bu 

sözün ərəbcədən ahndığmı və məxrəc yaxmhğı üzündən -la 

hərfmin ^  t-yə keçdiyini zənn edirəm. Bu hal ərəb dilində 

də vardır. Məsələn: ^  kimi. Eələcə də

sözünü kimi demişlər. Lakin mən bu sözü islam alə-

minin o biri ucunda əsil türklərdən də eşitdim.

BU BABIN ORTADA cs Y H Ə RFİ OLAN SÖZLƏRİ

jjä K a y 1 r: oğuzlar quma « j^  kayır», türklər «qaba torpaqh yer» de- 

yirlər.

T a V u ş: duyğu, qımıltı. «(j-Ş3 tawış» da deyilir'^\

T a y 1 ğ: «jü tayığ yer = sürüşkən yer».

T u y a ğ: heyvan dırnağı. « ( j^  ‘̂ 1 at tuyağı = at dırnağı».

K o y u ğ: «‘̂ '-> koyuğ nənq=özlü maddə, qatı maye», «‘̂ 1?  ̂^  

koyuğ süçik = qatı şərab»'-'’‘̂ .

'5’ Seçkin Ərdi ilə Sarap Tuğba Yurtsevarin «tavış» və «tawış» kimi (DLT- 2005, s. 542 
va 543) oxuduqları  bu sözlərin ortasm da j  y harfı yoxdur.

Saiih M ütəllbov bu birləşməni «üzüm şərbəti» kimi tərcümə etmişdir (TSD, III tom, 
bet 180). Seçkin Ərdi ila Sərap Tuğba Yurtsevar «koyuğ süçik» sözünü «üzüm şirəsi»
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^  K a y 1 ğ; oğuzların qayı boyu.

K u y u ğ: quyu. kudhuğ» da deyilir. 

jjä  K a y 1 ğ: « ja  ^  kayığ yer = yoldan kənarda qalan yer». Başqası 

da belədir.

B a y 1 k: « Jj j  bayık söz = doğru söz». Oğuzca.

T a y u k: « J  tayuk ər = incə, kübar gənc adam».

T a y a k: dayaq, dayanğac. «csJjjj küdhəgü tayak berdi =

təzəbəy dayaq verdi», (gəlin atdan düşərkən dayaq kimi 

əlini çiyninə qoyması üçün təzəbəy ona cariyə, yaxud köb  

verdi). Bu, varhlar arasmda adətdir. Cariyə, yaxud köb  

gəlinin m ah olur. Bu atalar sözündə də işbnmişdir: « ^ J A  

(J-L4JJ tayak bilə taymas, tanuk sözün büt-

məs = dayağı olan sürüşməz, şahid sözü ilə bir şeyə inan- 

m aq olmaz», (əHndə dayağı olan adamm ayağı sürüşkən 

yerdə də sürüşməz, şahidin sözü ancaq şahidhk zamanı 

bəlh olar).

T u y u k: « t ^  tuyuk kişi = cam sıxılan adam, sıxmtıh adam».

T u y u k: «di^  tuyuk kün = sish, çiskinh gün».

T  u y u k: « i^  J jj tuyuk kapuğ = bağh qapı».

J ^  K  a y a k: qcymaq. Bu şeirdə də işbnmişdir:

jüa

J l^

«Sedhrəmiş olğun koyak,

Sarmamış süttən kayak».

Seyrəlmiş olğun başaq,

Tutmamış süddən qaymaq.

və «çox şirin şərab» kimi (DLT-2005, s. 446), uyğurlar  «qatı şərab» kimi (TT D , III 
tom , bet 227) çevirmişlər.
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(Darmm yetişmiş başaqları, dənbri seyrəldi, süddən də qaymaq sü- 

züldü, yeyə bilmək üçün ikisini birlikdə bişirmək lazım- 

dır).

K 1 y 1 k: sözdə durmamaq. Bu söz bəzən sifət olur və « < ^  J İ  

kıyık kişi» deyihr ki, «sözündən qaçan adam» deməkdir.

J ^  K 1 y 1 k: «ı-^U J ^  kıyık = əyri olan hər şey», (çəpinə kəsilmiş 

qəbm  kimi). Başqası da bebdir.

Jd^ M a y a k: dəvə qığı, dəvə gübrəsi. Bu söz ən çox dəvəyə nisbətdə 

işbnir. Buradan ahnaraq « J ^  koy mayakı» da deyi- 

hr ki, «qoyun qığı» deməkdir. At təsinə isə «J-i" yundak» 

deyihr. Bu məsəldə də işbnmişdir: « ‘-Sjj U-jl <-Sjj 

o ^ J  təwəy bedük ərsə, mayakı bedük ərməs=dəvə böyük 

olsa da, qığı böyük olmaz». Bu söz özündən müştəbeh, tə- 

kəbbürlü adam haqqında deyihr, «böyüklük sənə yox, ya- 

nında köbsi olduğun adam a yaraşır» mənasma gəlir.

K e y i k: bu sözb əslində vəhşi heyvanlar nəzərdə tutulur. Bu söz 

əti yeyibn heyvanlardan ceyran, maral, dağ keçisi kimi 

heyvanlar haqqında işbnir.

K e y i k: «(y-ş keyik kişi = meymunsifət adam»'^5.

K e y i k: «css^ keyik sögüt=yabanı söyüd, çöl söyüdü». Hər 

şey iki növdür, birincisi əhlidir (evcildir), ikincisi vəhşidir. 

Vəhşi növə «t-M keyik» deyilir.

Bu, B.Atalaym tərcüməsidir (DLT-111, s. 168), orijinalı belədir: «m aym un yapılı 
kişi», yəni m eym una bənzəyən adam. Əslində isə söhbət vəhşi insandan, qulyabanıdan 
gedir, çünki «keyik» sözü hər şeyin vəhşisini, yabanısını ifadə edir. Həmin sözü S. Mü- 
təllibov belə çevirmişdir; «suda yaşayan adam  şəklindəki heyvan» (TSD, III tom, bet 
182). Bu, su pərisinə uyğun gəlir. Uyğurlar «kəyik kişi=yava adam »  (TTD , III tom, bet 
230) kimi vermiş, çinlilər ərəb və latın hərfləri ilə «kəyik kişi» yazmışlar (DLT-Çin,  III 
cild, S.163), ancaq hansı mənanı verdikləri anlaşılmır. Hüseyn Düzgün «kəyik kişi»ni 
«yəni m eym uni-adəm nüm a, nəsnas» (»  ̂J  ■> s,510), Seçkin Ərdi ilə Sərap T u ğ b a  Yurt- 
sevər isə «vəşhi, ibtidai adam , nəsnas» (DLT-2005, s.312) kimi vermişlər.
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K e y ü k: yapıncı kimi şeylər. j  dh hərfıni iS y edənbrin diHndə.

^  K ö y ü k: köyük nənq = yanmış şey, yanan şey».

M a y 1 1: mayıl yemiş = yetişmiş şaftah və qovun kimi

meyvəbrin çürüməyə, xarab olmağa üz tutması».

K 1 y 1 m: düşmənin gəlməsi üzündən bir vilayətin sakinlərinin qor- 

xu və dəhşətə düşməsi. « ı j ^  ^  korkunç kıyım boldı 

=qorxunc qıyım oldu, böyük dəhşət yaşandı».

^  K i y i m-k i y i m: dj^ ^  o\ kiyim-kiyim kün ke-

çürdi = o, tənbəlhklə gün keçirdi», (nə işləyərək, nə də işi 

tam  buraxaraq qəfiət içində gün keçirdi).

üii B o y  ın : boyun, insanın boynu.

öiJ B 0  y 1 n: qıhncm qəbzəsinə « t ^  0  kıhç boynı», bıçağın dəstəyinə 

« tr^  biçək boynı» deyihr.

B u y u n'56: qövm, boy, tayfa.  ̂ dh hərfmi j  y hərfınə çevirənbrin 

dihndə.

0 “ T u y 1 n: «J  j j j  tuym ər = paxıl, sıxmtıh kişi».

T o y 1 n: müsəlman olmayanların ruhani başçısı, [buddist rahibi]. 

Bu, islam dinindəki imam və müfti dərəcəsinə bərabər ru- 

hanidir. Toym həmişə bütün yanında durur, kitab və ka- 

fırhk hökm brini oxuyur. Ulu Tanrı bizi onun şərindən 

qorusun. Bu məsəldə də işbnmişdir: «

bir toyın başı ağrısa, kamuğ toym başı ağ- 

rımas=[müsəlman olmayan] bir din böyüyünün başı ağrı- 

sa, bütün din böyükbrinin başı ağrımaz». Bu söz dostları- 

nın yediyi bir şeyi hər hansı səbəb üzündən yeməkdən çə- 

kinən adam haqqm da deyihr.

156 Uyğurlar bu sözü «boyun» şəklində yazmışlar (TTD, III tom, bet 231). Çinlilər də 
eyni şəkildə vermişlər (DLT-Çin, III cild, s.l64).
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BU BABIN MATVİ OLANLARI

'jä K a y a: qaya.

K  1 y a: tərkibində £ ğ və <j ka hərfı olan qahn ahəngli sözbrdə 

kiçiltmə-əzizbmə şəkilçisidir. « L ^ ( oğulkıya=oğulcuğaz», 

« kızkıya = qızcığaz».

^  K  ü y ə: güvə. Keçə və keçəyə bənzər şeybri yeyən böcək.

^  K i y ə: tərkibində ^  ke hərfı olan incə ahəngli sözbrdə kiçiltmə- 

əzizbmə şəkilçisidir. « ^ J  ərkiyə = ərciyəz», « ^ j ü  yerkiyə 

=yerciyəz».

Ijj Y a n a: yenə, təkrar; geri qayıtma ədatıdır. «^?^ ^  yana kəldüm = 

yenə gəldim, təkrar gəldim».

BU BABIN BAŞQA BtR NÖVÜ

^  Y a y a: yançaq, yanbız. Bu söz ancaq insanlar barədə deyilir.

[Qayda]:

İsim brin bu növü nə yazılışda, nə də təbffüzdə hərf baxımından ixti- 

sar edilməz, azaldılmaz. Çünki bunlarda sözün ortası hə- 

rəkəlidir. İxtisar ancaq ortası sükunlu olan sözbrdə apa- 

rıhr.

Mücərrəd sözbr bölməsi bitdi.
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ZİYADƏLİ SÖZLƏR BÖLMƏSİ

Jcii FA ’ƏL BABI

T a d u n; bir yaşındakı buzov.

T u  d h u  n: mənbədən suyu paylayan adam, mübaşir, cuvar. 

oiİH T 1 d h 1 n: vaxt bildirən söz. ’j i  bu tıdhm kəldi = bu 

vaxtda gəldi, bu vaxt gəldi».

tJui FƏ’AL BABI

B a y a t: ulu tannnm  adı. Arğuca.

B a y a t: oğuzlardan bir oymağm adı. 

jLjä K  o y a r: köləbrə və heyvanlara nisbətdə işlədibn söyüş. « is j^  ’ji  

bu koyarı = bu, ağzmdan selik axanm biridir». Bu, « uij«  

(S’̂  suw koydı» cümləsindəki koydı» sözündən ahn- 

mışdır, «su və suya bənzər şeyləri tökdü» deməkdir.

K a y a s: toxsı, çigil ölkəbrindəki bəzi şəhərlərin adı. Üç şəhər 

belə adlanır, birincisi «o'Liä Saphğ Kayas», ikincisi 

Ürünq Kayas», üçüncüsü )jä K ara Ka-

yas»dır.

K  u y a ş: möhkəm isti, bürkü, xəfə, günəşin şiddətlə yandırıb- 

yaxması.

A y a ğ: ayama, bqəb. Bu şeirdə də işbnmişdir:
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lcüi .u (̂ >uıL 

lİıaVl ı j - ^  j)

«Kodhğıl manqa akıhk 

Bolsun manqa ayağa,

Idhğıl məni tokışka,

Yüwgil manqa ulağa».

Buraxginən comərdHk 

Olsun mənə ayama,

Göndər məni savaşa,

Mindir məni bir ata.

(Qoy comərdlik mənim ayamam olsun, məni döyüşə göndər, ancaq 

döyüşə getmək üçün mənə bir at verərək kömək et).

M u y a n: səvab. « J^ lA muyanhk = yollarda gəlib-keçənlərin su 

içməsi üçün düzəldilən xeyrat bulağı, ehsan bulağı».

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ ^  FƏ’Lİ BABI

B u ç ı: «jj^ buçı kubuz = simli udlardan biri». Bu, qaz 

köksü (bərbət) adı veribn çalğı ab tbrindən  biridir.

İj^ K a y d a: harada. «6 *- kayda sən = haradasan». 0 n hərfı ib  

kanda» deyildiyi kimi, «kayuda» şəklində də deyilir.

K ö y d ə: qızıl və gümüşün əridibrək süzüldüyü ocaq, domna so- 

bası.

^  K o y k a: dəri. Əslində dəri barədə işbnsə də, bəzən kürk üçün də 

işbdilir. J( ol koyuğ koykaladı=o, qoyunu soy-
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madan dərisinin tüklərini yandıraraq təmizlədi». Bu, yu- 

nun qaynar su vasitəsilə dəridən təmizlənməsidir.

^  K 1 y m a: «'jS( UŞ kıyma ügrə = bir əriştə növü». Xəmiri sərçə dili 

kimi əyri kəsilir.

^  K u y m a; yağlı bir çörək növü. Resepti: xəmiri qədaif x ə m ir i '^ ?

kimi incəldilir, tavada qaynamaqda olan yağm içinə atılır, 

qarışdırılır, üstünə şəkər tökülərək yeyilir.

^  K u y m a: hər hansı bir metaldan çəkiclə döymə surətilə deyil, əri- 

dərək tökm ə [qəlib] yolu ilə düzəldilən həvəng, şamdan və 

çəkic kimi alətlərin hamısma kuyma» deyilir.

H Ə RN Ö V H Ə R Ə K Ə SİİL Ə  jiuä FƏ’A LU B A BI

T a y a ğ u: daş və təzək parçası. 

lijjj T u r 1 ğ a: torağay, sərçənin bir növü. 

jcUİ- S u y a ğ u: xoruzun ayağmdakı mahmız.

B i t i g ü: türk qəiəmdanı və buna bənzər şeylər. 

K ö 1 i g ə: qatı kölgə.

K a 11 m a: dörd sütunlu açıq çardaq, günəşlik.

İ k ə m ə: bir çalğı növü.

K ö ş i g ə: az köigə, zəif kölgə.

BU BABIN M İSAL OLANLARI

Y o r 1 ğ a: yorğa. liäji yonğa at = yorğa at».

'57 Təxm inən şəkərbura xəmiri icimi çox naziic, incə yayılan xəmirdir. Salih Mütəllibov 
«qəda if  xəmiri» ifadəsini «unu şərbət ilə yoğrulan xəmir» kimi (TSD, III tom, bet 188) 
çevirmişdir.
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Y ü 1 i g ü: saç təraş edən ülgüc. Oğuzlar bu sözü işlətmir, əvə- 

zində kərəy» deyirlər. 

jSU Ə y ə g ü: hər heyvanın kürək sümüyü.

ciiUa FƏ’LAN b a b i

(jlijj T a y ğ a n: tazı. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: «

j SLLj tayğan yügrügin'^^ tilkü səwməs = tazmm iti 

qaçanını tülkü sevməz». Bu söz özünü digərindən ağllı sa- 

yan, bir-birinin paxıUığmı çəkən iki alim haqqmda deyi- 

lir.

C P^  K ə y k ə n: Kayasdan Ihya axan iki çayın adı. Birinə « ö ^  ^  

Kiçik Kəykən» deyihr, bu, kiçik çaydır, digərinə « ü ^  iif 

Uluğ Kəykən» deyihr, bu, böyük çaydır.

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏY’ƏL BABI

K 1 y m a ç: «*^Ji kıymaç börk = tiftikdən [keçi tiftiyindən]

hazırlanan ağ papaq». Onu çigillər geyirlər.

S a  B a y n a k: nəcis, gübrə. Oğuzca.

B o y n a k: dağ boynu, bələn.

J lü  B o y n a k: ilana ağı verən kərtənkələ.

K a y ğ 1 k: qayıq.

^  M a y ğ u k: kosa adam. Qoşa dırnaqh deyil, top dırnaqh hey- 

vanlardan tükləri qısa olanı.

>-S^ K e y 1 i g: meymun.

15» Bu misala «D ivan»da bir  neçə dəfə rastianır, bir yerdə o. wtayğan yügürgannı tılku 
səwməs» şəklində keçir.
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K e y 1 i g: buna bənzədilərək çaşqın və ya qərib kimi iki tərəfə 

baxa-baxa yeriyən adama keylig kişi» deyilir.

B 0  y m u 1; Jah boymul at = boynunda ağlıq olan at». Qoyu- 

na və başqa heyvanlara da beb  deyilir.

B a y r a m: oğuzca. Bunun xalqm sevinc və gəzinti mənasmda 

işbtdiyi badhram» sözündən çevrilmiş olduğunu sa-

nıram, [doğrudan daj bayram sevinc, şadhq günüdür. 

Çünki islamiyyətdən əvvəl bayramm nə olduğu bihnmə- 

diyi üçün onun adı da ola bilməzdi, əgər olmuş olsaydı, 

bunu bütün türklər bilərdi. Bu sözü ancaq dillərində j dh 

hərfini j  y hərfinə çevirənlər bilir.

Ç a y d a m: döşəyə doldurulan və plaş tikilən incə keçə.

S a y r a m: İsbicab da deyilən Beyza şəhərinin adı. Bu

şəhərə Sayram'59 da deyilir.

S a y r a m: «ıSy^ sayram suw = topuqdan yuxarı çıxmayan

su, dayaz su».

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ JM  FƏ’ALİL BABI

B a k a n a k ‘̂ 0; qoşa dırnaqh heyvanlarm iki dırnağmm arası və 

iki dırnaqdan biri.

'5'̂  Bu şəhər hazırda Ç im kənt adlanır .  Seçkin Ərdi i b  S ərap  Tuğba Yurtsevər bu  iki 
m addəni belə çevirmişlər; «Sayram, Sipencab (Kaleyi-Səfıd) də deyiiən Bəyaz kəndin 
(mədineyi-Beyza) adı. D igər adı Sayramdır». «Sayram. Sayram  suw: dayaz su» (D L T - 
2005, s. 479). Farsca adı Ağ qala, türkcə Bəyaz kənd m ənasm a gələn bu şəhərin adm ı 
Bəsim A ta lay  və digər naşirlər İsflcab kimi verirlər, islam coğrafiyaşünaslığmda adı da  
İsfıcabdır. F a ruq  Süm ər və digər tarixçilər də onu  İsfıcab kimi yazırlar.

Bəsim A talaym  qeydinə görə, bu sözü və bundan  sonrakı sözü hərəkələrdəki qeyri-  
dəqiqlik üzündən həm  «bakanak» ,  həm «bakayak», həm «bakanuk», həm də «ba- 
kayuk» şəklində oxum aq m ü m k ü n d ü r  (DLT, IH, s. 177). Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  
Yurtsevər bu  m addəni belə çevirmişbr; «Bakanak  (bakayak).  Qoşa dırnaqlı heyvanlar-  
d a  d ırnaq la rm  arasm dak ı boşluğa və ya d ırnaq larm  iki yanına verilən ad. A tların
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ipM  B a k a n u k'6': atm dırnaqlarmm ortasmda olan çıxm tıh ət par- 

çası.

T o k 1 m a k: toxm aq, camaşır döyəcləm ək üçün toxm aq. 

jkuä K a y a ç u k: gözəl qoxulu bir dağ otudur. Zənnim cə, bu ot ya 

türfə yarpağı, ya da zəfərandır.

BU BABIN MİSAL OLANI

M  ü n d i: mindi. « c 5 ^  Ä  atm y a p u t a k '^ ^  mündi ==

adam çılpaq ata mindi, keçəsiz və yəhərsiz ata mindi».

«bakayak», bundan  sonrak ı sözu «bakayuk» kımı vermışlər (TTD ,

4 S ., «h,r,s .„i„ . .n n d .  l . , a .

keçir.
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ 6 » ^  FƏ’ƏLƏL BABI

K a y ı r l ı  ğ: «Jü kayırlığ yer = düz və qaba torpaqlı yer».

K u y a s 1 1 ğ; «jl kuyaslığ ər = kuyaslı, Kuyas şəhərindən 

olan adam, kuyas sakini».

T u y a ğ 11 ğ; tuyağlığ yılkı = dırnaqlı heyvan».

c 5 ^  K o y u ğ 1 u k; qatıhq, mayelərdə qatıhq.

O RTA SISÜ K U N LU  OLANLAR

S a  n d u V a  ç ; bülbül. Bu şeirdə də işbnmişdir;

jä li.

^ljllu, Ĵ \ j ^  

J>-j^i

«Səndən kaçar sundılaç, 

Məndə tmar karğılaç, 

Tathğ ötər sanduvaç, 

Erkək -  tişi uçruşur». 

Səndən qaçar at quşu, 

Məndə dinər qaranquş, 

Şirin-şirin ötər bülbül.
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Erkək-dişi uçuşar.

(Yaz qışa xitabla deyir; at quşu səndən qaçar, qaranquş məndə din- 

cələr, bülbül də şirin-şirin ötər, hamı onun səsindən zövq 

alar, bütün erkək-dişi quşlar yazda cütləşər, oynaşarlar).

B u 1 ğ a y u k; J jüj bulğayuk suw = bulanıq su».

S a r k a y 1 k; heyvanlann mədəsində qırxbayır adı verilən bir 

işkəmbə. Bəzən ö  n ilə «ca^j*- sarkanuk» deyiHr. Ərəb di- 

Hndə də belə şeylər olur. Məsələn; « 

jUiu  ̂» kimi.

(ia-j'-iä K  u d u ç a k; büzdüm.

B U N U N  BAŞQA BİR NÖVÜ

Ä  B a y b a y u k ;  kəpənək quşu deyilən bir quşdur. Ağac budaqları 

arasmda yuvasmı zənbil şəklində hörür, gözəl ötür.

B U B A B IN A L T I HƏRFLİLƏRİ

B o  y u  n d u  r u  k; iki öküzün boynunun üstünə birdən qoyu-

lan boyunduruq.

M u y a n ç 1 1 1 k; miyançıhq, vasitəçilik, barışdırmaq üçün iki 

adamm arasma girmək. «J? sən muyançıhk k»l»

deyilir ki, «sən bizə vasitəçilik et» deməkdir. Əsli «səvab» 

mənasma gələn muyan» sözüdür.

Mənqus isimlər kitabı bitdi
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM

MƏNQUS FE’LLƏR KtTAm
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İKI HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

K e ç t i; « , j ^  jf ər keçti = adam işdə gecikdi, ağır hərəkət elə- 

di», keçər -  keçmək).

cs J jjj B u r d ı; Jj j j  jty  yıpar burdı = müşk qoxdu».

(iJjjJ B u r d ı; «osJj^ suw burdı=suyun buğu yüksəldi, buğlan- 

dı». Hər hansı bir şey gözəl qoxu versə və buğlansa, yenə 

beİ3  deyilir, (Jİ^ jj-jIjj b u ra r-  burmak). 

li-̂ JAf B e r d i; (J>-«jj J( ol manqa yarmak berdi = o mənə pul 

verdi». Başqası da belədir, (^ '^ j"  -Jja  berür -  bermək).

T a r d ı; «t^Jjlj ^  bəg süsin tardı = bəy qoşununu yaydı, 

dağıtdı». Bir adam bir şeyi dağıtsa, yenə belə deyılıı, 

( J '^ j 'j  -JJ^  tarar -  tarmak). 

lS'̂ j j  T u  r d r. « (i< s>  j j ^  J  ər yokarı turdı =  adam yuxan durdu, 

qalxdı». Başqası da belədir, (<i'^jjj -jjj^  turur -  turmak). 

jj j^  T u r u r; keçmiş zamanı və məsdəri olmayan müstəqbəl bir fe’l- 

dir. Ərəb dilinin « » və « j^  » sözləri kimi. Bu söz bir

şeyin adı çəkilən anda bir yerdə durduğunu və bulundu- 

ğunu bildirir. « j j j j  J  ol əwdəturur» deyilir ki, «o, [bu 

an] evdədir, evdə var» deməkdir. Bu sözlə ayağa qalxmaq 

m urad edilmir. « j>  J ^ J  ər sökəlturur» deyilir ki, «adam 

xəstədip) deməkdir. Bu sözlə xəstə ayağa qalxdı deyilmək 

istənmir.
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T u r d ı: at turdı = at durdu, zəiHodi, inkişardan qal-

dı». Başqası da bebdir, tu rar ~ turm ak).

T e r d i; j ^  J' ol tavvar terdi = o. mal yığdı». Başqası da 

belədir. (^'-^ji'- J jü  terər -  termək).

(^Jj'-^ S ə r d i; «c?Jj>-^(yi J' ol anı sərdi = o ona sərt sözbr dcdi. qaba 

sözlər dedi». - J j ^  sərər -  sərmək).

(i-ij- S o r d ı; ^  kənc süt sordı = uşaq süd əmdi». Baş-

qası da belədir.

Jj«  S o r d r. «ts-ij« jj-* J  ər söz sordı = adam söz. xəbər soruşdu». 

ljJj«  S o r d ı; «lsJj>- ^  J  ər yitük sordı = adam itiyi barədə so- 

ruşdu, itiyini aradı», {(jl-^j^ - j 'j^  sorar-sorm ak). Bu son 

iki söz oğuzcadır.

K a r d ı; «cs-ij'ä liiL J  ər suwka kardı = su adamın boğazında 

qaldı».

K a r d ı; «l5 ' ĵ'  ̂ suw arıktın kardı = su arxdan daşdı»,

(qışda çaydan su daşdı). Bu, suyun və qarm donması, 

çayın suyunun buz üstünə çıxması nəticəsində baş \erən 

daşmaya deyilir, (JUjä karar -  karmak).

lsJJjj T o z d ı; «cs-ijjj lüki J  ər tumluğka tözdi=adam  soyuqdan ac- 

dı», (‘-SUjj!;. tQ2 ər ~ tözmək). Qıpçaqca.

S 1 z d ı; yağ sızdı = yağ əridi».

S 1 z d ı; «CJJJ:^ iJ i^  olmadınif'-^ suw sızdı = qabdan və bu- 

na bənzər şeylərdən su sızdı». 

s  S 1 z d I. «tsJjj« (jj^ kün sızdı=günəş göründü, günəşin ucu şərq- 

dən göründü», sızar - sızmak).

-  Bu S ö z  orob h . m . r ,  i b  «öiui( olmadh,n>> şoklindo yazılm.şd.r.  Təbii ki. bu ya/.l.ş

- Vünk. adhq halda «ol.ııa» sözü qab. sürah,.  kuzo
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K 1 ş d ı; «S ’̂  J  ər yoldan kışdı = adam yoldan çəkildi.

sürüşdü». Günəş göyün ortasmdan çəkilsə, yenə belə de-

yilir. -j>-*M kışar -  kışmak)'^’̂ .

iS ^ ’j^ T o ğ d ı; «.LS^’y  ğ,jj toğ toğdı = toz göyə yüksəldi». ( -j>^jj

j Lacj: toğar-toğm ak). Bu şeirdə də işlənmişdir;

(i'j^  ÜJŞ

(ijcjj 

Jljcf jJijj

ĵJİ i.ii.'m4j

«Ağdı kızıl bayrak,

Toğdı kara toprak,

Yetşü kəlip oğrak,

Tokşıp anm keçtimiz».

Ucaldı qızıl bayraq,

Tozlandı qara torpaq,

Yetişdi gəlib oğrak,

Vuruşaraq gecikdik.

(M üsəlm anlann qızıl bayrağı yüksəldi, qara torpaqdan göyə toz bu- 

ludu yüksəldi, oğrak atlıları da yetişərək gəlib bizə qatıl- 

dılar, onlarla birlikdə savaşa girdik, ona görə də geri dön-

məkdə gecikdik).

E w d i; j' ər ewdi=adam tələsdi», - J ^ '  ewər-ewmək).

K o w d ı; « s ^ ^  0 *' J  əi' atm kowdı=adam atını qovdu, çapdı». 

Başqası da belədir, ( - i^ J^  - Ä  kowar -  kowmak)'''^.

Bnsim Alalayın haqh qevdinə göi'Ə. bu söz əsli.ıdə «kayd ı-kayar  -kaynıak» ş.^kh.ıd.ı 
o lmahdır.  bu. 'ada ortaqhq.'müştə.-əklik bildi.'ən -.ş şəkilçi.sinə cht.yac yoxdur ustəhk. 
bu böl.ıv->də .ki hərtli sözlər nəzərdən kcçivili.- (DLT. 111, S.182K l.h Mutolhbov bu 
qeydlo qismə.ı .-az.d.r, O belə hesab edir ki. bir s(wün başqa b.r babda  vcr.lm.əs. elə də 
böyük səhv sayıhr.anıahd.r (TSD, 111 to.n. bet I9S-I99).

Bu fe'lin müza.'e və .nəsdərini biz qoyduq.



180 Mahmud Kaşğari

lS ^  Ç 1 k d ı: ö y  ton çıkdı = paltar nəmləndi». H ər hansı bir

şey öz-özünə torpaqdan nəm çəksə, yenə beb  dcyilir.

-j%>' çıkar -  çıkmak).

K o  k d i: ə t  kokdı = [odda bişən] ətin qoxusu yayıldı»,

Çu'aq söndürülərkən iıisinin yüksəlməsi və yayılması za-

manı da bu söz işbdilir.

K o  k  d  ı; u i ^  suw k o k d ı  = s u  o v v ə lk i  h a l m d a n  ç ı x a r a q

s a k i l l a s d i .  d in d i :  d ı ı n ı l d i ! »

^  K O K U l " "  -  M .;, C İ l l / Ə k i i ' . ’ , { -

kokar -  kokmak).

T ö g d i: J  ər tuz tögdi = adam duz döydü. duzu na-

rmlaşdırdı», ( ^ u s ^  tögər ^ tögmək).

s  ö k d i: fjä J( ol am sökdi = o ona söydü, o onu söy-

dü, həqarət etdi», sökər -  sökmək).

T a  n  d  i : « t j J i L : ^ f  Jf o l  a h m n ı  t a n d ı  = o, b o r c u n u  v ə  b u n a  b ə n -  

z ə r  ş e y lə r i  d a n d ı ,  i n k a r  e t d i » .  Hər h a n s ı  bir şcyi d a n a n  

a d a m  ü ç ü n  d ə  b e b  d e y i l i r ,  ( j U ü  t a n a r  -  t a n m a k ) .

T o  n d ı: «t5 ^ >  LsLİf J  ər əwinqə töndi = adam evinə döndü», 

(" ^ ^ ^  tönər -  tönmək). Oğuzca.

K a n d ı: Ji ol suw dm  kandı = o ,  suya qand ı. do-

yunca su içdi», (JUIIİ .J \ l  kanar -  kanm ak).

ls K o n d 1. «t5 -ıj^ kuş kondı=quş qondu, quş bir şeyin üzərinə
qondu».

K o n d ı: «,^<jä budhun kondı = xalq köç yerinə çatıb 

yerləşdi», (el-oba, oymaq köçdükdən sonra bir yerə yerbş- 

dı», (jU^jä -jUjä konar -  konmak).

virmişlər fDLT-200^5^T.440).^^^ Yurtsevər bu misalı «çalxantı yatışdı, dindi»  kimi çe-
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Y e r d i: «lŝ jü j '  ər aşığ yerdi = adam yeməyi bəyənmədi,

tənqid etdi», -J jn  yerər -  yermək). Oğuzca.

Y e r d i: « (iJjJJ J  ol ərig yerdi = o, adamı məzəmmət etdi,

tənqid etdi», (^ ^ j:“ -J jjj yerər -  yermək). Oğuzca,

Y ö r d i: «l5 -̂ jJİ <^'j( urağut oğhn beşiktin yördi =

qadın uşağını beşikdən açdı». Hər hansı bir şeyin bağı 

açılsa, yenə beb  deyilir, (‘-^'^jj:! -J jjjy ö rə r  -  yörmək).

(i%  Y e 1 d i: «ls%  ü-' aş yeldi = yemək yeyildi». Başqası da bebdir, 

( yel ür  -  yelmək).

[Qayda]:

Bu bölmə əsil iki hərfli sözbr bölməsi deyil, üç hərfli də deyildir. Biz 

onu iki hərflibr bölməsinə qoyduq, çünki təbffüzdə qısa 

və aydmdır. Bu sözbr ərəb əlifbası ib  yazıldığı zaman iki 

hərflibr kimi yazılır. Türk hərfləri ib  yazıldığı zaman isə, 

yuxarıda gördüyün kimi, hərf əlavə edilir.
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ÜÇ HƏRFLİ LƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’ƏLDİ BABI

B u y u r d u: J  ol anqar eylə buyurdu = o ona e!ə

buyurdu», buyurur -  buyurmak). Oğuzca.

B a k 1 r d ı; « tsJ.^Lı^ təwəy bakırdı = dəvə böyürdü, bağu'dı». 

Oğuzca. bakırar -  baku'mak).

T  a t u r d ı: « csJj Îj  u -* J( ol manqa aş taturdı = o mənə ye-

mək daddu'dı». Başqası da belədir, -j j jIj  taturur —

taturmak).

T e t ü r d i: «csJj"  J( oI andağ tetürdi = o elə söylətdi. elə 

dedirtdi», ( '- ^ ^ jy - j j^ te tü r ü r -  tetürmək). 

cs-^jJjj T o z a r d r. «l5-^jJjj J jj toz tozardı = toz qopdu, toz yüksəldi», 

(<j^J> - jlJ^  tozar -  tozmak)'*’". 

ts Jji;u S a t u r d ı; «ts JjjU- jSji j( q| anqar koy saturdı = o ona qo- 

yun saydırdı». Başqası da belədir. ((j'-*jjI-^ - j j^ ^  saturur — 
saturmak).

S > t u r d ı; « . S ciüi! J( ol otunq sıturdı = o, odun kəsdirdi, 

qudııdı, yardırdı». Başqası da belədir, ( J ^ j ^ - j j V ^  sıtu- 

ru r-sıtu rm ak).

i'iısxaləKİn « lo za r  ■ to zm a k »  şək lin d o  verilan  bu  sözlnr yan lışd ır . 
Hosım A ta la y m  y a zd .g m a  gorə. babm  tələb inə uyüun o la ra q  bu n lar  "lo/arur-- 
.;V ciin ıak»  kınii vazılmalıdır (DLT III s ^'ilih m-* ı ru  4 u ı r  
q ə t ,c ə lb e lm ,ş d .r ' ( T S D ,l l I  tom . b e t ' İ İ )  M utəJh b ov  da bu m ə.sələyə d .q -
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( i '^ j^  K 1 ç u r d ı: «<iJjW^ j^ i  Ji ol anqar kıçurdı = o ona tənə etdi. o

onu qmadı», (o onu bir işdə ayıbladı, onun dilxor ol-

masma görə xəbisliklə şadlandı), kıçurar -

kıçurmak).

K ü t t ü r d i; j ^ ! ol anqar koy küttürdi =ona

qoyun otartdırdo). Başqası da belədir, - j> js  küt-

türür -  küttürmək),

' j ^ J ^  K i t ə r d i: « t^J j^  Jf ol taşığ yoldan kitərdi = o, daşı

yoldan qaldırdı». Hər hansı bir şey yerindən qaldırılsa, ye-

nə belə deyilir, - j J ^  kitərür -  kitərmək).

45-̂ j ^  K e ç ü  r d i: « (^ J jW ^  j A i '  J  ol ışığ keçürdi =  o, işi geçikdirdi», 

(lS Ia J^  - j J ^  keçürür -  keçürmək). 

j-^ J ^  K ö y t ü r d i'̂ ’̂ : J  ər otunq köytürdi = adam odun

yandırtdı». Başqası da belədir, (‘-^^jj^ -Jj Ĵ  köyürür- 

köyürmək).

T a y I ş d ı; Vjj Jİ oI anınq birlə tayışdı = o onunla

sürüşməkdə yanşdı», ( - j j ^  tayışur -  tayışmak).

S o y u ş d ı: t jJ  J>' ol manqa təri soyuşdı = o mənə

qoyunun dərisini soymaqda kömək etdi». Başqası da be- 

lədir. Yumurtamn və ağacın qabığını soymaq da belodir, 

( - j J ^  soyuşur -  soyuşmak).

K a y 1 ş d ı; « j ^ ^  ^ jiijii  (^ ' jV' olar ikki bir birgə kayışdı = 

onlar ikisi bir-birinə rəhm etdilər, acıdılar». - j J ^

kayışur-kayışmak), Bu şeirdə də işlənmişdir:

^  j ^ l  lİL_1:

Babm quru luşuna  gı îıə bu söz köyü,-di» şəklində olnıalıd.r, Zaiən .ııüza.-c və
məsdəri də bu şəkildə ve.-ilmişdir.
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J—

«Nəlük anqar biliştim,

Koçşup takı kawuştum,

Tüzünlügin kayıştım,

Alktı məninq yayımı».

Niyə onnan tanışdım,

Qucaqlaşıb qovuşdum,

Rəhm ebyib acışdım,

Məhv elədi yayımı.

(Haqsızhğa uğramış adamın diHndən deyir: hardan onunla tanış-biliş 

oldum, hətta qucaqlaşıb dost oldum, ona rəhm ebdim, 

hahna acıdım, heç nədən bütün yaz günbrim i məhv etdi).

K o y u ş d ı: u i ^  jSJİ Jf ol anqar suw koyuşdı=o ona su

qoymaqda kömək etdi»,(jU*2ı^ j j l i^  koyuşur-koyuşmak).

K 1 y 1 ş d ı: 15^ J( ol manqa yığaç kıyışdı = o mənə

çəpinə ağac kəsməkdə kömək etdi». Yarış da bebdir, 

(jU ijä  kıyışur -  kıyışmak).

M a y 1 ş d ı: «tsAuy  ̂ j ( ər yergə mayışdı = adam  tənbəlli- 

yindən yerə yapışdı», (jUAw mayışur -  mayışmak).

Bu, tapşırılan işi yerinə yetirməkdən çəkinməkdir.

Y a m a ş d ı: kiçicik bir hərf dəyişməsi nəticəsində «̂ 5 -^;^ ma- 

yışdı» sözü bu şəkli alır, ((jL«*iuj -jj^Uu yam aşur -  yamaş- 

mak).

S o y u k 1 1 : j( ər soyuktı = adam soyuldu, ınah talandı».

((jUS^L -jiİL  soyukar -  soyukmak).

^  S f ,• « yer sayrktı = ver qara daşh oldu», (

- ^ v ı k H i  s H V i K i i i a k ) .
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s o y u 1 d 1. « i s 4 ^  ^  bulut soyuldı = bulud dağıldı, hava açıl- 

dı».

S o y u 1 d ı: «ı^-iljl- tsjä koy tərisi soyuldı = qoyunun dərisi

soyuldu».

S o y u 1 d ı: «tS'iİj^ O-y üPj( ərdin ton soyuldı = paltar adamın 

əynindən çıxarıldı», ( soyul ur  -  soyulmak).

^ K  o y u 1 d ı: «ts4^ yoğurt koyuldı = yoğurt, qatıq qatılaşdı».

Hər hansı bir maye qatılaşsa, yenə beb deyilir, ( 

koyulur -  koyulmak). 

c5 4 ^ K  1 y 1 1 d ı: endi, «ts4^ kün kıyıldı = günəş zenitdən endi».

K 1 y 1 1 d ı: keçdi, sovuşdu, «Ls4ä  ̂jj ' ödh kıyıldı = zaman keçdi». 

jA S  K  1 y 1 1 d ı: kəsildi, « ti4^ ^1*j yığaç kıyıldı = ağac çəpinə kə- 

sildi».

K 1 y 1 1 d ı: qaçıldı, «cs4^ j j ^  söz kıyıldı = veribn söz tutulmadı, 

veribn sözə əməl edilmədi», ( j U l i - j j l^  kıyılur-kıyılmak).

M  a y 1 1 d ı: «ts4i^ kağun mayıldı = qovun yumşaldı», (su- 

lu, təzə qovun xarab oldu). Bu, qovunun keçəbşərək şa- 

laqlaşması, büzülməsidir. Başqa meyvəbr haqqmda da 

beb  deyilir, ( J U ^  -j ^  mayılur -  mayılmak).

T a y a n d « j - ^  ^  J( ol manqa tayandı=o mənə dayaq- 

landı». Hər hansı bir şeyin üzərinə söykənmək də bebdir, 

( jU Lj - jj lu  tayanur -  tayanmak).

K a y 1 n d ı'̂ O: «cs4 j5^ ( aşıç kaymdı = qazan qaynadı». Başqası 

da bebdir, ((juijä - J ^  kaymur-kaymmak). Bu atalar sö-

''’''Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yuıtsevər bu sözü kıtabın 1 mssosınd.ı (I)LT-2()()S. 
s. 103) verməyi unutm uş, II qisimdə (DLT-2005, s.544) vennişlər.

Bəsim Atalay  bu sözün yazm a və basma nüsxələrdə «lŝ  kaynadı» şəklində 
verildiyini, ancaq doğru  variantının « j ^  kayindı» oiduğunu yazmışdır, çünki 
«kaynadı» forması bu baba uyğun  gəlmir (DLT, III, s. 191). Seçkin Ərdi ilə Sərap 
1 uğba Yurtscvəı bu sözü «kayındı» şəklində (DLT-2005, s.417) oxumuşlar.
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zündo də işlənınişdir; kaynar öküz

kcçiksiz bolmas=dolub-daşan çay keçidsiz, körpüsüz ol- 

maz». B l i  sö z  qanşıq-dolaşıq iş baş verəndə söylənir, bu- 

nunla «hər çətinlikdən bir çıxış yolu vardır» dcınok istənir. 

ı j ' ^  K 0  y u n d ı ' J '  ol özünqə suw ko_\'undı = o 

özünə su qoydu». koyunur - koyunm ak).

BU BABIN MİSAL OLANLARI

Y a y I k t ı; «tr%:; jjl ödh yayıktı = bahar fəsli gəldi. bahar oldu».

( i İ ^  yayıkar -  yayıkmak).

Y a y 1 I d ı; «c?4y yığaç yayıldı = ağac yırğalandı». (yel əs-

diyinə göıə agac sağa-sola yırğalandı). Hər hansı bir şev 

öz-özünə əyiiərək qnnıldansa. yenə bclə deyilir.

Y a y 1 I d ı; «>- yayıldı sü = qoşun yayıldı». Başqası da be- 

bdir. Bu sözün j dh ilə «^ilL yadhıldı» variantı da var, 

( t i ^  yayılur -  yayılmak).

[Qaydal;

Bu bolmədə venlən ortası sükunlu te'llər ilk baxışda dörd hərlli görün-

sələr də, əshndə üç hərflidirlər. Jf ol koyuğ

batuıdı-o , qoyun baglatda» və saturdı=saydırd

sözlərində oldu»u kimi.
1»

s.45^7?oxumusl 'r" ( ' n X i ' ' ( h ' ' ' k u y u n d i ) .  şnklində {DLT-2005, 
vcrn.,br. ə ; i ; „ : ; ; i s o o lb L ± : ! r  m  dld. s. 188-I89)

» (-o>,ı u d u ı . çünki sö/iırı kökü «kov-» felindəndir.
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D Ö R D  H Ə RFLİLƏ R BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’LƏLDİ BABI

T a y t u r d ı; J' ol anı suwka tayturdı = o onu

suda sürüşdürdü». Başqası da belədir, taytu-

rur -  tayturınak).

T u y t u r d ı; « l s J J' ol manqa söz tuyturdı = o mənə 

söz tərif etdi. mən ondan söz duydum». (tii-*j^ - j j ^  tuy- 

turur-tuyturm ak). 

j j J J  K a y t u r d ı ;  «c5 ̂ J^  J' ol anqar kayturdı = o ona qəmxar

oldu. qahmar çıxdı», (o, qardaşma kömək etdirdi), ( - j j ^  

kayturur -  kayturmak).

K a y t a r d ı; J' ol atığ kaytardı = o, atı qaytardı»,

(atı başqa səmtə yönəltdi). (J '- - j^  .j'JuS kaytarur - kaytar- 

mak). Oğuzca. Türklər katardı» dcyirlər.

K 0  y t u r d ı; « j-^J^ = ol məninq əliggə suw

koyturdı = o mənim əlimo su tökdiırdü». - j J ^

koyturur -  koyturmak).

K 1 y t u r d ı; « J ^  J ^ ' J* oI anqar kamış kıyturdı = o ona 

çəpinə qamış kəsdirdi». Ba.şqası da bclədir. - j J ^

k ıy tu ru r- kıyturmak).
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K ö y t ü r d i: ol anınq tonın köytürdi = o

onun paltannı yandırtdı». Başqası da bebdir, ( 

uSUjj^ köytürür -  köytürmək). Bu söz fəsih deyildir. 

c ? S  a y ğ 1 r d ı; ja  yer sayğırdı = yer qara daşlı o]du»,

(j U j ^  -J j ^  sayğırur -  sayğırmak),

K a y ğ u r d ı; «c5 JjM i  ər kayğurdı = adam qayğılandi». Bu. j 

dh ilə də söylənir, ( jU j i^ - j t j i^  kayğurur-kayğurm ak).

B 0  y m a ş d ı; lw ' ' ış kamuğ boymaşdı = iş büsbü-

tün qanşdı». Başqası da belədir, (<i'-‘*iui - j j ^  boyma-

şur -  boymaşmak). 

tsAuıj^ S a y r a ş d ı; «jV ^  jVf olar təlim sayraşdıiar = onlar

çox damşdılao), (onlar sayıqlayırcasına çox danışdılar). 

^A ^J^  S a y r a ş d ı; «c5 A ĵ:j-. jV J;! kuşlar sayraşdı=quşlar ötdü».

( ^ ^ ^ J ^ J ^ s a y r a ş u r - s a y r a ş m - ' '\ B u  şeirdə də işiənir;

Ö -a jä j j ___j j |
9

jljf (jiä £jjj)

«Yaruk yulduz toğarda 

Udhnu kəlip bakar mən,

Satulayu sayraşıp 

Tatlığ ünün kuş ötər».

Parlaq ulduz doğanda 

Oyanaraq gəlib baxıram,

Quşlar səs-səsə verib 

Dadlı-dadlı ötüıiər.

(Parlaq ulduz doğarkən mən yuxudan oyanır, ağaclara baxıram və 

quşların səs-səsə verərək sirin-şirin ötdüyünü eşidirəm).
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K a y r 1 ş d ı; jVf olar ikki boyun kayrışdı = on-

lar ikisi boyun qanırmaqda yanşdılar». Başqası da belə- 

dir, kaynşur -  kaynşmak)'^-.

K o y 1 u ş d ı: ^  j ^ j «  tağdııı s L i w l a r  kamuğ

koyluşdı=su dağdan tamam axıb toKulclu». ba:?qa ıııa>c 

lər üçün də belə deyilir, ( - J J ^  koyluşur -  koyluş- 

mak).

K o y 1 u ş d ı: «̂ 5-^*^ jV sütlər koyluşdı = süd qatılaşdı». 

Başqası da belədir, - j > i ^  koyluşur-koyluşmak).

j i j u J  K a y 1 1 ş d ı: jVİ olar ikki kaytışdı = onlar ikisi bir-

birinin dahnca getdilər», -j j ^  kaytışur -  kaytış-

mak).

T u y s u k d ı; J  ər tuysukdı = adam duyuq düşdü»,

(adam ona qarşı qurulan hiyləni, ah başa düşdü), ( - j ' ^  

jUiuyj tuysukar -  tuysukmak).

K  e ç i 1 d i; « j ^  ış keçildi = iş gecikdirildi», ( - J J ^  

L^ula^ keçilür -  keçilmək).

''r,j B ə 1 ə 1 d i'̂ -̂ ; «l5 -i% ^J^ J  ər tərkə bələldi = adam tərə bələndi,

tərə batdı, tərlədi».

B ə 1 ə 1 d i; oğlan bələldi=uşaq beşikdə bələndi»,

. j ; ^  bələlür -  bələlmək). Bu fe’l təsirli, bundan

əvvəlki təsirsizdir.

Bu sözlər yazm a və basm a nüsxələrdə «kay.nşd. -  kay.r .şar - kay.nşm ak» .mlas. .lə 
veı-ilmişdi.-. lakin bab .n  tələbinə uymad.qlar.  üçun Bəs.m Atalay «kay..şd.-kayrışa.-  
kay.-,şmak» şəklmdə verməyi düzgün hesab etmişdir, Bu.ıdan so.:ra gəiən «koyluşd.» 
və «kayt.şd .»  sözlərində də eyni vəz.yyət muşah.də ed.l. .,  Bab.n tələb.n. uygun 
gəlmələri üçün Bəsim Atalay həmin sözlərin lat.n var.a.ıt..:da .nuvaHq duzəl.ş aparm.ş,
la k in  ərəb  h ə r f lə r i i lə  yaz.lan varianta toxunmam.şdn ( O L I , 111, s,lV5), ^

'7’ Bəsim A ta lay  (D LT, III, s,196), Salih Mütəllibov (TSD  III
(TT D , III tom, bet 272), Seçkm Ərd. .lə Sə.'ap Tugba Yurtsevər ^ ^ / ^ ^ L T - 2 ^  >
bu və b u n d a n  son.-ak. iki sözü e ilə «beləld.» şəkL.ıdə oxum uşla. ,  B.z ə .lə v t.d .k .
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cj-% B 0 I ə 1 d i; « j ^  al kanka bəbldi = at qana boyandı,

qana batdı». Bu. [savaş zamanı] ö ldürübn adam lann çox 

olmasından irəli galir. Bunun məsdəri də bundan əvvəlki 

kimidir'^'^.

K ü y r ə n d i; J  or ışka küytəndi = adam işdə

süstləşdi. işin üstünə düşmədi». küyfənür ~

küyfənmək). Bir Ləhcədə hərf çevrihnəsi nəticəsində 

küfyəndi» deyilir.

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

K a t 1 a n d ı; Jjljli ^Lij yığaç katlandı -  ağac meyvə!əndi».

Qıpçaq, yəmək, oğrak dillərində. (JUIÜIİ katlanur -

katlanmak). Başqa boylarm dillərində bu söz bəzi tikanh

agaclaıın meyvəsini ifadə edir. Yabanı ohnayan ağaclaruı

meyvəsi üçün « t5 - i ^  yemişləndi» deyihr.

K a r 1 a n d ı; gJ  art karlandı = dağ beh qarlandı. dağ

behnə qaı yağdı», (jU ü jii -jjjljiS karlanur -karlanm ak).

K u 1 1 a n d ı; « tj'i^j^ UJjl^ J  gı- tawarınqa kurlandı =adam

mahna heyfsbndi», (adam əlindən çıxan mah üçün qüs- 
sələndi).

u r 1 a n d 1. « t^ ^ j^  kımız kurlandı = kımız turşudu». 

(ıçmdəkı maya üzündən kımız turşudu). Yoğurt qatılaşsa, 

yenə beiə deyiiir, kurlanur -  kurlanmak).

bu babın tolobinə uyihın'^dev!l' ^  nn'ızarc və ırıəsdnrləri
mok» və « b . y l o l d i - - b S o l ü S l i S ' :  T  ««»-*yvndi-kc>vilör keyç.l-
lO L I .  III.  S.J96). ' klındə olmalıdır. Bu. Bəsim Atalayın  likridir
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ƏSİL KÖK D ƏN  YARANAN FE ’LLƏR

T a y a k I a n d ı; «ıi-ijSj2 J  ər layaklandı = adam əsa sahibi ol- 

du», (jUlSii tayaklanur -  tayaklanmak).

T a y u k 1 a n d ı; cs^  yigit tayuklandı = gənc kübarlaş-

dı. onlara oxşadı, o dərəcəyə çatdı», ((jUIliu ta-

yuklanur -  tayuklanmak).

K a y u k 1 a n d ı; süt kayuklandı = süd qaymaq-

landı». ( ( j U I I S ^ k a y u k l a n u r  -  kayuklanmak).

Qayda;

Üç hərlli isimlərdən düzələn fe'lbrin bu növü bu kitabda bir sıra ınə- 

naları ifadə edir.

Birincisi; adı çəkibn şeyb biriikdə olmaq, yaxud söybnən şeyə sahib 

olmaq mənasını bildirir. Məsəbn; J  ər tayaklandı

=adam əsa sahibi oldu», « ı s ^ ^  süt kayuklandı = süd 

qaymaqlandı».

İkincisi; söybyən şəxsin bir nəsnəni adı çəkibn nəsnə qrupundan say- 

dığını bildirir. Məsəbn; jj) jl or atığ kızlandı =

adam atı bahah hesab etdi». «1 anı kızlandı =

o onu öz qızlanndan biri saydı, öz qızian yerində tutdu».

Üçüncüsü; məchul fe'l mənasına gəlir. Məsələn; J ^  tavvar

çoğlandı=mal boğçalandı. heybələndi». (boğçaya. heybəyə 

qoyuldu), «c5 - ^  Sji böz çığlandı=bez ölçüldü, arşmlan- 

dı».
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Dördüncüsü: adı çəkibn şeyə bənzəmək mənasına gəlir. M əsəbn; « J  

tayuklandı=adam kübarlaşdı, kübarlara oxşadı». 

fiurada daha iki cəhot vardu' ki. onlan yu.xarıda deviiənlərl.T miiqııvKə 

səklində sövbjüək cai/dır.

Bu'mcibi. soyləyən şəxsm soybnənb bniıkdə olması, yaxud o şcyə sa- 

hib olmasıdır. Məsələn: tağ tıtlandı = dağ şam

ağacı ib  örtüldü, ağaclandı. şam ağacma sahib oldu», « J  

^ jiLli 3J- kaplandı = adam qab sahiDi oıduw.

İkincisi: söybyən o şeyı söybnən şey cümbsindən saydı. Məsələn: « Jf 

ts ia j i  ol nənqni kızlandı=o həmin şeyi bahalı say- 

dı». Bundan başqaları da dediyimiz kimidir. Bir adam 

başqa yolları nəzərə alaraq müqayisə etsə və bu mənaları 

dıbyərək söybsə, heç bir zərəri yoxdur. Çünki isimlərin 

hamısı bəzi mənalar daşıyan hərflər, bəzi şəkilçibr qəbul 

etm əkb müxtəlif formalara düşə bibr. Bununla birlikdə, 

bütün türk dilbrində hər isimdən də fe’l düzəltmək olmaz. 

Çünki «adam atalar sözü söybdi», «adam ün sahibi oldu» 

mənalarmda «t5 ^ L u  j! ər sawlandı», J  gr çaw-

landı» demək olmaz. Halbuki qaydaya görə hər isimdən 

fe 1 düzəldib işbtmək mümkündür, işbdəni isə heç kim 
qmamaz.

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

tsiOLji K ö r p ə l ə n d ı :  «c5 a2üj^ d  ot körpəbndi==təzə ot bitdi, yeni- 

dən ot çıxdı», (<-SUÎ ijĵ  - j^ ^ ıj^  körpəbnür-körpəbnm ək).
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Ç i j t ü r d i: «t  ̂Jjjja  jjl lİo j j  bu yük atığ çijtürdi = bu yük 

atm  belini əydi, çökərtdi», (ağır yük atın belini çökərtdi). 

Yağın olan at və ya heyvan belini yük üzündən beb çö- 

kərdir, (‘-SUjİj?. çijtürür -  çijtürmək).

Ç ü j t ü r d i: «t5 J( ol yıpığ çüjtürdi = o, ipi gərdirdi»,

(o, boşalmış ipi gərdirdi). Qoyunun bağırsağmı gərdi- 

rəndə yenə beb deyilir, çüjtürür -  çüjtür-

mək). (Bu da yuxarıdakı söz kimi iki məxrəc arasmdakı j  

j ib  təbffüz edilir)'32. 

t ^ J j ^  Ç i k t ü r d i: «ts J j ^  ö J ^  J  ol tügün çiktürdi = o, düyünü sıx 

-dırtdı», (o, boğçanm düyününü sıxdırmağı əmr etdi). 

Başqası da bebdir, (>-SL4̂ hS^ -j j ^  çiktürür -  çiktürmək).

Ç a k t u r d ı: <Jf ol çakmak çakturdı = o, çaxmaq

çaxdırtdı».

(j: jjjSa Ç a k t u r d ı: bir adam iki nəfəri bir-birinə çaxsa, arasını vursa, 

yenə beb deyilir, (J l - « j ^ j j ^  çakturur -çakturmak).

Ç o k t u r d ı: J  ol kuşuğ kazka çokturdı = o,

şahin quşunu qazm üstünə buraxdı». Başqası da bebdir, -

(jU jj iL  j ^ ^  çokturur -  çokturmak). 

jiiİA Ç 1 k t u r d ı: «l5 J j ^  ol anı əwdin çıkturdı = o onu

evdən çıxardı», ( c s L - j ^ j j ^  çıktırur -  çıkturmak). 

jiiiş. Ç 1 k t u r d ı: «ıs^ o I  tonm çıkturdı = o, paltannı is-

latdı», (islaq yerə qoydu, paltar islandı), ( J ^ j ^ j j ^

çıkturur -  çıkturmak).

Burada uyğurların  b e b  bir qeydi var: «Yazına nüsxodə bu fc’lin mosdor şokli veril- 
məmişdir. Həm in nüsxənin 268 və 334-cü səhifələrindoki şokillorino osason məsdori biz 
bərpa e ld ik»  (T T D  II tom, bet 256). Çinlilər uyğurca bu qeydin torcüməsmı vcrmışlor 
(DLT-Çin .  II cild, s.181), Bunu çincə qeyddə 268 və 334 roqəmlərinin işlədılmosmdon 
anlam aq olur.
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J>S^Ç 0 k t ü r d i: « l s J a n q a r  çəkik çəktürdi = o, kitabı 

ona nöqtəbtdi».

Ç ə k t ü r d i: «t5 J  ol atın çəktürdi = o, dırnaq xəstoliyi

və ya başqa xəstəlik üzündən atından qan aldırdı», ( - j J ^  

lİUjjSj^ çəktürür -  çəktürmək). 

j j k l  Ç ö k t ü r d i: «c5 J j ^  J  ol anınq təwəsin çöktürdi = o

onun dəvəsini xıxlatdı».

Ç ö k t ü r d i :  J  ol kümüş altundan çök-

türdi = o, qızıldan gümüşü ayırdı», (o, qızılı əridib tor- 

pağa çökdürərək gümüşü qızıldan ayırdı), - j J ^

çöktürür -  çöktürmək).

Ç a 11 u r d ı: « ol anı çalturdı = o onu yerə çaldırdı.

yerə vurdu».

t^ J j^  Ç a 1 t u r d ı: « c s J ^  Jt ol yitük çalturdı = o, itən nəsnəni

axtartdırdı», (o, itən əşyanı axtarmağı əmr etdi). 

t5 ^j%  Ç a 1 1 u r d ı: bu söz «birinə bir şey eşitdirmək» mənasında da 

işbnir. Oğuzca. ( j L - j ^  - j j ^  çalturur ~ çalturmak). 

j ^ J ^ Ç  u m t u r d ı: «tsJjİ4> yj' Jf ol anı suwka çumturdı = o onu 

suya cumdurdu», (<jUjİ»k -jjiak  çum turur -  çumturmak). 

( ^ J j^ Ç  ü m t ü r d i: suya daldırdı. Bu söz bundan əvvəlki kəlmədən 

daha dərin daldırmağı bildirmək üçün işbdilir, ( - J J ^  

lİU jİA  çümtürür -  çümtürmək). 

ts jjil^ ç  a n t u r d ı: «tsJjİ^ ’j i  cy' Jf ol anı bu ışka çanturdı = o 

onu bu işdən caydırdı». Sözün əsli «tsJjj'-ıj^ çmduturdı»- 

dır, (<31^j % - j J ^  çanturur -  çanturmak).

Jj»j^ Ç 1 n ğ a r d 1: «ts Jjii>  jAıl J( qI ışığ çınğardı = o, işin əslini ax- 

tardı, təhqiq, təhlil etdi», (J'^j*-y^ - j j^ j^  çmğarur -  çın- 

ğarmak).
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ıs^j4^ S ə p t ü r d i :  « l j J j ^  i-^İ J( ol anmq kızm səptürdi = o

onun qızına cehiz qoşaraq oğlan evinə göndərməyi əmr 

etdi», (liSUjj^ - j j ^  səptürür -  səptürmək'33). 

t s J j ^  S a p t u r d ı :  «j Jjjj*- J( ol manqa kuş kanatm sap-

turdı = o mənə quşun qanadını sarımağı tapşırdı».

S a p t u r d 1: hər hansı bir şey yamansa, hörülsə, yenə beb 

deyilir, (<j^^Äı*- - j j ^  sapturur-sapturm ak). Bundan əv- 

vəlki fe’lin məsdəri ^  ke ilədir. 

lS-İjİ- S a 1 1  u r d 1: «(S'^J^ Ĵ  ol məninq tawarığ satturdı = o

mənim malımı satdırdı». Başqası da bebdir, (tİ'-»j^ -J J ^  

satturur -  satturmak).

(^jjluı S u 1 1  u r d 1: « ts J j^  ^ j j i  S  ol anmq yüzinqə sutturdı = o 

onun üzünə tüpürtdü». Bunun əsli sudhturdı»-

dır, ( ( j '^ j^  - j j j j ^  sudhturur‘34-sudturmak). Hərf assi- 

milyasiyaya uğramışdır. 

l5-^jİ- S i 1 1  ü r d i: Ji ol oğlın sittürdi = o, u-şağmı siyitdi,

işətdi». Atı işətməyə də beb deyilir. Əsli «sidhtürdi» şək- 

lindədir, (<-SL»jj  ̂ -JİA“  sittürür-sittürmək). Assimilyasiya 

baş vermişdir.

jjİşlui S a ç t u r d ı :  « j ^ J ^  Jf ol manqa yarmak saçturdı =

o mənə pul saçdırdı», ( J l- j i? -  - J J ^  saçturur -  saçtur- 

mak).

ts J jia ^  S 1 ç t u r d 1: « j ^ J ^  {J' J* ol anı sıçturdı = o onu sıçırtdı», 

(j U j j ^  - J J ^  sıçturur - sıçturmak).

Bli  fe’lin müzare və məsdərini Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, II, s. 183), «4**- səp» 
sözü isə «cehiz» deməkdir. ^

Bəsim Atalaym fıkrincə, bu fe’Iin müzaresi «jlA^ sutturur» şəkiində olmalıdır 
(DLT, II, S.183). Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «sudhturur» şəklində 
oxumuşlar (DLT-2005, s.511).
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S ü r t ü r d i: «c5 J jjj"  ly* oI anı sürtürdi = o onu sürdürdü», 

(bir yerdən sürdürdü, sürgün etdirdi), (<-̂ L«jjj*- - j j j j ^  sür- 

türür-sürtürmək).

S ü r t ü r d i; « tjJjjj«  (ijä ji^i Jf ol anqar koy sürtürdi=o ona 

qoyun sürdürdü». Başqası da belədir.

S ü r t ü r d i: « t^JjJj^ J^* oI anqar taş sürtürdi = o ona

daş sürtdürdü», -j j j j^  sürtürür - sürtürmək).

S o r t u r d ı: « ts J jj j« ^ j^  Jf ol soruğ sorturdı = o, itən bır şeyi 

xəbər aldırdı».

S o r t u r d ı: «c5Jjj> j j jü  J( ol kanığ sorturdı = o, qan sor- 

durdu, aldırdı», (onun qanını lansetlə almağı əmr etdi), 

(jU jjjL  - j j J j"  sorturur -  sorturmak).

S ü z t ü r d i: «t  ̂J jjj^  J( qI s u w  süztürdi = o, su süzdür-

dü», (uSUjjjL -jİpjL süztürür -  süztürmək). Başqası da 

belədir.

S ü s t ü r d i: «^5 Jjİ-1- J( ol koç süstürdi = o, qoç döyüşdür- 

dü», (yəni qoç kəllələşdirdi), (i-ibıjLul- süstürür -

süstürmək).

S ə ş t ü r d i'-"*5: «t^Jjii«< < jj^ J( ol tügün səştürdi = o, düyün

açdırdı». Başqası da belədir, ( - J ^ səştürür -
səştürmək).

S a ş t u r d ı'-̂ 6_- «^^jji*iu- Vjj ^jj J( ol alım-berim birlə saş- 

turdı=o, alacağı ilə verəcəyini haqq-hesab elədi, çürütdü»,

' Scilih Mütollibov bu sozün «saşturdı» variantının doğru oiması barədə Bəsim 
Alalayın qcydi olduğunu yazn- (TSD, 11 tom, bet 214), Lakin onun  b e b  bir qcydi 
yoxduı və ola da bilməz, çünki növbəti m addə elə «saşturdı» sözünün özüdür.

Bəsim A taiaym  qeydinə görə, yazma nüsxədə «c5J j İ ^  saşturdı» sözündəki s 
həıfinin üstündə ləthə. altında kəsrə var, misaldakı sözdə kəsrə silinmiş m üzarc  və 
məsdərə toxunulmamışdır. Buradan belə bir nəticə çıxır ki. bu sözün əsli «sayışturdı» 
olınalıdır ( D L r . l l .  s.l85). Uyğurlar Bəsim Atalayın arqumcntlərin i qəbul etınişlər
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(borcunu alacağı ilə başa-baş etdi), ( (j Laji^iuı -jjiuuj $aş- 

tu rur -  saşturmak)

(^jjji^ S a ğ t u r d 1: « c s J j^  J( ol koy sağturdı = o, qoyun sağ- 

dırdı». Başqası da belədir, (J'-4jj**-< - j j ^  sağturur -  sağ- 

turmak).

t^jjji^  S 1 ğ t u r d 1: «csjjji« 15j^  Jü bir nənqni birgə sığturdı =

bir şeyi o biri şeyə sığdırdı», sığturur -  sığ-

turmak).

(_jjjüu, S ə w t ü r d i :  «(İJjjAui J( ol tənqri səni manqa

səwtürdi = o tanrı səni mənə sevdirdi», ((ji-^ j^  - J J ^  

səwtürür -  səwtürmək)'-'*'^.

S o k t u r d ı :  «t5 ^ j ^  I^jj Ĵ  ol bir nənqni birgə sok-

turdı = o, bir şeyi başqa bir şeyə soxdurdu», ( - j j ^  

jUjjäla sokturur -  sokturmak).

(^jjjL*. S o k t u r d ı :  «tsJjJÄİ- ^Ja J( ol murç sokturdı = o, qarabibər 

döydürdü»‘38, Başqası da belədir, { 3 ^ J ^  - j J ^  sokturur

-  sokturmak).

S 1 k t u r d 1: «c5 ^jjV" ?jf Ji ol üzüm sıkturdı = o, üzüm sıxdır- 

dı», ( ( jU j^  - J J ^  sıkturur-sıkturmak). Başqası da belə- 

dir.

(TTD. II tom , bet 263). Çinlilərin də bu sözlə bağlı qeydləri var (DLT-Çin. II cild. s, 
186). Salih MütəIIibov bu maddə ilə bağlı heç bir qeyd vcrməmişdir (TSD, II tom, het 
215). Scçkin Ərdi və Sərap Tuğba  Yurtsevərin nəşrində isə bu maddə «s.əşturdı» 
(DLT-2005, S.484) şəklindədir, «Səş» kökünə «-turdı» deyil. yalnız «-türdi» əlavə edilə 
bilər, Bəlkə də mətbəə xətasıdır.
'■’ Basma nüsxədə səhvən ka ilə «səwtürmak» şəklində vcrilmişdir, Ahəng qanununa  
görə ke ilə olmalıdır. Bəsim A talay  düzəltmişdir (DLT, II. s,I85). biz də düzəldilmiş 
variantı aldıq. Salih MütəIIibov da  bu faktı qeydə almışdır (TSD. II tom, bet 215), 
Çinlilər (D L T -Ç in ,  II cild, s,186) və uyğurlar da bu haqda qcyd vermişlər ( 'ITD , II 
tom, bet 264).
'■'** Bəsim A talay  bu gün «soku» sözünün Orta Anadoluda «dibək» mənasında 
işləndiyini yazmış, fe’lin müzare və məsdərini də qoyınuşdur ( D L I .  II, s, 186),
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S ö k t ü r d i; «15^ o J  J  ol ton söktürdi = o, paltar sök- 

dürdü». Divar və ya başqa şey sökdürülsə, yenə belə deyi- 

lir, (l^Ujİs;!. - j j ^  söktürür -  söktürmək). 

jk l -  S ö g t ü r d i; J* ol anı sögtürdi = o onu söydür-

dü». Əsli vavla «sögtürdi»dir, assimilyasiya olmuşdur, 

(lİU J sI m-j ’J sI j sögtürür -  sögtürmək).

J s ^  S i k t ü r d i; « ıs ^ J ^  J  ər künqin siktürdi = adam cariyə-

sini sikdirdi», . j> 5 ^  siktürür -  siktürmək).

jjIui S a 11 u  r d ı; « ıj^ J ^  ol məni anqar salturdı = o məni

ona saldırtdı, hücum etdirdi». 

iS ^J^  S a 1 1 u r d ı; « 6 ^ J ^  Jİ ol manqa yenq''*'^ salturdı=o

mənə paltarmm yanmı sallatdı», (o mənə işarə vermək 

üçün başqasna paltarmm yanmı sallamağı əmr etdi), 

(jU jjI« - J J ^  salturur -  salturmak). Hər hansı bir şeyi 

çıxarıb atmağı əmr etmək də bebdir. 

ı^jjliui Ş ə ş t ü r d i ;  « ^ s i j ^  c is^  J( ol tügün şəştürdi = o, düyün aç- 

dırdı». Başqa şey açılanda da beb deyilir. Bu söz s ilə də 

söylənir. Bu vəziyyət ərəb dilində də var. Ərəbcə « 

misk» farsea «^SJ^ mişk», ərəbcə « ] ^  sukkar» farsca 

« j i^  şəkkər» olmuşdur. Ərəbcə « j ^ ^  əskər», farsca 

« J ^  ləşkər» sözləri də belədir, (̂ -SU jidui - J J ^  şəştürür

-  şəştürmək).

S a ç ğ 1 r d ı; jl ər suw saçğırdı = adam  az qala

su saçdırdı», (jU jiaoj saçğırar -  saçğırmak)''*'^.

Uyğuriar bu sözün «Divan»da müxtəlif imlalarda yazıldığmı vurğulam ışlar  (TTD, 
H tom, bet 266). Ç inlibr  həmin qeydi tək ra r  etmişlir (DLT-Çin,  II cild, s.l87). Bir 
sözün fərqli imlalarla yazılması hallan «D ivan»da çoxdur. İndeks ciidinə baxanda 
oxucular  bunu daha  aydm şəkildə görəcəklər.

Bu sözdəki ğ hərfı yazma nüsxədə həm zəmməli, həm kəsrəlidir.
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S u ç ğ u r d ı ;  «t5 J j* ^  at suçğurdı = at az qaldı sıçradı. at

hürkdü». Başqası da belədir, (<j'-«j*-?--“ - j l j * ^  suçğurur -  

suçğurmak).

ı jJ j^ j^  S a r ğ a r d ı ;  « ^ ^  sarğardı nənq = nəsnə saraldı»,

(jUjCj^ı -jjjc j* - sarğarur -  sarğarmak).

S 1 z ğ u r d ı; J  ər yağ sızğurdı = adam yağ ərit-

di». Başqası da belədir, (J ' - ^ j ^ -j j j ^  sızğurur-sızğur-

mak).

S 1 z ğ u r d ı; isitmə xəstəni haldan salanda «iS^J^j^ sızğurdı» 

deyilir. Bu şeirdə də işlənmişdir;

LJ J  ^ I İ  

j'j*^  ^ jCİ

j3 j £  jc  j-.«

J'JJ. is J J ^

«Könqli köyüp, kanı kunp,

Ağzı açıp katğurar'41,

Sızğurğalır üdhikbr,

Əssis yüzi burkurar»

Könlü yanıb, qanı quruyub,

Ağzmı açıb gülümsəyər,

Sevda onu əridər,

Solğun üzü bürüşər.

(Bir aşiqin vəziyyətini təsvir edir; xalqın yanında ağzmı açıb yalandan 

gülümsəsə də, zavallı aşiqin bağrı yanıqdır, qanı quru- 

muşdur, sevda onu əridir, bənizi də getdikco solur).

141 sözünün ərəbcə yazılışmda horoko yoxdur. Onun qallyosi olan
burkurar»  sözü də basm a nüsxədə yanlış yazılmışdır. Bosim Alalay h.n iki sözü dü-
zollmişdir (D L T . II, s . l 88).
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jiİL, S u w ğ a r d ı: J  ol at suwğardı = o, at suvardı».

Başqası da belədir, « jU ^j^> İl-suw ğarar-suw ğarm ak). 

jjilu, S a n ğ a r d ı ;  ö - ^  ol anı kişidən sanğardı = o

onu xalqdan saydı», - j j ^  sanğarur-sanğarmak).

t^jjij^ S a r k u r d ı :  Ji ol yağnı kaptm sarkurdı =

o, yağı qabdan damlatdı». Hər hansı bir mayeni bir qab- 

dan başqasma boşaltdıqdan sonra yerdə qalanı damlasa, 

yenə beb deyilir, (J'^jäj*- sarkurur -  sarkurmak).

( ĵjSo><j S ü t g ə r d i: «t5JjSjjlı üıji^ yoğurt sütgərdi = su qataraq 

yoğurdu süd halma saldı, atlama, ovdux kimi ebdi», 

(LİUjfjlu - J j 5oLi sütgirür -  sütgirmək). 

tsJj5Luu- S ü s g ü r d i :  ^ J j ^  sığır ərig süsgürdi = sığır ada-

mı buynuzlamaq üçün hücum etdi», (ı-SUjLulu .ji 

süsgirər -  süsgirmək). 

t5 JjM K a p t u r d ı :  «c5 J j ^  jl^  JS J  J( ol anqar tawar kapturdı=o ona 

mal qapdırdı», ( J ^ j ^ - j ^  kapturur-kapturmak).

K o p t u r d ı :  «ol anı orundm kopturdı = o onu yerindən qo- 

pardı, durğuzdu», (kopturur -  kopturmak)!^^.

J j ^  K a ç t u r d ı :  «tj Jjjş^ J( ol''̂ -'* ərig kaçturdı = o, adamı qa- 

çırtdı», ( ( j ' - ^  -j j M  kaçturur -  kaçturmak).

Bu maddə türkcə və özbəkcə nəşrlərdə nə üçünsə yoxdur. T u tu şd u rm a  zam anı bunu 
uyğur noşrındəkı qeyddən (TTD, II tom, bet 270) öyrəndik. Yoxladıq, doğ ru  imiş. 
Deməiı, Sahi: Mütəliıbovun əsas qaynağı Bəsim A taiay  nəşri imiş. Hüseyn Düzgün də 
eynən bızım kuTiı Bəsnn A talay nəşrinə əsasiandığmdan bu m a d d ə  onda  da  yoxdur. 
«D ,van»m çmcə nəşnndə (DLT-Çin, II cild, s.i91), Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba 
Yurtsevər nəşrmdə ısə bu m addə mövcuddur (DLT-2005, s.439).

Yazma nusxədə bu sözün olmadığı barədo uyğurhınn belə bir qeydi var: «Yazma 
nusxıdə bu cümlıdıki «ol» sözü yok, Biz ərəpcə mənisinqə əsasən koşup  koyduk = 

f  cumlədəki «ol» sözü yoxdur. Biz ərəbeə m ənasm a əsasən əlavə
o A Çinlilərin də qeydi var  (D L T -Ç in ,  II cild, s.

191). Bəsım Atalay və Salih Mütəllibov həmin sözü versələr də on u n  yazına nüsxədə 
yoxluğu barədə heç nə yazmamışlar. Hüseyn Düzgünə və Seçkin Ərdı ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevərə gəlıncə, təəssüf ki, onlar ümumən qeyd vermiıiər.
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j;jJJ^  K o ç t u r d ı: «<i-ij^ Jİ ol məni koçturdı = o məni qucaq- 

laşdırdı, onunla qucdurdu», (ıj '^jM  -j j M  koçturur -  

koçturmak).

K a t t u r d ı :  ^  Jf ol yıp katturdı = o, iynə üçün ip bük-

dürdü, ip qatlatdu). Başqası da bebdir.

K a t t u r d ı: «cJ J j^  ^  ü* ol talkanka yağ katturdı = o,

qovuda yağ qatdırdı». Hər hansı bir şeyə başqa bir nəsnə 

qatılsa, yenə belə deyilir, (J '^ j^  -JJ^ katturur -  kattur- 

mak).

^jjjjÄ K a r t u r d ı :  ol anı suwka karturdı = o, suyu

onun dodağma dikdi».

^jjiijÄ K a r t u r d ı: «t5- ĵ ĵ  ̂lijlilj ^Lj jSjI Jİ ol anqar yağ talkanka kar- 

turdı = o ona qovuda yağ qatdırdı, yağ qarışdırtdırdı», 

(^Ujİjä -JJiJ  karturur -  karturmak).

K u r t u r d ı :  (ds^J^j b bu:* Ji ol manqa ya kurturdı = o mənə 

yay qurdurdu».

(iJjija K u r t u r d ı: «iS^JJ^ xan anqar çuvaç kurturdı =

xan ona xanlıq çadırını qurdurdu».

(^jJijä K u r t u r d ı :  «ts-̂ >*Ĵ  xan bəggə süsin kuıturdı -

xan bəyə qoşununu yığmağı əmr etdi», (<j^>jä -J JJ  kur- 

turur -  kurturmak). 

cjJjijä K 1 r t u r d ı: Ji^
yer qazdırdı, sıyırtdı». Başqası da belədir, ( J h J J  - J J J

kırturur -  kırtunnak).

K a z t u r d ı: « s^J :^  kadhağ ka/.lurdı = o

ona kanal qazdırdı, çay yatağı qazdırdı», ( -j > j  ̂

kazturur -  kazturmak).
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K u s t u r d ı; <-̂ J süçük ərig kusturdı = şərab

adamı qusdurdu». Hər hansı bir şey boyağın rəngini poz- 

sa, yenə belə deyilir, ( kusturur-kusturrnak).

K 1 s t u r d ı: « j ^ J ^  uŞ İJf ^  bəg anınq adhakın kısturdı '44 

=bəy onun ayağını qısdırdı, bəzi qadağalar qoydu». Bəy 

onu işkəncə ilə cəzalandırsa, yenə beb deyilir.

K 1 s t u r d ı: ‘-5̂ * anınq aşın kısturdı = onun aşmı

azaltdırdı, ona verilən yeməyin azahnasmı əmr etdi».

4 ĵjluıä K ı s t u r d ı :  bunun əsH Jf ol anınq tonm

kısturdı» sözündən ahnmışdır, «onun paltarınm qısaldıl- 

masmı əmr etdi» deməkdir. Başqası da belədir, ( - j j M  

jUji«a kısturur -  kısturmak).

K a k t u r d ı: «t5Jjjäa lj*ij j! qI anı başra kakturdı = o onu

başa qalxdırdı», ((jUjjäa kakturur -  kakturmak). 

cJ K a 11 u r d ı: «c5 J( ol anı yarışta kalturdı = o, yarış-

da onu keçdi, geridə qoydu». Hər hansı bir şey yarışda 

geridə qalsa, yenə belə deyilir, (jUjİla -jjjJä kalturur -  kal- 
turmak).

K o 1 t u r d ı: « L s J j İ ] a  l ^ ü  j ( q\ məndin nənq kolturdı = o

məndən bir şey istətdi», (jUjİJa .j;;!^ kolturur-koltur- 
mak).

K 1 I t u r d J u t J  „| ^ ^

gördürdü», (JU jjÜ .j^^iŞ kılturur -  kılturmak).

seçtin Ərdi il, Sərap Tugl,a

ona  komənd b  ışkəncə eldırsə, yenə bu söz işlədilir» (DLT-2005 s 4291 Rizrə « h v h q  
qısdn-maq» frazeolo i ibarə də ol-ı hiM.- u ■ , s .4 /y j .  bızcə, «ayaq
yığışdırd.» mənasım daşıya bilər. ‘ ' ’ qoym aq la  əl-ayağmı

D ivanü lüğat-it-türk 203

^jjla i K a m t u r d ı :  «t^Jjİ«i vjf cr'i J( ol anı urup kamturdı = o onu 

döydürüb bayıltdı, kötəklətdirməkdən az qala nəfəsini 

kəsdirdi», (jUjİoä - j j i ^  kamturur -  kamturmak).

JxA K u m t u r d ı :  «<i J j ^  J^  yel suwuğ kumturdı = yel suyu

dalğalandırdı», (jUjİaa -j j İaä kumturur -  kumturmak).

^ j  j i^  K a n t u r d ı :  « j ^ J ^  üİL J( ol məni suwka kanturdı = o 

məni suya qandırdı, doyunca içirtdi», (jUjİJa .jjİS  kantu- 

rur -  kanturmak). Əsli J d ilə «tiJj'-ıjä kandurdı»dır. Sudan 

başqa şeylər üçün də belə deyihr. 

t^ j j j i  K o n d u r d ı: « ;s^ J ^  '4 ' J! ol əwində kuş kondurdı = o,

evinə quş qondurdu». 

t^jjjja K o n d u r d ı :  «ts-^j'-  ̂ Ĵ  ol altun üzə çəş kondurdı —

o, qızılm üstünə fıruzə qoydurdu». Bir şeyin üstünə qon- 

durulan, qoyulan hər şey üçün belə deyilir, { J h J ^  - J J ^  

kondurur -  kondurmak).

(^jjkä K  a t ğ u r d ı: «cs-ij*^ ^  J  ər külüp katğurdı = adam gülmək- 

dən qəşş elədi, qatıla-qatıla'« güldü», (Jt-ji:ia -jlji:^ kat-

ğurar -  katğurmak).

^ j j ı ^  K u t ğ a r d ı: «lS ^J^  tənqri məni kutğardı = tanrı

məı.' qurtardı», (tanrı məni sıxıntıdan qurtardı), ( -j j *^ 

j u  jtia kutğarur -  kutğarmak).

(.jjcjä K  a d h ğ u r d u m: «^^>'^ <> ^^qar kadhğurdum =

mən onu müdafıə etdim, qayğısmı çəkdim». Bu şeirdə də

işlənmişdir:

I jfr u -^  üjj'

;<Kitabi-Dədə Q orqud»da  bu ifadə «qas-qas» şokhndodır.
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ijp jä j j i

«Kəlsə sanqa yolğıra,

Udhun anı udhğura,

Barsun naru kadhğura,

Sattı məninq ayımı»''^6_

Oyat onu uyğudan,

Yolda sənə rastlasa,

Satdı mənim ayımı,

Getsin hara istəsə.

(Vəfasız bir adam haqqmda deyir ki, əgər o, təsadüfən yolda sənə rast 

gəlsə, onu qəflət yuxusundan oyat və tutduğu əməhni ona 

başa sal, qoy rədd olub hara istəyir getsin, çünki məndən 

icazəsiz mənim qulumu satıbdır). ja -J jc jä  kadhğu- 

rar-kadhğurmak). j dh hərfini ts y edənlərin diUnə görə 

kayğurar»dır.

Jjpjs K u z ğ 1 r d ı; Jjpjs j l  kar kuzğırdı = qar quşbaşı yağmağa 

başladı», - J j ^ ^  kuzğırar -  kuzğırmak).

tjjjpjä K u r ğ 1 r d ı: «(iJjPjä jü  yer kurğırdı = yer qurudu». Rütubə- 

tin, nəmin azlığı üzündən quruyan hər şey üçün belə deyi- 

lir, (ii^jpjÄ - J j Fjä kurğırar - kurğırmak).

14'’ «c5İl ay» sözü ilə bağlı Bəsim Atalayın b e b  bir qeydi var: «Buradai^ı «ay» sözü 
oıabeo mətndə «xidmətçi» kimi m ənaiandınisa da, biz hcç yerdə «ay»m bu mənasma 
rast gəlmodii<. Yalnız «Divan»m I eildinin 111-ci səhiləsinin 2-ci sətrində «ayas» 
sözünün «üzlərinin parlaqhğı dolayısı ilə kölələrə dəxi verilən bir isim» olduğu 
yazılmaqdadır. Bu halda «ay» da «parlaq kölə» m ənasm da işlədilıniş ola bilər. «Ayas» 
sözü ovvəllər «aydınlıq, parlaq gecə» m ənasm da ikən sonralar parlaq kölələrə [-zənci 
və ya həbəş kölələr nəzərdə tu tu lur -  R.Ə.| do ad olmuşdur, «Ay» sözünün sonuna «aş, 
az. as» əlavə edilərək «ayaş, ayaz. ayas» devilir, «G ün» və «eünəş» də belədir» (DLT, 
I. s. 193).
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K u  r  ğ  1  r  d  ı: J  ə r  k u r ğ ı r d ı  = a d a m  z ə v z ə k lik  e td i» ,

(tİ'^jpj^ - J j p J  k u r ğ ı r a r  ~ k u r ğ ı r m a k ) .

K 1 z ğ u r d r. «t5Jj^ jŞ jyf Jİ ol anı bu ışta kızğurdı = o

onu bu işdə cəzalandjrdı», (ziyanı özünə ödətdi, bundan 

sonra bir daha bu işə yaxın düşməz), (j^j& j^ kız-

ğurur -  kızğurmak).

K o 1 ğ 1 r d ı: oI məndin kolğırdı = o məndən nə

isə istəmək üzrə idi», (J ^ j ^  - j ' j ^  kolğtrar -  kolğırmak).

(J.1 K a m ğ 1 r d r. «t5-ijM ts j ^  anınq yüzi kamğırdı = onun 

üzü az qala iflic olacaqdı, çarpılacaqdı», (J'-«j*^ - J j ^  

kamğırar-^kamğırmak). Çarpılmaq üzrə olan hər şey haq- 

qmda bu söz işlənir.

^ K e ç t ü r d i: «ıs^ o l  ^nı suwdın keçtürdi—o onu 

sudan keçirtdi», keçtürür-keçtürmək).

K ə r t ü r d i :  ^  o' tonın küngə kər-

türdi=o onun paltarını günəşin önünə sərdirdi». 

^ j j i i j S K ə r t ü r d i :  ^  J* oI yıp kərtürdi = o, ip gərdırdı».

Başqası da belədir, - J J J  kərtürür -  kərtürmək).

K ö r t ü r d i :  «tS-^JJ °1  anqar nənq körtürdi -  o

ona bir şey gördürdü», - J J J  körtürür- körtür-

mək).

s ^ J j^  K i r t ü r d i: « s ^ J j  i?  o' ı̂nı əwgə kirtürdi = o onu evə 

girməyə məcbur etdi». Başqası da belədiı, -JJ>J

kirtürür -  kirtürmək).

^ j j i ^  K ə s t ü r d i: ol anqar yığaç kəstürdi = o ona

ağac kəsdirdı». Başqası da belədir, ( ^ U j i - s - j J ^  kəstü- 

rür -  kəstürmək).
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K 3 w t ü r d i; Jf ol amnq küçin kəwtürdi=o

onun gücünü azaltdı», - j ^  kəwtürür-kəwtür-

mək).

K ü 11 ü r d i: Jf ol məni kültürdi = o məni güldürdü»,

(uSUjİlİ -jlA^ kültürür -  kültürmək). 

tjjjili K ü 1 1 ü r d i: ü' ol at adhakm kültürdi = o, atm

ayağmı cidarlatdı və bağlatdı». 

tsJjiK K ə 11 ü r d i: Cıi liLIa Jf ol manqa at kəltürdi = o mənə at

gətirtdi», (t-SUjjJS - j j ^  kəitürür -  kəltürmək). Bu söz oğuz 

dilində t ilə, o biri türklərdə J d ilədir.

[Qayda]:

Oğuzların belə bır adəti var: digər türklərin ziddinə olaraq ^  t hərfmi ■> 

d, J d hərfmi isə ^  t edirlər. O biri türklər «dəvə»yə « 

təwəy», oğuzlar «)jj dəvə» deyirlər. T ürkbr «dəxi» məna- 

smda « takı», oğuzlar «ıj'^ dakı» deyirlər.

K i k ç ü r d i: J  , r  biçək kikçürdı = adam bıçaq-

lan bir-birinə sürtdü».

K 1 k ç u r d ı: « , s J j ^  J  j( ol ikki ər kikçürdi = o, iki ada-

mı bır-birinin üzərinə sahşdırdı», ( u S U k i k ç ü -  

rür -  kikçürmək).

K ö m t ü r d i: «^ Uj .  j  ( „] yerdə nənq kömtürdi = o,

yerə bir şey basdırdı, gömdürdü», (u£UJ iA - J J A  kömtü- 

rür -  kömtürmək).
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K  ü 1 s i r d i: « i s ^ j ^  J  ər külsirdi = adam özünü gülümsər 

göstərdi». Gerçəkdən gülümsəsə yenə beb deyilir, ( -j'j*-^^ 

ı_SUj^ külsirər -  külsirmək).

^jjSjS K  ə d k i r d i: «ıj^J^^ »̂ 1 at kədkirdi = at huysuzlaşdı, belinə yük 

vurmaq mümkün olmadı», (tiUjŞjS -j'j -̂>  ̂ kədkirər -  ked- 

kirmək).

i^j jSJ^ K ö z g ə r d i :  ^  J  ol atamm manqa közgərdi

=o mənə atamı gördürdü, görüşdürdü, göstərdi». Bu, qo- 

vuşmadır. (tiUjSji -jj^j^ közgərür -  közgərmək)’'*''

( ĵ js js  K ə z g ə r d i :  «tsJjSj^ J  J  ər ok kəzgərdi = adam oxunu yu- 

xarı tutdu», {‘■^^J^J^ -jj^j^ kəzgərür -  kəzgərmək).

^jjSj^ K  ü z g ə r d i: «t5-ijSjİ ciüji ödhlək küzgərdi = zaman payızlaş- 

dı», (LİUjSj^ -J j^ ji küzgərür -  küzgərmək). 

t5jj5ÜS K  ə 1 g i r d i: « t 5 J ^  Jf ol manqa kəlgirdi = o mənim ya- 

nıma gəlmək istədi», (^si-jfJS - j ' j^ ^  kəlgirər^ kəlgirmək). 

tjj jsjs. K ö n g ə r d i :  « s ^ J ^  cS* J* ol ok köngərdi = o, oxu doğrult- 

du». Başqası da belədir. (l^Uj<Lİ . J j ^  köngərür -  kön- 

gərmək).

t^j jSüi K ö n g ə r d i :  «t5J j ^  J ^  J* ol yol köngərdi =  o , düz yolu , hı- 

dayət yolunu  göstərdi». 

t i J j i U İ K ö n g ə r d i :  « c 5 - ij^  ^  bəg oğrm ı köngərdi = bəy oğ-

ruya düzünü söylətd irdi», (oğruya etiral, iq ıa ı etd iıd i), 

(l^UJsJ i -j l M  köngərür ~  köngərm ok).

Bu söz müasir  dilimizdə «görkozmək» .şoklındo yaşayır. Hurada lam da olmasa 
melatcza hadisəsi müşahidə edilir. T ü rk  dilinin bu ö/,əlliy. harndn M ahm ud K aşgan  
hoiə XI əsrdə molumal vermişdir, O nun yazdığma göro. «sarnnsak». «bugday» knnı 
sözlor həm do «samursak», «budğay» şoklindo işlonmişdir, «Ogronmok». «orgonmok» 
(öyronnıək) sözü do bu qəbildondir.
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M ü n d ü r d i; « t ? - J t J *  ol manqa at mündürdi = o mə- 

nə at minməyi əmr etdi», (o məni ata mindirdi), ( 

j l l j  mündürür -  mündürmək). Başqası da bebdir. 

jlU  M a n d u r d ı :  5 0  ol manqa kılıç mandurdı = o

mənə qılmc qurşatdı». 

j lU  M a n d u r d ı ;  «ls- ĵ’-^  \SSa Jİ ol manqa ətməgig

yağka mandurdı=o mənə çörəyi yağa batızdırdı», ( - j j ^  

jLıjlIa mandurur -  mandurmak).

( ^ j j ^  M a n ğ 1 r d ı; j! ol ətməgig yağka manğır-

dı=o, çörəyi yağa batızdırdı». Başqası da bebdir, ( 

j U j ^  manğırar -  manğırmak).

[Qayda]:

Bu bölmənin dörd qaydası var.

Birincisi: iki hərfli fe’llərdən təsirli fe’lb r  yaradılır. Məsəbn, «bardı» 

fe’lindən düzəbn «barturdı» fe’li kimi. «t5Jjj bardı= get- 

di, vardı» deməkdir, «tiJjjjj bardurdı = başqası getdirdi, 

vardırdı» deməkdir. «l5Jj2 üİ1«j1 ər suwka kardı = adam 

suya qardı, su onun boğazında qaldı» cümbsindəki «kar- 

dı» fe’li təsirsizdir, -tur şəkilçisi vasitəsib onu təsirli fe’b  

çevirmək mümkündür. Bunun üçün «ıS-̂ ’j^J ‘ cr'' anı 

suwka karturdı» cümbsi gəlir ki, «başqası suyu onun 

boğazında qoydu» deməkdir. Bu fe’lbr iki hərfli təsirsiz 

fe’lbrdir. Onlar bu bölmədə gördüyümüz şəkildə təsirli 

fe b  çevrilirbr. Yaxud da əslində təsirli olub j  [-tur] 

şəkilçisi qəbul edirbr. «c5Jjä bjl ər ya kurdı = adam yay 

qurdu» cümbsində fail birdir. Faib bir işi gördürmək və
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(Gecə yerimdən qalxdım, ətrafa nəzər saldım, qara və qızılı rəngdə 

qurdlar gördüm, tez qüvvətli və sərt yayımı qurdum, 

qurdlar bunu görüncə tez yoxuşu aşaraq qaçdılar).

M  K  e ç ə: qarpız və xiyara bənzər şeybrin daşındığı səb və səbət kimi 

nəsnə.

'-H N  e ç ə: neçə. ««-Ĵ Jjj  neçə yarmak berdinq = neçə pul ver-

din». Bəzən bu söz sual ədatı kimi də işbnir.

jJj T a d u; insanm təbiəti, məzacı.

lij iLij T a t a, t a d a: mənzərə, on addımdan görünəcək yer parçası.

'JJ D ə d ə; a ta '95. Oğuzca.

K  u d h ı; aşağı, çökək, çuxur. «(̂ -iJl kudhı ıldı = aşağı endi».

(ijj B ö r i; qurd, canavar. Bu savda da işbnmişdir:

böri koşnısm yeməs=qurd öz qonşusunu yeməz». Bu söz 

qonşularına hörmət bəsləməsi tövsiyə olunan adama de- 

yilir.

LsJi B o r ı: ox ucuna keçiribn təmrənin oyuğu, halqası. Ona « J*" 

( j^ J i  başak borısı» deyilir.

isJi B o r ı: maye saxlanan qabdan mayenin axıb getməməsi üçün 

onun ağzma vurulan tıxac.

lsJ' T  ü r i: « ^ 1-5 türi nənq = dadı mazı dadı kimi tünd olan hər 

şey». Xasiyyəti tünd adama da « t r ^  isj> türi kişi» deyilir.

T u r a; «lA^ >> tura kalkan = düşməndən gizbnmək üçün istifadə 

olunan hər şey».

'j^ T ö r ə; evin yuxarı başı, divanı, taxtı, kürsüsü. «ls^ t ö r ə  yok- 

ladı = kürsüyə çıxdı, kürsüyə orturdu». Bəzən «j>i tör» də 

deyilir.

<Dədə» sözü hazırda «ata» deyil, «baba» monasında işlonir.
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'jJ  T ö r ü: törə, adət, görənək. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « JjI 

j j i  el kalır, törü kalmas=eldən [vilayətdən] vaz 

keçmək olar, ancaq törədən vaz keçmək olmaz». Bu söz 

keçmiş adət-ənənəbrə riayət etməsi tövsiyə olunan adama 

deyilir.

Ji T ə r i: dəri.

S ə r ü: evdə əşya yığmaq üçün düzəldilən rəf, dolab, tərək, şkaf.

'jä K a r a: qara. Xaqaniyyə xanlarma «lj2 Kara» deyilir. «0 ^ ^

Boğra Kara Xakan» kimi. Bunun bır tarixçəsi vardır. 

ü^'jä K a r a k u ş: qaraquş, dovşancıl.

ü^'jä K a r a k u ş: Müştəri ulduzunun adı. O, dan üzü doğur. Ona bə- 

zən «j-ii 0^1 jä Karakuş yulduz» deyilir. 

ü^'jä K a r a k u ş: dəvə dabamnm kənarlan. Oğuzca. 

üj! 'jä K a r a o r u n: gor, məzar, qəbr. Bu şeirdə də işlənmişdir:

Uüjä (jXiL Jj tSJjM JJ 

lİ i jf  t jfl Lu.jS uiGjl j İ İ

«Bermiş səninq bil 

Yalnquk tapar karmka,

Kalmış tawar adhmnmq 

Kirsə kara orunka».

Bil, verdiyin sənindir,

İnsan tapar gödənə,

Qalan mal özgənindir,

Girsə qara torpağa.

(Bil ki, ancaq yediyin və bağışladığm şey sənindir, çünki insan oğlu 

ancaq öz qarnma xidmət edir. Elə ki, insan qara torpağa 

girdi, ondan qalan hər şey özgəyə qismət olur). Əsli «qa- 

ranhq yer» mənasına gələn «öj( ' J  kara orun» sözüdür.
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iP-i ' j5 K a r a b a ş: kölələrə verilən bir addır. Qadma və kişiyə deyi- 

lir, «qara baş» mənasmdadır. 

d  'jä K  a r a o t: Hindistandan gətirilən zəhərli bir bitki, bildirçin olu.

'j^ K  a r a y a ğ: neft. 

jf-i^ 'jä K  a r a s ə n q i r: Barsğanda bir yer adı. 

ciUil Ij3 K  a r a ə t m ə k: bir çörək növüdür. Hazırlanma resepti: ət 

qıyma doğranaraq ərpiyənə qədər qaynadıhr, sonra üstü- 

nə un, yağ və şəkər əlavə olunur, qarışdırıhb qaynadıhr və 

yeyilir.

Ijä Ijä K a r a -  k u r a: qara-qura. Bu iki söz yanaşı işlənir.

K a r ı: yaşh olan hər hansı bir şey. Yaşh adama « J  lsj  ̂ karı ər» 

deyilir.

t s j  K a r ı: jä karı at=azı dişini yarmış olan at». Başqası da be-

lədir.

(ijä K a r ı: qarış’'̂ .̂

(ijs K a r ı: bez ölçülən arşm. Bu, özündən əvvəlki sözdən ahnmışdır.

Məna baxımmdan ərəbcəyə uyğundur, çünki əlin qarışı 

olan «kan» ilə parça ölçülən «kan» sözü hər iki dildə eyni 

kəlmə ilə ifadə olunur.

J  t5jä K u r 1 -  k u r ı: dayça anasmdan geri qaldıqda bu sözlə çağrı- 

hr. Bəzən sözün sonundakı ts i hərfı » h hərfinə çevrilərək 

«8jä kurnh-kurnh» da deyilir.

j jä  K o r u: pıtrax. «Dəmir tikanı» adlandınlan bitki ıneyvəsidir ki, 

«putrak» və ya «pıtrak» deyilir. Qıpçaqca. 

j j j  N a r u: tərəf mənasmda bir sözdür. «jW naru bar = bu yana 

get» deməkdir.

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu maddoni belə çevirmişlər: «ön qol; qoiun 
dirsək ilə əl a rasm dak ı qismi» (DLT-2005, s.404).
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Lsji B i z i: yanma üzündən çörəyin üstündə yaranan qarahq. « 

ətmək bizi boldı = çörəyin üzü yandı». 

tijä K a z ı; köklük üzündən insanm qarnmda yaranan girinti-çıxm- 

tılar. At qarnmdan çıxan yağa da belə deyilir. Buradan 

almaraq «£,1̂  ^  yund kazısı yağ = atm qarnmdan çı-

xan yağ» deyilir. Bu, türkbrin ən çox sevdiyi yağdır.

K u z ı: quzu.

B a s a; sonra. mən anda basa kəldim = mən ondan

sonra gəldim».

B a s u; dəmir toxmaq. Bir dildə.

T u s u; fayda; şəfa. Jf ol ot manqa tusu kıldı = o

ot, o dərman mənə xeyir verdi, şəfa verdi».

K a s ı; qoyunlar üçün ağacdan düzəldilən ağıl. Başqası da belədir. 

«j»jL kası badım = ağıl düzəitdim».

K a s ı: bizim eldə [Kaşğarda] bir yer adı.

T u ş u - t u ş u :  eşşəyi durdurmaq istəyəndə işbnən söz. Bəzən 

^  t ilə ş hərfləri arasma j  r girir, lakin bunu heç vaxt 

yazıda ifadə etmək mümkün deyil.

T i ş i: hər heyvanm dişisi.

K i ş i; adam, insan. Bu söz həm təki, həm cəmi, həm kişini, həm 

də qadmı ifadə edir.

K i ş i; qadm, zövcə. Mən bunu yağma eUndə eşitdim.« 

ol kişi aldımu = o evləndimi».

^  B u ğ a: Hindistandan gətiribn bir dərman. Bunun sarısma «

^  sarığ buğa», bozuna boz buğa» deyilir.

T o ğ a; xəstəlik, daxili ağrı. «1*j ig toğa = xəstəlik və iç ağrısı» 

deməkdir.
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^  Ç o ğ ı; gurultu'* '̂^. Arğular «çağı», digər türklər isə «çoğı» şəklin- 

də tələffüz edirbr. 

j ü  K u ğ u; qu quşu. 

jjuj S a ğ u; ölçü.

T ə w ə y; dəvə. Bir tək dəvəyə və dəvə sürüsünə də deyilir. İki məx- 

rəc arasmdakı w ib. Oğuzlar «'jJdəvə» deyirlər.

Ç a w a; gənclərə veribn adlardan.

Ç u w ı; xotən törəsinə görə xaqandan iki dərəcə aşağı olan 

şəxsbrə veribn bir ünvandır.

Ç 1 w ı; cinbrdən bir tayfa. Türkbr buna inanırlar ki, iki boy bir- 

biri ib  vuruşanda həmin boylarm vilayətbrində yaşayan 

cinbr də öz aralarında savaşır və öz vilayətinin adamları- 

na kömək edirbr. Cinbrdən hansı tərəf qalib gəlsə, o boy 

zəfər qazanır. Gecə vuruşan cinbrdən biri qaçsa, onlarm 

təmsil etdiyi vilayətin xaqam da qaçır. Türk əsgərbri gecə- 

b r  cinbrin atdığı oxlardan qorunmaq üçün çadırda gizb- 

nirbr. Bu, türklər arasmda geniş yayılmış bir ənənədir.

K o w ı; «£i*i kowı yığaç = içi boş, çürük ağac». Bəzən j  vavla 

«lsj^ kovı» deyilir.

K o w ı; « J  ı j^  kowı ər = talesiz, uğursuz adam». Arğuca. Bu ata- 

lar sözündə də işbnmişdir; «ji^' J* kowı ər

kuduğka kirsə yel ahr = bəxtsiz adam quyuya girso, ycl 

alar», (bəxtsiz adam quyuya girsə beb yel onu oradan 

dartıb çıxarar və zilbt çəkdirər).

Salih M ütəllibov bu sözü beb  tərcümə etmişdir: «Bir şəhorcion ikinci şnhoro satış 
üçün gətirilən mal» (TSD, III tom, bet 244).Uyğurlar iso bunu «cəncəl» dcyo torcümə 
etmişlər (TTD , 111 tom, bet 311).
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taj B a k a: bağa; qurbağa. Bu sözdən alınaraq tısbağaya mün-

qüz baka'^*» deyilir.

B a k a ç u k: bu, baka»nın kiçiltməsidir. Bu, qabırğa sümüyü 

ib  qol arasmdakı ət parçasıdır.

B a k u: təpə, yüksəklik. 

lij B u k a: buğa.

T a k ı: dəxi, yenə, daha mənasmda sözdür. « jn  d h J i takı yar- 

mak ber = yenə pul ver». Bu söz oğuzlarda «ilə» mənasm- 

dadır.

T a k ı: «l-u1 Jf ol takı anda = o da oradadır».

T o k u: toqqa, kəmər toqqası. 

li" S a k a: dağ ətəyi, yamac.

S u k u: həvəng. Bu sözün əsli qoşa ka ilədir, qısaldılmışdır. 

Yüksəkhk, təpəhk mənasmdakı « j^  baku» sözü də əslində 

qoşa Jka-hd ır. Yağmur yapmçısı, plaş mənasmdakı « ^  

yaku» sözünün əsh « ^ L j  yağku»dur. Bu, ulu Tanrmm 

» sözü kimidir, əsh «j»İl^ »-dür, qısaldılmış- 

dır. Bu da elədir. 

j( U r 1 -  k 1 k ı: gurultu, fəryad.

B ü k ə: əjdaha, uzun ilan. Bu ibarədə də işlənmişdir: « l ^

yeti başhğ yıl bükə>‘̂  ̂ = yeddi başh əjdaha». Yabakularm 

ən böyüyünə « ^ j4  Bükə Budraç» deyihr, bəzi baha- 

dırlarma da bu ad verihr. Yeddi yüz min əsgəri olduğu 

halda ulu Tanrı Bükə Budracı qırx min əsgəri olan islam

19 8 Münqüz» buynuz deməkdir. T ısbağaya «m ünqüz  baka»  dem əklə  o n u n  buynuzlu 
deyil (tısbağanm buynuzu olmur), məhz süm ükdən zirehi o lm ası nəzərdə tutulmuş ol- 
mahdır. Çağdaş özbək dilində tısbağaya « taşbaka» deyihr. B u rad a  süm ük  «taş=daş» 
sözü ilə ifadə olunmuşdur. Bəlkə də bizdəki «tıs» sözü «taş»m təhrifıdir.

«Bükə» sözünü «bökə» şəklində verən uyğurlar bu ibarəni «yeti başhğ  yel bökə» 
kimi oxum uşiar  (TTD, III tom, bet 314).
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sərkərdəsi Arslan Təkin Qazi ilo savaşda nıəğlubiyyətə dü- 

çar etdi. Mahmud deyir ki, mən bu savaşda iştirak cdən- 

lərdən yağı bu qədər çox olduğu halda niyə məğlub oldu 

deyə soruşdum. Mənə belə cavab verdilər: biz özümüz də 

bu işə mat qaldıq, bunun səbəbini əsir düşən kafırlərdən 

soruşduq, bu qədər çox olduğunuz halda niyə ycnildiniz 

dedik. Onlar bildirdilər ki, davullar vurulub şcypurlar ça- 

hndığı zaman başımızm üstündə yaşıl bir dağ gördük, bu 

dağ bütün göyü örtmüşdü. Dağdan saysız-hesabsız qapı- 

lar açıldı və qapılardan üstümüzə cəhənnəm odu yağmağa 

başladı. Biz də bundan vahiməyə düşdük və məğlub ol- 

duq. Mən də bu, əleyhissəlam peyğəmbərimizin müsəl- 

manlara bəxş etdiyi möcüzələrdən biridir dedim.

B ə g i: kişi adlarmdandır. 

j ^  B ü k ü-oo: bilgin, ahm, ağıhı, hakim. « ^  bilgə» sözü ilə birlikdə 

«UJj jk i bükü bilgə» deyilir. Bu bənddə də işlənmişdir:

J J J  Lj— ^

ıjj— »j(

j

«Biligni irdədim,

Bükünü udhurdum,

Özümni adhırdım,

Yalğıl atım yazlınur».

Biliyi axtardım.

Ağıllını scçdim.

2on ı^jyğurkır (TTD , III tom. bct 315) vo çinlilor (DL İ'-Çin, III cikl, s. 223) bu sö /ü  is.ı 
«bögü» kimi oxumuşlar.
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Özümü ayırdım,

Ağ yallı atım açılır.

(Bilik və hikmət aradım, ağıllı və hakim adamı seçdim, xalq arasmdan 

özümü ayırdım, bu iş üçün hazırlanmış ağ yalh atımm ba- 

ğı açıhr).

^  T ə k ə: buynuzundan yay düzəldilən erkək maral.

^  T  ə k ə: təkə. Buradan ahnaraq, saqqah təkə saqqahna bənzədilə- 

rək kosa adamlara ^  təkə saqqal» deyilir.

^  T ü g ə: düyə. İki yaşma basmış buzov.

^  T ü g ə: tişi tügə = dişi düyə».

T  i k  Ü20I; tikə. «CıI jjj bir tikü ət=bir tikə ət». Əshndə ı-S ke 

hərfı şəddəhdir, bu da yuxarıda göstərilən sözbr kimi qı- 

saldılmışdır.

Ç i gi: sağlam, möhkəm. «yj çigi yi = möhkəm tikiş, ikiqat 

tikiş». Burada ^ ç hərfi « y ^  yigi tikti» sözündəki ts i 

hərfini əvəz etmişdir, «möhkəm tikdi, təkrar tikdi» demək- 

dir. Bu kitabm lap əvvəhndə söybdiyim kimi, qıpçaqlarm 

və digərlərinin diHndə £ ç hərfi <j i hərfindən çevrilmişdir. 

Onlar inciyə « :«^ç inçü»  deyirlər, əsh c5 y ilə «yinçü»dür. 

j S ^ j i ^ T ü k ü - t ü k ü :  köpək əniyini, yəni küçüyü çağırmaq üçün iş- 
lənir.

T ö g i. darmm qabığı çıxarıldıqdan sonra qalan qismi^o^. Oğuzca.

T i k ı: gecələr eşidilən səs. Türklərin inamma görə, ruhlar ildə bir 

gecə vaxtilə yaşadıqları yerlərdə yığışır və xalqı ziyarət

201

b-,eh e t s r m t f l v "  «dügü/dügi» kimi tələffüz olunan bu sözlə
S >  f ? in d ^ n  bu sözün kökü «döy-
şə k lin ia lm ışd ır (D L T ,lV l,İ  229)! uğrayaraq «dügi/dögi>>
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edirlər. Həmin gecə bu səsi eşidən adam ölür. Bu inam 

türklər arasmda geniş yayıhnışdır. Bu söz dildə «tiki» şək- 

lində işlənsə də, mənim fikrinmcə, «təgi» şəkli daha müna- 

sibdir. Çünki qadm ərə getdikdən sonra öz ata evini ziya- 

rət eldiyi zaman « ıs ^  təgdi kəldi», yəni «ziyarətçi gəl- 

di» deyilir.

S ə k ü: səki, dükan.

^  S ö k ə: diz üstü. ^  J  ər sökə olturdı = adam dizi üstə

oturdu» deməkdir. Bu şeirdə də işlənmişdir:

LSLuı iJİ-Jİ j j l  

Jjj ı j ^  (yİu

^  J j j  I X j  i->—!j j  

(_J Ä j U_ ä J j(

«Ərən ıdhıp sökə turdı,

Başı, boynm sökə turdı,

Ufut bolup bükə turdı,

Udhu kama tibən tiğdi».

Ərən göndərib dizi üstə oturdu,

Başma, boynuna döyərək durdu,

Utanaraq, bükülərək durdu,

Məni qovma deyə baş əydi.

(Məğlub olmuş bir adamdan bəhs edərək deyir: yanıma minnətə çoxlu 

ərən göndərdi, özü də gəlib önümdə dizi üstə çökdü, tut- 

duğu əməldən peşman olaraq başına-gözünə döydü, utan 

dı, büzüşdü, məni qovına, bağışia deyə yaivardı, mən də 

onu bağışladım).

K ü k ü: bibi. «c5j^küküy» də deyilir, doğrusu budur.

' küyüm kəldi = bibim gəldi».
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%  B a 1 a: quş balası. Ev və çöl heyvanlarının balalarma da beb  deyi- 

iir. cr“ '̂ W Kİ kuş balası kusınçığ, ıt

balası oxşançığ = quş balası iyrənc, it balası qucağa alıb 

oxşanacaq qədər gözəl olur». Böyüdükdən sonra vəziyyət 

dəyişir,

B a ] u; bir arğu qəsəbəsinin adı.

B a 1 u -b  a 1 û ô ; layla, ninni. Qadınlar uşağı beşikdə uyutmaq 

üçün belə deyirlər.

%  B a 1 a; bir adama işlərində kömək edən şəxs, şəyird. Ondan əsasən 

əkinçilik işlərində istifadə olunur.

T ə 1 ü; axmaq, dəli. Oğuzca.

T a 1 u; ^  talu nənq = seçmə nəsnə».

^  T o 1 u: «oij) tolu idhiş = dolu qab». Dolu olan hər bir nəsnəyə 

belə deyiHr.

T o 11; göydən yağan dolu.

T i ] i; ox təmrəni üstünə sannan qayış.

^  Ç i ] atm hələ yaş olan gübrəsi, təsi.

S a ] ı; suvaq malası.

S ü l i :  kölə]ərə verilən adlardandır. Süleyman sözünün ix- 

tisarı olmalıdır.

^  K u ] a: «>̂'i iti ku]a at = zəfəran rəngli at».

K a 1 1; «əgər, necə olsa» mənasma gələn bir ədatdır. Bu şeirdə də 

işlənmişdir;

20.1
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j S j İ 1----aJİ

«Kəlsə kalı katığhk 

Ərtər teyü səringil,

Ödhlək ışın bihp tur,

Ança anqar tirəngil».

Gəlsə əgər fəlakət,

Keçər deyə səbr elə,

Zəmanənin işini bilib dur,

Ona müqavimət göstər.

(Əgər sənə fəlakət və sıxıntı üz versə, bu da ötüb-keçər de və səbr elə, 

dünyanm hahnın belə olduğunu bil, mətin ol, üzülmə). « ’j i  

(Joiü yü ^  0 "  bu sən bu ışığ kah kıldmq^o^ = sən bu işi 

necə etdin», «ü^ sən kah barsa sən = sən artıq

gedərsən».

K  ü 1 i; yarmadan, ikiyə ayırmadan çəkirdəyi ilə birlikdə quru- 

dulan qaysı və zərdah kimi şeylər.

T a m u; cəhənnəm. Bu atalar sözündə də işlənmişdir; « jM

j Iİj tamu kapuğın açar tawar = cəhənnəmin qapısmı mal 

açar», (rüşvət cəhənnəmin qapısmı açdığı halda, necə olar 

ki, başqa qapılan aça bilməsin)-*'^’. Bu söz işinin görülməsi 

üçün rüşvət verməsi tövsiyə olunan adama deyilir.

^  T u m a; « ö ^  tuma buxsun = küpdə saxlanan darı şərabmın 

köpürən, fışqu'an qismi».

Bu nüınunədəki birinci «bu» sö /ü  artıqdır.
»  Bu nünıunənin  mənası ib  bağlı Bnsim Alalaym b c b  bir qcydi vardn-; «Bu a ta la r  
sözünə Kaşğarinin vcrdiyi an lam  ycrind.ı dcyildir. Buradan bclə bir mona çıxmır. 
Zənnimcə, bu söz maiına güvənənlər, malını xcyir işlərə sərf ctməyənlər üçün söy- 
lənmiş olmalıdır, Bu sözün lürkcə əsil mənası «cəhənnəm qapısını açan maldır» 
dcm əkdir»  (D LT. III, s. 234).
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Ç a m ı; gurultu, bağırtı. « j ^ ( ^ L ^ Ç o ğ ı  çamı kıldı = o, gurultu, 

səs-küy qopardı». «y ^çam ı»  sözü tək deyil, Çoğı» ilə 

birlikdə işbnir.

S u m a207; islanmış buğda qurudularaq üyüdülür, ondan bulamac, 

çörək kimi şeybr bişirilir. Şərbət xəmiri düzəldilən isladıl- 

mış arpa üçün də belə deyilir-o^.

K ə m i; gəmi. Oğuzca və qıpçaqca.

K ü m i; «cH^ Kümi Talas = uyğur sərhədində bir yer adı».

K i m i; gəmi. Oğuzlardan başqa digər türklər belə deyirlər. Bu şe- 

irdə də işlənmişdir;

JXJ)

«Kimi içrə oldurup 

Ila suwm keçtimiz,

Uyğur taba başlanıp 

Mınqlak elin açtımız».

Gəmi içrə oturub 

Ila çaymı keçdik,

Uyğurlara yönəldik,

Mmqlak elini aldıq.

M a m a209; xırman döyərkən ortada bulunan öküz. Digər öküzlər 

onun çevrəsində dönürlər.

207

oxumuşlar (TTD , III tom, bet 323). Çinlilər də 
uygurlar kımı vermışlər (DLT-Çin, III cild, s. 230).

Ehtimal ki, bu, nişastadır.

Seçkın Ərdı ılə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «məmə» kimi (DLT-2005, s.342), 
uygurlar  ısə «mama» kımı oxumuşlar (TTD, III tom, bet 324).,
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M a m u; gərdək gecəsi gəlinlə göndərilən qadın. Bu kəlmə əsil 

türkcə deyildir.

^  N ə m ə; bilməm mənasında bir sözdür. «ts-ifi U Ui nəmə-'*’ nə kıldı = 

bilməm necə etdi».

Lij T ə n ə^''; küncüt kimi şeylər. Uç və arğu dilində. 

jjw jL  Y a n u-y a m u^'-; «görəcəksən» mənasmda iki sözdür. « (> 

(> mən barğay mən yamu = mən gedəcəyəm, sən 

də görəcəksən».

S u n ı; evin dirəkləri. 

jjä K a n u; «<j^ kanu kişi = hansı adam». Arğuca. Burada ü hərfı 

y hərfınin yerinə keçmişdir.

^\1 K a n ı; hanı. oğlum kanı = oğlum hanı, haradadır».

K  ö n i; düz, düzgün. «‘-^ 'j  köni nənq = düz nəsnə». İnanılan 

adama isə «J  köni ər = düzgün adam» deyilir.

(j^  K  ü  n i; günü. Bu atalar sözündə də işlənmişdir;

künininq külinə təgü yağı = gününün külünə qədər düş- 

mən», (günü günüyə düşməndir, hətta birinin külü o biri- 

nin gözünə sovrular).

M u n u; «(y^ kanı=hanı» sözünə cavabdır, «budur, burada» de- 

məkdir.

D  a V a; yulğun ağacının meyvəsidir^'^ Boyaqçılar ondan istifadə 

edirlər.

Bəsim Ataiayın qeydinə görə, bıı söz haznda Anadolu k.ondlərindo «nənımən». 
A zərbaycanda (onun təbiri ilə Azəristanda) «nəmənə» şəklində işlənir. Ancaq bizdə 
«nəmənə» ilə yanaşı «mənnəm=mən nə biiim» şəkli də v a ı .

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtscvər bu sö/ü «lana» kimi oxum uşlar  (DLT-2005. 
S.527). U yğurlar  da  eynən bu cür  oxum uşlar  (TTD. 111 tom, bct 324).

Bəsim A talay bu sözləri « > "  yanu-yamu» kimi oxumagı böyük tərəddüdlə təklif 
etmişdir. Bizcə, « tanu-tamu» şəklində də oxuna bilər. Scçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər  « tanu (yamu)» şəklində oxum uşlar  (DLT-2005, s. 528). l lyğurla r  isə bu sözü
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' jJ  D a V a; yun süməyi, sümək. Yun didilir, sonra halqa şəklinə sah- 

nıb qola keçirilir və əyirilir.

K o V a; vedrə. Oğuzca^''^.

K o V a; türkbrin düzəltdikləri yüyəndə atm burnuna doğru uza- 

dılan qayış.

«yənu yəmu>) kımı oxumuş və Bəsim Atalaym qeydinə bənzər qeyd də vermişlər (TT D , 
III tom, bet 325), Çmiılərdə də belə bir qeyd var (DLT-Çin, III d ld ,  s,- 231).

ton ı bet 326^ ağacm m meyvəsi yox, sadəcə yulğun çiçəyidir (T T D , III

Uyğurlar  bu sözü «kuva» şəkiində oxumuşlar (TTD , III tom, bet 326). Çinlilər hər  
dətə o ldugu kımı bu dəfə də uyğurlan  takrar etmişlər (DLT-Çin,  111 cild, s. 232).
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[DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ]

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FA ’İL BABI

əriştə şorbasmm bir növü. Su, qar, buz kimi şeybrlə soyudu- 

lur, sonra içinə ədviyyat vurulur, soyuq yemək qismində 

yeyilir.

K a ç a; qab. kakaça = qab-qacaq». Qısaldılaraq «1̂  kaça» 

deyildiyi hallar da vardır.

K o ç u; uyğur şəhərbrindən biri.

Ç u  ç u ; b i r  t ü r k  ş a i r i n in  a d ıd ı r .

K 1 ç ı; xardal.

O n u; o, onu. « ^ ^ m u n u  = bu, bunu» deməkdir.

S u n u; çörək otu, küncüt toxumu, koreandr, nigella sativa.

K a n ı; hara.

jjJ L i y ü; quruduğu zaman quru palçıq halma düşən narm qumlu 

çamur.

(jA’j ) Ü h i; bayquş. Türkbrin çoxu «i/^j' ügi» deyir.

215 sözünün yazıiışı və oxunuşu Bəsim Atalayı tərəddüdə salnıışdır, O, sözün 
.;litü» V3 ya «latu» şəkiində oia biləcəyi ehtimaiı üzorindo d u rm u şd u r  (DLT, 111, s, 
238), Salih Mütəllibov isa ərəb əlifbası iiə bu sözü «latu» şəklində vcrmış, transkipsıya 
etməmişdir, (TSD, 111 tom, bet 255), Uyğurlar (TTD , 111 (oın. bct 326), cləcə də Scçkın 
Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtsevər «litü» kimi oxum uş və transkripsiya clmişlər (DLT- 
2005, S.399). Çiniilər isə bu  sözü ərəb əlifbası ilə », lalın əlifbası i b  «lclü» şəklində 
vcrmişlər (DLT-Çin,  111 cild, s,233). Hüseyn Düzgün həmin sözü « j ^  b n tü »  şəklində 
oxumuşdur^*^ J j  s.5 3 9 ), lakin bu variant bu baba uymur, n, yaxud t artıqdır.
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HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ tM  FƏ’A L BABI

X 11 a y: Yuxarı Çin.

T a ğ a y: dayı.

Ç 1 ğ a y; yoxsul, kasıb. Bu şeirdə də işlənmişdir:

lutL

«Könqül kiminq bolsa kalı yok çığay,

Kılsa küçün bolmas anı tok, bay».

Kimin könlü yox-yoxsul olsa,

Onu güclə tox və zəngin etmək olmaz.

(Təbiət etibarilə qəlbi yoxsul olaraq yaradılan adamı güclə zəngin 

etmək mümkün deyil).

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’LA BABI

T u r n a; durna.

K a r V ı: «b karvı ya=incə yay». Buradan almaraq « iSjJ  

L f^  karvı kaşlığ kişi = yay kimi incə qaşlı adam» deyilir. Bu, 

ərəb dilinə uyğundur, çünki ərəbcə yay biçimində olan hər 

şeyə «jjäqərvə» deyilir. Şairin^'e bu beytində də işlənmişdir:

^ljjä

Şairi Rübənin (685-762) qələminə məxsusdur. Ömrünü hərbi 
bu bevtflä n ■■ " sävaşlarda keçirən, bu mövzularda çoxlu mədhiyyələr yazan şair
(DLT 2005, ™ S r  ”
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HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’LAL BABI

Ş ə n b u y-'": başqa bir dəvətdən sonra gecələr gedilən içki zi-

yafəti. Kənçəkcə.

B o x t a y: paltar boğçası, heybəsi. « t 5 j ^  boxtuy» da deyilir.

L o X t a y: qırmızı Çin ipəyi. Üstündə sarı xallan var.

K u n ç u y: xatundan bir dərəcə aşağı olan qadm, bikə, şahzadə.

Buradan almaraq «<i j ^  OJ^  ̂katun kunçuy» deyilir.

B u ğ d a y: buğda. Bu məsəldə də işlənmişdir: « j^j*- >4 ^̂ 
i ^

jjllLu. buğday katmda sarkaç suwalur=buğda yanmda qa- 

ramuq da suvarıhr», (buğdanm bərəkəti və dövləti sayə- 

sində qaramuq da suvarıhr). Bu söz öz dostu sayəsində 

xoş günə çatan şəxs haqqmda deyilir. Barsğan xalqı 

buğday» deyə bilmir, budğay» deyir. Bars-

ğanlı olmadığını söyləyən adam bu sözlə smanır.

^İİİşl Ç ] 1 d a y2'«: atlarm döşünə çıxan irinli yara, dağlanaraq müalicə 

olunur.

t^jiAuı S a m d u y: isti ilə soyuq arasında olan, təbə xoş gələn bir yc- 

mək adı.

cj'Jj^ K o r d a y: qu cinsindən bir quş. Bu beytdə də işlənmişdir:

j Lj İ L ^ (  I ^ İ j x S (_J J J — ä 

j Ij j  ( j j i  t j j ^

«Korday, kuğu anda uçup yumğın ötər,

Kuzğun, yanqan sayrap anın üni bütər».

IJyğuriar (Tri). 111 lom, bct 329) və çinliiər bu sözü «ş.ənbüy» (nLT-( , ' in .  111. s. 
235), Scçl<in Ordi İI.t Sərap Yurlscvər isə «şanbuy» l<imi oxum uşlar  (DLT-2005. s.520).

Uyğurlar  ( 171), 111 lom, bct 330) vəçinlilər bu sözü «çildəy» (DLT-Çin,  111. s.236). 
Seçkiıı Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurt.scvər isə «çildcy» kimi oxum uşlar  (DLT-2005, s.237).



226 Mahmud Kaşğari

Korday. qu orada uçub toplaşaraq ötər.

Quzğunun və alacaqarğanın isə səsləri balar.

(Olduğu yerin gözəlliklərini vəsf edərək deyir: burada qutan. qu və bir 

çox quş su ətrafmda uçuşur və gözol səslə oxuyur, quzğun 

və alacaqarğa kimi quşlann isə bağn-maqdan soslori batn\ 

tutulur).

K o m ş u y; qan soraraq şişmiş gənə. Bu söz sidiyi tulukm və 

siyiyə bilməyən adamlar lıaqqmda da deyilir.

Fİ o  r ğ  u y: nəfəslə çalman boru.

Ç 1 >■ Ğ u ox təmrəninin şişkin okm yeri.

Ç 11' ğ u y: p a ita r  qurşağm m  keçəcəyi iki tərətli kö rpücük .

Ç 1 ğ ä y: quş qanadmm uclan.

K 1 r k u y: qırğı, bildirçin ovçusu. Ona bənzəyən bir quşa isə 

«lS ^ J ‘ çibək kn'kuy» deyilir--".

K a r ğ u y: dağ zirvələrində və ya yüksək yerlərdə minarə şək- 

lində ucaldılan qüllə. Onun üstündə tonqal qalanaraq düş- 

mənin gəlişi xəbər verilir. bu sayədə camaatm hazn-|aşması 

və mallarnı. əşyalarnıı yığması təmin edilir.

M 1 n ğ u y: bir xəmir növü olub onunla kağız yapışdmhr. Yaxşı 

yapışması üçün suda qaynadılaraq xeyli qatılaşdu-ılır.

Ç u  I k u y--': « ^ '  t^jiSİçulkuy ətük = topuğunun bir tərətl ya- 

rılan. topuğu bir tərəfə əyilən ayaqqabı». 

u I k u y: qolu çolaq adama j ^ ç u l k u y  əlig» deyilir.

l 'v ö ü i la r  bu sözü «o.\ başlığının qaba r lm a  lıalqast» ( 'ITD, III tonı. bet 331) kimi 
ın. 'inaiandırmışlar.

" O /hokco noşrdo bu madtlotlo «qırğı» sö /ündon  sonra  «VLi-yu dcyo sos çı.xaran quş», 
«ılcyilir» sözündon sonra iso «düşmonin golişini bildirdiyi üçün» ya/ılıb (T'SD, s.259).

’’ Scçkin Ordi ilo S. 1 ,Yurlsc \or bu sö /ü  «çolkuy» kimi (DLT-2005. s.239). çinlilor 
( l ) L I - C in .  III cild. S.237) vo u_\ğuıiar iso «çı,ılkuy» kimi oxumuşlar (TTD. III. bcl 332)
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T a r 1 ğ ç ı: cütçü, əkinçi.

S 0 r u ğ ç ı: soruşan, sorucu, itiyini soraqlayan.

K o r u ğ ç ı: qoruqçu, bir şeyi qoruyan.

K u  r u  n ç  ı: çadırda və başqa yerlərdə tüstüdən kirlənmiş keçə.

Başqası da belədir.

B u k u r s 1---: kotan dəmiri.

BU BABIN A LTIH Ə RFLİLƏ Rİ

Ç a n ç a r ğ a---’: sərçə quşu.

S ö k 1 ü n ç ü: kabab--'^. 

j ^ ^  K a m I a n ç u:jjSj' İkki Öküzə yaxm kiçik bir qəsəbənin 

adı.

K i z 1 ə n ç ü: gizli. Bu məsəldə də işlənmişdir: «'-i^ j ^ j ^  

kizlənçü kəlində = gizli şey gəlində olar». çünki o. yaxşı 

şeyləri əri üçün saxlayar.

K ə s I i n ç ü: san kərtənkələ--\

■“ Scçkin Ərdi ilo Sorap T uğb a Y urtsc\or  bu sö/ü  « b o k u r sı»  (DLT'-2005. s.l ')5). u \-  
ğurlar iso « b u k u rsı»  kimi ( ' r r D .  III lom. bcl 333) o.xLunLişlar. (,'inlilor do u \ğ u r la r  
kimi vcrmişlor ( DLT'-(,'in, III cild. s.238).

Salilı Mülollibov bu sö/ü  «çançLirğa» (T'SD. III lom. bct 260). Scçkin Ordi ilo Sorap 
I'uğba Yurtscvor «çıpçırğa» (Dl.T-2005. s.233). çinlilor (DLT'-(,'in. III cikl. s. 23S) \o  
uyğıırlar iso «çançai'ğa» kimi \crmişlor (T'T'D. III tom. bcl 333).

Salih Mülollibo\'  bu sö/ü  «qo\ Lirma» kimi (T'SD. III tom. bcl 260) çcvirm işdır.
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FƏ’ULƏLİ BABI

H u k u b a r [metal əritmək məqsədibj tigel sobası düzəlt- 

mək üçün işbnən gil.

K a r a ğ u n ı ;  axşamlar uşaqlann oynadıqları bir oyun adı.

J ^ F Ə ’ƏLLAL BABI

T u r u m t a y :  yırtıcı quşlardan birinin adı. Bu həm də kişilərə 

ad və ya ləqəb olaraq verilir.

Dörd hərfli isimbr kitabı bitdi.

” 5 Bəsim Atalayın «san  kərtənkələ» (DLT-III ,  s.242), Salih M ütəllibovun «başı kiçik. 
quyruğu  uzun bir məxluq» (TSD, III tom, bet 261), Hüseyn D üzgünün  farsca «vəzəg= 
«qurbağa» (ı^ J  J s.541), Seçkin Ərdi ib  Sərap T u ğ b a  Yurtsevərin «böyük kərtənkəb»  
(DLT-2005, S.309) kimi çevirdikləri bu sözü uyğurlar  «kəsbnçük»  (TTD , III tom, bet 
334) kimi verm işbr.  Bu. onu  qovan ilanı çaşd ırm aq üçün öz q u y ruğunu  kəsib atan 
kər tənkəbn in  .xarakterini ifadə edir. Müq.et: siçanm bir adı və ya növü «kasəyən»dir.

Türkcədə h səsi olmadığma göro, bu söz « çu kuban»  olmahdn'. Sahh M ütəllibov da 
bu barədə m üvafıq  qeyd vermişdir (TSD, III tom, bet 261). U yğurlar  (T T D , 111 tom, 
bct 334) və təbii o laraq çin libr  (DLT-Çin , III cild, s.238), eləcə də Seçkin Ərdi ilə 
S ərap  Tuğba  Y urtsevər  «çokıbarı» kimi oxum uşlar  (DLT-2005, s.241).
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D O R D  H Ə R FLİ F E ’LLƏR KİTABI
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

T a y d ı; J  ər taydı = adam sürüşdü». Hər hansı bir heyva- 

nın ayağı yağmur və ya çamur üzündən sürüşsə. yenə belə 

deyilir, - J ^  tayar -  taymal<).

T u y d ı; «lS ^  üAi' J  ər ışnı tuydı=adam işini duydu», (işində gizli 

qalan yeri duydı və anladı), tuyar tuymak).

T 1 y d ı; J' ol anı tıydı=o onu rədd etdi». ƏsH j dh lıərfi ilə

«<yjj tldhtı»dır, qısaldıhTiışdır, (<j^y - j W? tıyar -- tıymak).

T o y d ı: « ı j ^  ü J  karm toydı = qarm doydu». ƏsH  ̂dh hərfi ilə 

todhtı»dır, yuxarıda dediyimiz kimi,j dh hərfi j  y 

hərfinə çevrilmişdir. bu, həmin hərfləri dəyişdirənlərin di- 

hndədir, ((j^u toyar -  toymak).

S o y d ı; « ( j ^  i jjä J  ər koyuğ soydı = adam qoyun soydu, qo- 

yunun dərisini soydu». Başqası da belədir. ( -J ^  so-

yar -  soymak). Bu atalar sözündə də işbnmişdir; « J*'

bir tilkü tərisin ikilə soymas = bir tülkü- 

nün dərisi iki dəfə soyulmaz». Bu söz bir adamdan yaxşı- 

lıq görərək ikinci dəfə yenə yaxşıhq istəyən şəxsə deyihr.

K a y d ı; « is ^  kadaşmqa kaydı = qohumuna yazığı gəl-

di». Başqası da bebdir. Bu atalar sözündə də işbnınişdir;

(jİajä u*4—jj

«Kadhaş lemiş kaymaduk.
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Katihın lemiş kaymı,ş».

Qardaş dcmiş baxmamış.

Qaym demiş - baxmış»--".

Bu söz qohumlara, qudahıra hörməl göstərməsi tö\sivə olunan adaıııa 

söylənir. Bu şeirdə də işiənmişdir;

ı_SJjU.'l l-Sjj

J J —J.S

j j j  JS----

jİ -a L  ^jjl iS ___jjL

«Bardınq nəlük aymadınq.

Kirü körüp kaymadınq.

Könqül bcrü yaymadmq.

Boldunq ərinç bohnağu».

Gctdin, niyə dcmədin,

Geri baxıb yazığın gəlmədi,

Könül vcrib mcyl ctmədin.

Olmayacaq bir şcy oldun.

(Gctdin, gcldiyini niyə xəbər vcrmədin, nə üçün ya/.ığm gəlmədi, ar- 

xada qalanlara illifat ctmədin, niyə qəlbin bi/ə ınc\i cl- 

mir, yaraşmayan bir iş tuUİuıı).

K a y d r. «l5-^ kirü kaydı = arxasına baxdı. illirat culi», ( 

(j^^kayar kaxınak).

K () v d  ı; ıJıj^ jt o r  k ü p g ə  suw k o N c i ı  = a c l a ı n  k ü p ə  siı

q o y c h ı ,  s u y u  k ü p c i ə  ç a l , \ a l ; K İ ı » .  l l ə r  h a ı ı s ı  b i r  ı n a \ c  c l ə  b c  

l ə d i r ,  k ( ) \ ; ı r  - k o \  ı n a k ).

Soçkin Oıcli il.T Soıap '1 ıığba Yurlsc\.'>ı hu m.ıs.'ıli vs’''n ın is l.T i: <<(,)olunu-ı|aui.is 
dcnıi.şl,'']' VCCİ11.1 alnıamış. qayın dcınişl.ır chliıam  Liı)si,-ıinıiş>> (1)1.1-2(105. s. 41 ( n\
ısab.ılli (nrciim.ıclır.
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K u y d ı: at kuydı = at ürkdü». Başqası da belədir, ( -jUa

(31^ kuyar -  kuymak).

K 1 y d ı; öjj^ J  ər sözin kıydı = adam sözündən döndü».

K 1 y d ı; J( ol yığıç kıydı = o, ağac kəsdi», (ağacı çəpinə

doğradı), kıyar -  kıymak).

ı j ^  K ö y d i; otunq köydi = odun yandı». Başqası da be-

bdir, -j\Ä  köyər -  köymək).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

iS'^ Y a y d ı; Jf ol suwda tonuğ yaydı = o, suda pal-

tarmı çalxadı».

t54"  Y a y d ı; «̂ 5 Jjj J i ^  (XIL. J( ol məninq könqül-28 yaydı =o mənim 

könlümü meyl etdirdi». Başqası da belədir.

Y a y d ı; İ aUj J^  yel yığacığ yaydı = yel ağacı yırğaladı»,

(<j^« -jL“ yayar -  yaymak).

B U N U N  DİGƏR BİR NÖVÜ

B a d ı; «c5JL j( qI atığ badı = o, atı bağladı». Hər hansı bir şey 

ıpb  bağlansa, yenə belə deyilir, (tjUg. jb  bar -  bamak).

T u d ı; «csJii ü > t  J( ol ağzm tudı = o, ağzını qapadı». Hər hansı bir 

dəhk qapadılsa, yenə belə deyilir, ((jU ĵ: tur -  tumak).

T e d ı; e- l̂ Jİ d  manqa andağ tedi = o mənə beb  dedi», 
(uSUü.j^ te r-tem ək).

C5 J t- S a d ı; «^ J  ar koyuğ sadı = adam qoyun saydı». Başqası

da bebdir, ((jL-U.jU,sar-samak). Bu şeirdə də işbnir;
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ĵLuuja_£ Ij3

j»jbjjk( ^—]jljc.i 

 ̂jIui

(̂yiSuM

«Kara tünüg keçürsədim,

Ağır unı uçursadım,

Yetigənig kaçur sadım,

Sakış içrə künüm toğdı»--‘̂.

Qara gecənin keçməsini dibdim,

Ağır yuxunu uçurmaq istədim,

Yeddi qardaş ulduzunu neçə dəfə saydım,

Sayarkən günəşim doğdu.

(Qaranhq gecənin keçməsini, ağır yuxunun uçmasını istədim. Yeddi 

qardaş ulduzunun [Böyük Ayı bürcü| dönməsini dəfəbrb  

saydım, mən sayarkən, nəhayət, günəşim də doğdu.

S u d ı; «t5-i>- J( ol anqar boyun sudı = o ona boyun əy-

di, itaət etdi».

S u d ı; «t5-ij« J( o! manqa yünq sudı = o mənə

bükülmək üçün yun göndordi», (o, bükühnok üçün mono 

yun sümoyi göndərdi), ( - j j "  sur - sumak).

S 1 d ı; «(S-h^ ^ (  J( ol otunq sıdı = o, odun qn'dı». Başqası da be- 

bdir.

Ə n b  hornnrilo «könqə» yazılmı^dır, tcxniki x.Tladır. «könqi.il» olnıalıdır.
Uosim Atalay ilk iki misranın yanlıij olduğunu ya/.mıij v,ı doğru variantı göst.ır- 

mişdir. M isra lar bcl.T olmalıdır:
«Ağır udhı uçursadım.
Yctikonni kaçar sadım».

«Udhı» yu.xu dcmokdir. Onda m.'ina dü/.olir. «Kavursadım» qovm aq. qavunıaq dc- 
mnkdir, halbuki ncço dəlb saydım monasmda «kaçar sadım» olsa. mona tam di.ı/olir. 
Zaton M ahm ud Kaşğari bu şciri «sam ak=saym aq» sö /üno  misal kimi vcrmişdir (D L F . 
III. s, 248).
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lsAj*-' S 1 d ı; «L?-^ Jl ol süni sıdı=o, qoşıınu məğlub etdi», ( 

j U l« sn-- sıınak).

K a d ı; tiLLl əşiçgg otunq kadı = o, qazanın altına

odun yığdı».

K a d ı; «t^Jiİ Jl q| tonuğ kadı=o. paltarı sandığa yığdı. qoy- 

du», (JUl3 . j i ikar-kam ak). Bu (iki| söz yağma dilindədir. 

doğru olanı kaladı»dır.

BUNUN BAŞQA BİR NÖVÜ

Y u d ı; « c 5 J (  ol ton yudı = o, paltar yudu». Başqası da be-
lədir, (j u j j  yuj- _ yumak).

Y e d ı; oil Jf ol aş yedi = o, aş, yemək yedi». Başqası da be-
lədir.

Y c d i: yabaku dilində j g  bəg kişini yedi = bəy adamın

malmı yedi və ləiəf etdi» deiTiəkdir. (> .iU ü .^  yer-yemək)

[Qayda]:

ic'llərin bu növünə dörd həılli dcdik, Çımki I jəxsi il'adə edən söz 

dörd hərllidir, cl a. badm, = al bağladmı>,. 

koy sadım=qoyım saydım» cünılələrindəki «j.jL, badnıı» və 

« ^ 1-  sadnıı» sözləri kimi. Ba, ərəb dilində də bclədir

« i j - »  və Ä j K . » sö.ləri dörd lıərllidir. A ralarm da bən-
zəyiş olduğu üçıjn belo edildi.
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Ü Ç H Ə RFLİLƏ R BÖLMƏSİ

ORTASI HƏR NÖV HƏRƏKƏ İLƏ 

H Ə R Ə K Ə L İls-İİ*̂  FƏ’ƏLDİBABI

^ A b 1 d 1--’*’; «lsA“' ü- ^  <jH' J' ol anı kişidən abıdı = o onu xaiqdan 

gizlədi». Başqasından gizlədilən lıər hansı bir şey üçün be- 

lə deyiiir, ( 0 ^ “' -j*'' abır -  abımak).

A t a d ı; J' ol anqar at atadı = o ona ləqəb verdi». Ad

versə, yenə belə deyilir, ( -j^'  atar -  atamak).

U t a d ı-’i; oI tarığ utadı = o, əkinin yarpaqlarını kəs-

di», (pozulmasın deyə əkinin yarpaqlarını kəsdi). Başagı 

kəsilən əkin üçün də belə deyilir. ( J ^ ^ f u t a r - u t a m a k ) .

Ö t ə d i; «l5-̂ '̂ J' oI anınq alımm ötədi = o onun borcunu

ödədi», (l̂>-*Ij I -jl '̂ ötər-ötomək). Bu şeirdə do işlənmişdir;

j Lj ) V jl  tİĤ İ lİL İaŞ LuiL

jL j İ  j  « y j j S j j 5 L 1 j  l ^  İJJİ

«BoIsa kiminq allun-kümüş irlə itor.

Anda bolup tənqri gerü tapğm ötər».

Kimin qızılı-gümüşü olsa, yurd tutar,

Orada tanrıya ibadət boreunu ödor.

Scçkin Ərdi ilə Sərap Tıığba Yurtscvor bu sözü «opıdı» kimi o.xunuışlar ( DLT-2005. 
S..157).
’-'i Llyğurlar (TTD . III tom, bet .'^44). çinliior (DLT-Çin. III cikl. s.247) və Scçkın Ərdı 
ilə Sərap Tuğba  Yurtscvər bu so /ü  «otadı» kimi o.xıunuşiar ( DL'r-2005. s,.Vı3).
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(Qızılı-gümüşü olan adam yurd tutar, ev-eşik qurar, sonra orada yaşa- 

yaraq tanrıya qarşı olan ibadətini yerinə yetirər). 

t/iüf Ü t i d i; J( o! tonuğ ütidi = o, paltan  ütülədi», (o, pal-

tarm qınşlannı bir dəmir parçası iiə ütüJəyib düzəltdi), 

(ı_suü( -j^f ütir-ütimək).

O t a d ı; «tsJlj( >-Ŝ ( J( ol otunq otadı = o, odun qalad), o, odunla 

isindi». Bu, incə bir sözdür, yağma və yəmək dilindədir. 

t j jd  O t a d ı: əmçi anqar ot otadı = həkim ona

dərman elədi», ((jUU( -jU( otar -  otamak). Oğuzca.

A ç 1 d ı; «t5.i) î sirkə açıdı = sirkə turşudu». Yaramn ağnyıb 

acışmasma da beb  deyilir, (<JWäİ -j ^ İ  açır-açımak).

A r 1 d ı; «^1-! tsJjJ andı nənq = nəsnə təmiz oldu», ((jUjJ -jjJ  

arır -  arımak).

csJjji Ə r ü d i; eW yağ ərüdi = yağ əridi». Başqası da bebdir,

(uSUjji . j j j  31-ür -  ərümək).

Ü r i d İ232; y ığ a ç  üridi = ağac çürüdü», (uzun zaman

qalmaqdan ağac çürüdü). Sümük çürüsə də belə deyilir, 
(uSLuj( .jjj(  ürir-ürimək).

C5-VJİ A z 1 d «csAiJİ u i  küp azıdı = küp sızdırdı, küpdən bir şey sız-

dı». Hər hansı bir şey torpaq qabdan sızsa, yenə beb  de- 
yilir.

CŜ Jİ A z 1 d 1 «tjA:ji kulak azıdı = səs-küydən qulaq az qala kar 

oldu», ((j>-4jJİ -jjJİ azır -  aznnak). 

c i ^ i  I s i d i; « t i ^ |  ü > m ü n  isidi = şorba isindi». Başqası da  bebdir.

i<imi oxumuşlar (DLT-2005, s.642). Rundan sonraicı sozu «uzıdı»
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İ s i d i; «t5-if«i tomür isidi = dəmir qızdı». Başqası da bebdir, 

(uSU^l isir -  isimək).

A ş a d ı; <_h1 J  ər aş aşadı = adam yemək yedi». Xaqaniy-

yə türkbri bu sözü böyükbrin ziyafətində işbdirbr. Digor 

tü rkb r  isə fərq qoymadan bu sözü hər kəs haqqında işb- 

dirbr, doğrusu da eb  budur, ( J ^ j '^ i  - j ^ '  aşar -  aşamak). 

^jUi( Ü ş ə d i; «L?-^ (̂ J( ol yerig üşədi = o, yeri aradı, yerdə bir şey

axtardı». Başqası da bebdir, (uSUjUif -jUi( üşər -  üşəmək).

0  ş ü d i; «tsJj^i ü^j*j j ^ '  J( ol anqar yoğurkan əşüdi=o onun 

üstünə yorğan örtdü». Hər hansı bir nəsnənin üstünə bir 

şey örtülsə, yenə beb  deyiHr, (t^ujJıi - j ^ i  əşür-əşümək). 

t^j^( Ü ş i d i; «t Ĵ:f“ ( J  ər üşidi = adam soyuqdan üşüdü», (^Uui! - j^ (  

üşir -  üşimək). 

t j iä  o  k 1 d ı; «tS'^( Ji oI məni okıdı = o məni çağırdı».

ıjiA  O k 1 d ı; ^  J  ər bitik okıdı = adam kitab oxudu», (

jU ä( okır okımak). 

t5Jjä( U k 1 d 1-̂ 4; j |  ar ukıdı = adam qusdu». Bu, yumşaq ke ib-

tlij-. (jUä( -j^( ukır -  ukımak). 

i^j^( Ü g i d i; tsi-^ J  ər buğday ügidi = adam buğda üyütdü».

Başqası da bebdir, ( ^ M ü g i r  -  ügimək). 

t ĵU) İ g ə d i; «l5-İ'̂ İ J  ol biçək igodi = o, bıçaq ycyələdi». Başqası 

da bebdir.

t5jlSl İ g ə d i; üAh iJ4 boğra tışın igədi = buğra dişini qıcırdat-

dı», (usuisi -jisi igər-igəmək).

Seçkin Ərdi ilə Snrap T u ğ b a  Yurlscvor bu sözü «okıdı», mölərizə içində «ogıdı» ki- 
mi vcrmişlər (DLT-2005, s.359). Yanlışdır. «Okıdı» çağırdı dcməkdir. «Ogıdı» variantı 
da m ü m k ü n  deyil, çünki türkcədə o iıərfnuiən sonra g səsi gələ bilməz. O zaman bu söz 
olsa-olsa, «ögidi», yəni «öyüdü. qusdu» ola bilər. Zatən  bu sözün yumşaq gc ilə tələf- 
füz cdildiyi barədə M a h m u d  Kaşğarinin qcydi var. Çinlilər (DLT-Çin,  III cıld. s.247) 
«okıdı». uyğurlar  isə «ögüdi» kimi oxum uşlar  (TTD. 111 tom. bct .348),
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tjjLSl İ g 3 d i: «tsJLS) oJ anqar igədi = o ona qarşı çıxdı, inad et-

di».(tiui£l -jLSi igər -  igəmək). 

t ĴVI Ü 1 ə d i: «t5-iVI jU j j  J( ol yarmak ü b d i  = o, pul payladı». Başqası 

da bebdir, (‘-^uvf -jVf ü b r  -  übmək). 

l?JVI U I a d ı: « t 5 JVf v j J  o! yıp uladı = o. ipi bir-birinə bağladı».

t^JVf U 1 a d ı: «csJVf J( ol yağuk uladı=o, qohumlara, yaxın adaın-

lara baş çəkdi», (JUVf -jVf ular -  uiamak). 

t5JJf U 1 1 d ı: «t^AJf tsJi böri ulıdı = qurd uladı». Gecə köpək qorxunc 

şəkildə ulayanda da beb  deyilir. Bir adam  şiddətli ağrı 

üzündən qurd ulaması kimi bağırsa yenə beb  deyilir, ( -j^f 

jUjJf ulıı -  ulımak). Bu atalar sözündə də işbnmişdir: 

C5JİJ Lj| \M U-J( (^ji yazıda böri ulısa əwdə ıt

bagıı tartışuı — çöldə qurd uJasa, evdə qurda acıyan köpə- 

yın bağrı sızJar». Bu söz qohumların bir-birinə yardım 
etməbri üçün söybnir.

^■^f Ö I i d i: «c5JJf üj:; ton ölidi = paltar islandı». Başqası da  bebdir,

(u-SUJf -jJi ÖİİJ- __ ölimək). « o - U j j İ  lSJ ^  ked-

huklüg öliməs. küfəçlig küriməs = yapıncılı adam  islan- 

maz, qantarğalı at özündən çıxmaz», (yapıncısı, plaşı olan 

adam yağışdan islanmaz, paltar onu qoruyar, qantarğalı 

al ısə dəhlık etməz). Bu söz işo hazır olmaq üçün söybnir.

A n u d ı: «ci^U anudı nonq = nəsnə hazırlandı». Bu, təsirsiz 

le'ldir. Ərobcə söyləmək lazım gəlsə. «'iül » deyibr. Ancaq 

bunun orəbcosi işkənmir, (<iU^i . j ^ ı  -  anumak). 
u  n a d ı: «,jjU j( ^  ^

«>- ö:,. S3n unadınq mu = sən qəbul etdinmi, sən bu

işə lazı oIdunmu», (jUüf -jüf unar unamak).
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Jül E n ə d i: «t5-ı'-'' J ' ol koy enədi = o. qoyun enbdi». (tanınması

üçün qoyunun qulağına olaınət vurdu), (^Uül -jül enor -  

enəınok).

S a p I d ı: at kudhrukı sapıdı=atın quyruğu sal-

landı». Başqası da belodir. ( c jU iu - - j^  sapır ~ sapımak).

S u b 1 d ı: subıdı nənq = nəsnə uzandı, ucları incol-

di». (tİW^' subır -  subımak).

K ə b i d i-"*": üj^ ton kəbidi = paltar qurudu», (paltarın üst

tərəfi qurudu, təpidi). Bir şeyin bəzi yerbri qurusa, yeno 

beb  deyilir, (l-SUuS -j ^  kobir -  kəbimək).

K ü b i d i-' ’̂: «L?-V̂  Jf oI ton kübidi = o. paltara köbə qoydu, 

paltan sıx tikişb tikdi». kübir -  kübiınok).

T a t I d ı: «ls- ^  U jt' o-f aş ağızda tatıdı = yemok ağızda dad ver- 

di», (yeməyin ağızda dadı oldu), (JUjI; - j ^  tatır-tatı- 

mak). Bu hikmotli sözdə də işlonmişdir: « j ^  

kişi əti tiriglə tatır = insan oti diri ikon dadlıdır», (insan əti 

onun sağhğında dadh olur). Bu o deməkdir ki. insan sağ- 

hğında ınal qazanır, o malla dadh yemoklor oldə edir vo 

onlardan zövq alır--’̂ .

- ^aıın ıvııuoııuK)v \ ı ^w.  n ı  uun, ^ vo ovyrv.v. v». . . . . -----------
bu sözü «kopidi» kinıi oxum uşlar  (I)LT-2()()5, s.,'^42). Bundaıı sonrakı sö /ü  Salih 
Mütollibov «kübidi» ş.Tklind.T yazmışdu'.  (, iıılil.ır ( l )L I - ( ,  in, III cild, s.252) vo uyğLiılaı

Salih Mül.ıllibov (TSD, 111 Htm, bct 273) vo Scçkin Ordi il.ı Snrap Tuğba Yurtsev.ır
bu
Müt.-ıllıbov ^kunıciP) ş.'
«kəpidi» kimi oxum uşlar  ('r r i ) ,  111 lom, bcl ,'^51).

Çinlil.ır (I)LT-(,'in, III cild, s.252) v.-> uyğurlar bu sö /ü  «köbidi» ş,'iklind,-> oxumuşlar 
( ' r n ) ,  n i  lom, bct .'52). Dcyos.-ın, doğrusu  clo budur. Scçkin Ərdi ilo Sorap I uğ- 
baYurtscvor bu sö /ü  «küpidi» şoklindo y a /a ra q  misah bclo vcvirmişlor: «o, paltarı ıkı- 
qat cdib arasına pam bıq qoyaraq  tik<.h» ( l )L  I -2005, s.3.V'i). «K('bomok». oslindo. «kö- 
bo qoym aq»  sö /ü  as ta ı ia  ü /  a rasm a olavo parça qoyaraq tikimoyi ilado cdiı. (^itomok 
cırılaraq avrılmış hissolori sapla ycnidon tikmok, topvimok homin şcyi iplo ctmok, 
eö/omok iso yırtılmış. qisnıon iri dcşik açılmış yun corabı topçinıokdir. IJilgi üçiın.

Hosim Atalay  bu mosoli başqa cür yozur: «hısan sağ ik.'ın dadlıdır , ölorkon hamı on- 
dan qaçm ır»  (D LT, III. s. 257). Seçkin Ərdi ilo Sorap 'r'uğba Yurtscvor do bu m.osəli 
ləxminon M a h m u d  Kaşğari kinıi monalandırmışlar (I)Ll-20<)5, s,540). B.osim Atalaym 
>(V,unuı d aha  məntiqidir.
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S ü ç i d i: süçidi nənq--^® = nəsnə şirinbşdi və gözəl-

ləşdi», (c^UıvLı -jja-l-ı süçir -  süçimək).

S u ç 1 d r. at suçıdı = at sıçradı». Başqası da belədir,

suçır -  suçımak).

K ü ç ə d i: «t5Jl^ ü j ^  ol anınq tawarın küçədi=o onun

malına insafsızlıqla əl qoydu, zülm etdi», (t-SUUİ .jLai 

küçər-küçəmək). Bu şeirdə də işlənmişdir:

( jj

«Üdhik məni küçəyür,

Tün-gün turup yığlayu.

Kördi közüm tawrakın,

Yurtı kalıp ağalyu».

Eşq mənə zülm edir,

Gecə-gündüz ağlayaraq,

Gözüm onun davrandığmı gördü,

Yurdu boş qalaraq.

(Köçüb getmiş sevgilisindən söz açaraq deyir: eşq mənə zülm edir, ge- 

cə-gündüz durub ağlayıram, yurdunu boş qoyub uzaqlaş- 

dığmı öz gözbrimlə gördüm)^-^^.

K ü ç ə d i: «lsJ ^  oğlanığ küçədi=oğlana fənalıq, zülm 

etdi». Cariyəyə zülm etsə də beb deyilir.

Uyğurlar bunıı «nəsnə şirinləşdi və dadlandı»  kimi çevirmişlər (TT D , III tom  354) 
Bu şeır yazma və basma nüsxəiərdə növbəti m addadə  gəlir, lakin Bəsim A ta lay  onu  

bu maddənm ıçmdə vermişdir. biz do onun  kimi etdik. Şeirin tərcüməsində Salih 
Mutəllıbovun yozum unu daha  fıloloji, d a h a  ağ laba tan  hesab etdik və o n a  yaxm  çe-
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K i ç i d i: ətim kiçidi=ətim gicişdi, qaşındı». Heyvan-

lar barədə də beb deyilir, -jj^  kiçir -  kiçimək).

B e d ü d i: «t^Jj Jj oğlan bedüdi=uşaq böyüdü». Kiçik olub

sonra böyüyən hər şey üçün belə deyilir, . j j İ  be-

dür -  bedümək).

B ü d h i d i: kız büdhidi = cariyə rəqs etdi, oynadı».

Başqası da bebdir, -jjjj büdhir -  büdhimək). Bu

atalar sözündə də işbnmişdir: «jjj j Ij o-UL uSLjjJ Ujjä 

kurtğa büdhik bilməs, yerim tar ter=qarı oyun bilməz, ye- 

rim dardır deyər». Bu söz bir şeyi ən yaxşı şəkildə bacar- 

dığmı iddia edən, ancaq məqamı çatanda edə bilməyən və 

müxtəlif uydurmalarla işin içindən çıxmağa çalışan adam 

haqqmda söybnir.

^jjjf U  d h 1 d ı: J  ər udhıdı = adam uyudu». Başqası da bebdir,

(jUjjf -jjjf udhır -  udhımak).

B o d h u d ı: «csJj^ ol tonuğ bodhudı = o, paltarını boya-

dı». Başqası da bebdir. 

t^jjjj B o d h u d ı: «lsJj ^  J* ol okm urdı, keyikni

yığaçka bodhudı = o, oxunu atdı, ovu vurub ağaca yapış- 

dırdı, mıxladı». Başqası da bebdir, ( j  j ^  -jL«j bodhur

-bodhurm ak)24o.

K a d h u d ı: «t^JjJä J( ol tonuğ kadhudı = o, paltannı

seyrəkcə tikdi», (jU jja  -jjjfl kadhur -  kadhumak). 

jjjj Y 1 d h 1 d ı: «*-^'j yıdhıdı nənq = nəsnə qoxdu, xarab oldu».

Bu, dəyərsiz bir sözdür, ( -  j i k  yıdhır -  yıdhımak)^^',

2“*® Bu sözün  məsdəri yazm a və basm a nüsxələrdə yanhş o laraq « bodhur ma k»  
şəklində verilmişdir, əslində «J>- bodhum ak»  şəklində olmahdır.
2“" Bu sözün m üzare  və məsdərini biz qoyduq.
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T a r a d ı; «^J '>  ö?— kız saçın taradı = qız saçmı daradı». 

jlji T a r a d ı: i-Sh' anınq süsin tarad ı=onun qoşunu da-

ğıld)». Əsli «ljJ> tardı»dır, bir şeyi ayırdı mənasındadır. 

( j U j i - j ' j ü  tarar-taramak)-"*-.

[Qayda];

Görürsənmi, ikisinin müzare şəkli eynidir. «Ayırdı» mənasında

«c5- ĵj tardı» deyirsən, müzaresi « J jj  tarar» olur. «t5-i'jj

taradı» deyirsən, müzaresi yenə « j ' j j  tarar» olur. Ancaq

bu tərtib bütün fe’lbrdə  ümumi deyildir. İki hərfli və üç

hərfli fe’lbrdə müzare eynidir, lakin keçmiş zaman fərqli-

dir. Məsələn; « <.5'̂ !̂ J  ər art aşd ı=adam  dağ belini aş-

dı» və (Jä (J( oI aş aşadı=o, yemək yedi» cümlələrin-

dəki aşdı» və aşadı» fe’llərinin müzaresi eyni

qəlibdə- «jUil aşar» şəklindədir. lİİl- Jf oI suwka kan-

dı = o, suya qandı, doyunca su içdi» cümləsindəki

kandı» fe’linin müzaresi «jLS kanar», məsdəri «JUS kan-

mak»dır. Eynən bunun kimi «t5JUä o;ii J( ol atın kanadı =o.

atından qan aldı» cümləsindəki «t5Jl-3 kanadı» fe’Iinin

müzaıesi yenə «jUä kanar» şəklindədir, məsdəri isə «JLa2

kanamak»dır^4.l kanmak» və «JU 2  kanamak» söz-

iən muzaredə birləşsələr də, keçmiş zam anda və məsdərdə 
aynlırlar.

Müzarc və nıosd.-ın' bi/. qı>yduq.

- ■ Bu söz basma v .  yazm a nüsxnbrdə  « J L ^  k a n a m a k »  əvəzinə səhvən « JU L ^  
amamak» şəklmdə vcnlmışdn'.

:4i
kan
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T a r u d ı; «t5^jjj əw tarudı = ev daraldı». Köks, sinə və \a  

başqa şeylər daralanda da belə deyilir.

T a r u d ı; «ljJ jjj  J  ər buşdı tarudı=adam usandı, bczdi. 

cana doydu», ( J L « j j j . j j^  tarur -  tarumak). 

ljJjjj T ö r ü d i; «<ijj> yalnquk törüdi = insan yaradıldı». Bu

fe'I təsirsizdir, - j j j j  törür -  törümək).

iS^J  T a r 1 d ı; «iS^J> ^ J  t3' ol tarığ tarıdı = o, əkin əkdi». Başqası da

belədir, -jjjj  tarır -  tarımak).

T i r ə d i; «l5-̂ 'j ? J' ol kapuğ tirədi = o, qapıya dirək vurdu».

Hər hansı bir şeyə dirək vurulsa, yenə belə deyilir, ( - J J  

^ U j j  tirər -  tirəmək).

S 1 r 1 d ı; «(j-^j^  ıt sırıdı = köpək pislədi, siyidi».

S 1 r 1 d ı; Ĵ  ol kidhiz sındı = o, keçəni sıx tikişlə sı-

ndı», (türkmənlərin çadır örtüləri və köç zamanı işlətdik- 

ləri bürgüləri [əşyalarını bükdükləri, örtdükləri örtü; məf- 

rəşl kimi keçəni sıx tikişlə sırıdı), (tiUj*- sınr -  sırı-

mak).

tjjjj*- S a r u d ı; ^tsjjj-- tİ^j^ J( oI suluk sarudı = o, sanq, çalma.

sarıdı». Bir şey başqa bir şeyin üzərinə sarmanda da bclə

deyilir, (J '-«jj^ sarumak)-'^'^.

K a r 1 d ı; J  ər karıdı = adam qocaldı». Başqası da belə-

dir, -JiJ' karır -  karımak). Bu məsəldə də işlənmiş-

dir; « j j j  U*jjä ä!>L-jl arslan karısa sıçğan ötin

ködhəzür=aslan qocalsa, siçan tutmaq üçün onun yuva- 

sınm ağzında gözləyər». Bu söz böyük işlərə gücü yctmə- 

yən yaşlı adamı kiçik işlərə razı salmaq üçün söylənir.

:4-4Bu fc'lin müzarcsi m ətndə göstərilməmişdir.
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jJijä K u r 1 d ı: «üJ^ kundı ton  = paltar qurudu». Başqası da 

belədir, ( - Ji J  kurır -  kurımak).

K o r 1 d ı; otığ korıdı = otu  qorudu». Başqası da be-

bdir, - j i J  k o n r  -  korımak).

K ü r ə d i; kul kürədi = qul qaçdı». Başqası da belədir,

(ı_su)ji - J j i  kürər -  kürəmək).

K ü r i d i: at küridi = at ön ayaqları ilə yeri eşdi».

K ü r i d i: Jjj^ J  ol karığ küridi = o, q a n  kürədi», ( -jjj^

kürir -  kürimək).

tsJ'Jj B ə z ə d i: «t5J'j^ lI '  J  ol əwin bəzədi = o, evini bəzədi, naxışla- 

dı», (>-SUjj -jl j j  bəzər -  bəzəmək).

J'Jj T  u z a d ı; «lsJ'Jj <J( o1 at tuzadı = o, ət duzladı». Bu söz «tuz- 

ladı» yerində işlənir, ('-SU)Jj. j j j  tuzar -  tuzamak)^^^. 

tS'ijja K :: z 1 d ı: «tsJjJa ‘-Sjjj Jİ ol yerig kazıdı = o, yeri qazdı və eşdi».

Yara və yaraya bənzər şeyləri deşmək üçün də belə deyi- 

lir, ( -j j ja kazır -  kazımak).

K u r 1 d ı: ' ü '  j j ^  ^  anm q boğzı aşka kurıdı=onun bo-

ğazı yem, 'ə qurudu», (boğazından yemək getmədi). İş- 

lənən şəkli budur. D oğru  olanı isə nöqtəsiz j  r hərfi ilə 

olanıdır^'^^. Bu, qaydadan xaricdir. «t5Jj^l < ^ ^ sü t  əmüzdi» 

cümləsindəki əmüzdi» sözü kimi, «süd əmizdirdi»

deməkdir, (J i^ jS  -jjjä kurır -  kurımak).

K 1 z u d r. «tS'^jjŞ tawar kızudı = mal bahalandı, malm qiy- 

məti yüksəldi», ( jU j ja  . j j j ä  kızur -  kızumak).

-‘*5 Məsdərini və müzaresini biz qoyduq .
246 Buradan b e b  çıxır ki, mətndə « j ^ J  k u n d ı»  şəklində verilmiş o la n  söz nöqtəli j  r 
ıb ,  yənı j  z ılə kuzıdı», m üzare  və məsdəri isə «kuzır  k u z ım ak »  şəklində olmalı 
ımış. Əks halda, bu ızahatın nə m ənası var? Ehtim al ki, sözün  « k u n d ı»  kimi yazılışı 
katıb  xətasıdır. Yenə eynı məntıqə görə, «əm üzdü»  əvəzinə «əm ürd i»  o lm ahd ır

ts- '̂^ K 1 z a d ı; «ts ^ J^  Jİ ol kızığ kızadı = o, qızın qızlığını pozdu», 

( jU ) jä . j j a  kızar -  kızamak). 

ts-i'J  ̂ K  ö z ə d i; «L5-ä'Ĵ  Ĵ  ol ot közədi = o, odu maşa ilə və ya başqa 

şeylə çevirdi, qarışdırdı», (‘-SUjk - j j i  közər -  közəmək). 

tsJ'J^ K ö z ə d i; «tsJ'j^ (j-“ j( J( ol üzümni közədi = o, üzümü dənələdi, 

salxımdan dənələri qopardı, yığdı». 

tsJ'J^ K  ü z ə d i: «tiJ'J^ Jİ ol yaylağda küzədi = o, payızı yay-

laqda keçirdi», (‘-SUJİ - J  Jİ küzər -  küzəmək). 

jjLuıuı S a s 1 d ı: t s s a s ı d ı  nənq = nəsnə sasıdı, qoxdu», (

j Uj**ui sasır -  sasımak).

K  ö s ə d i: «tsJ>-u<̂  Jİ ol anınq körməgin kösədi=o onu

görmək istədi». Hər hansı bir şeyi görmək arzu ediləndə 

də belə deyilir, (ı-SUUİ -jU-ı  ̂kösər -  kösəmək).

B a ş a d ı: 5 ? ^  J  ̂ol yığacığ başadı = o, ağacı kərtiklədi,

ağaca bir çox kərtiklər vurdu». Ağaclar bir-birinə söy- 

kənmiş şəkildə yığılsa, yenə belə deyilir, (JL-L^ -jL^ ba- 

şar-başamak).

tsjjJu B o ş u d ı: a j ^ y ^  tsJj' ^  anmq özi boşudı = onun içi boşaldı», 

(ishal oldu).

t s J ^  B o ş u d ı: « t s J ^  ä j ^  tügün boşudı = düyün boşaldı, açıldı». 

tsJ>iu B o ş u d ı; « ts J j^  at boşudı = atın bağı boşaldı, sərbəst ol- 

du».

ts J j^  B o ş u d ı; « j^ 3 ^  xan yalavaçığ boşudı = xaqan ölkə-

sinə dönmək üçün elçiyə icazə verdi».

B o ş u d ı; «t/Jj*" J  ər urağutın boşudı=adam arvadını

boşadı». Arğuca. Bu fe’l həm təsirli, həm təsir olur, ( - j j ^  

jU jlİJ  boşur -  boşumak).
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jj'jJiu T a Ş u d ı: Jf ol əfgə yarm ak taşudı = o, evə pul

daşıdı». Başqası da bebdir, taşur-taşumak).

^jUİİ T ü ş  ə  d i: lAj^ J  ol tüş tüşədi = o, röya, yuxu gördü».

Yuxuda ehtilam olsa, yenə beb  deyilir, -jUij tüşər

-  tüşəmək).

( ĵUİİ T ö ş  ə d i: '-SLJij töşək töşədi = döşək döşədi». Başqası da

bebdir, (ı-SUUij -jLij töşər -  töşəmək)-"*’. 

i ĵUİj T i ş  ə d i: təgirmən tişədi = dəyirman dişədi», (də-

yirman daşını dişədi, itibndi). Bu cüm bdə müzəf atılmış, 

onun yerinə müzəfün-əleyh keçmişdir, çünki « ö '^ j^  təgir- 

mən» sözü bütövlükdə dəyirmana veribn addır, halbuki 

onun yalnız daşı dişənir. 

t^jUij T i ş ə d i: «t5jL«j J( ol orğak tişədi = o, orağı itibdi, bülöv-

bdi», (ı-SUUii - jUij tişər -  tişəmək).

Ç i ş ə d i: «csjUİa oğlan çişədi = oğlan çiş etdi». Bu söz an- 

caq uşaqlarla bağlı işbnir, (ı-SUuia. -jUi^ çişər- çişəmək)-^^.

S ə ş ü d i: « t 5 J j ^  (jjio tügün səşüdi = düyün az qala açıldı», 

(uSUjJLu -j^ io . səşür -  səşümək).

K a ş 1 d ı: J( qI məni kaşıdı = o məni qaşıdı, bədənimi

qaşıdı», (jUj*ia - j ^  kaşır -  kaşımak). Bu atalar sözündə 

də işbnmişdir: «jj.*ia (Jıj^ öldəçi sıçğan

muş taşakın kaşır=ölümü gəbn siçan pişiyin xayasmı qa- 

şıyar», (siçanm ölümü yaxınlaşanda pişiyin xayasmı qaşı- 

yar). Bu söz təhlükəli bir işb m araqlanan adam haqqmda 

söybnir.

Müzare vn məsd.ırini biz qoyduq. 
Müzare və məsdərini biz qoyduq.
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K ö ş i d i: j»lj tam künüg köşidi = divar günün qa-

bağını kəsdi». Hər hansı bir şey işığı qapasa. ycnə bclo dc- 

yilir. -j ^  köşir - köşimək).

jUİ£ K i ş ə  d i: « t 5 j j l  ü' ol atığ kişədi = o. atı cidarladı». 

t^jUiş K i ş ə d i: ö^jäji or kulın kişədi = adam qulunu bağladı».

(<_SUUiS - jUis kişər -  kişəmək). 

t ^ j ^  S o ğ 1 d ı: «tsAi^ suw soğıdı = su soyudu». Başqası da bclo-

dir, ( c j ^ ^ - j : ^  soğır -  soğımak).

T o k 1 d ı: « ı j - ^  Ji ol kapuğ tokıdı=o, qapını çaldı. qapıya 

vurdu».

T o k 1 d ı: « t i - ^  J( ol kulm tokıdı = o. qulunu döydü». 

Oğuzca. Digər tü rk b r  « j - ^  l$-^J urdı tokıdıw dcyərək iki 

sözü birlikdə işbdirbr. 

t^ j^  T o k 1 d ı: « ı j ^  ^  təmürçi kılıç tokıdı = dəmirçi qılmc

döydü», (dəmirçi qılınc, bıçaq və buna bon/or şcylor dü- 

zəltdi).

T o k 1 d ı: « J  ər böz tokıdı=adam bcz loxudu». Başqası

da bcbdir.

T o k 1 d ı: «lJ - ^  anı suw tokıdı = onu su alıb götürdü vo

batırdı».

T o k 1 d ı: «lS ^  Chi ərni ycl tokıdı = adamı ycl çarpdı, ycl

toxundu, cin çarpdı», ( < j ' - ^ t o k ı r  lokımak).

^ 'ja'... S a k 1 d ı: « t 5 - ^  '-»jj^ J' ol moninq kö/ümo sakıdı = o mo-

nim gözümo xoyal kimi göründü». « t^Jji-'jiu^ sakığ sakıdı

=sərab su sanıldı, ilğım göründü». ( sakı r  sa-

kımak).

S u k 1 d ı: J' ol anı sukıdı = o onu barmağı ilo qıdıqla-

(Jı»̂  (J U ^  - j j ^  sukır - sukımak).
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S 1 k a d ı; ^  J  ol anınq başın sıkadı=o onun başını

sığalladı», (yazığı gəbrək başını sığalladı, saçını oxşadı). 

Hər hansı bir şeyin üzərində əl gəzdirilərək yoxlansa, yenə 

belə deyilir, ( sı kar  -  sıkamak).

i S ^  K a k 1 d ı: ol andın kakıdı=o ona qəzəbləndi, tutduğu

işə görə hirsləndi», ( ı j h ^  kakır -  kakımak). Arğu di- 

lində «jjjŞä kakıyur» şəklindədir. Çünki onlar zəmməni tə- 

ləb edəcək bir şey olmadığı halda bu bölmənin müzare 

fe’llərini zəmməli edirlər. Onlarm dilində dolaşıqhq var.

B ə k ü d i: d s ^  tügün bəküdi = düyün bərkidi». Bir iş

bərkisə, möhkəmlənsə, yenə beb  deyilir, 

bəkür -  bəkümək).

T ü k ə d i: « c ^ o ^ l  ış tükədi = iş tükəndi, bitdi».

T ü k ə d i: lhI ^  bu aş kamuğka tükədi = bu yemək

hamıya yetdi». Bu [iki] söz iki bir-birinə zidd mənadadır, 
(uSUSj . jSİ tükər -  tükəmək)249.

B ə 1 ə d i: «tsJ^ koy bəbdi = qoyun mələdi», (<-SU!)Ij bə-

b r  -  bəbmək).

ts B u 1 a d ı: ja kuzı buladı = quzu bişirdi». Başqası da  beb-

dir, (jW iü . j!)Ç bular -  bulamak)25o.

i S ^  B i 1 ə d i: «t5jyj J( biçək bibdi = bıçaq itilədi, bıçağı bülövə

sürtdü».

B i 1 ə d i: c w  Ji ol tış bibdi = o, diş itibdi; o, diş qıcıdı»,
( ı^böL. j!!b 5İİ3I- _ bibmək).

B e 1 ə d ı: «is£^ J( ol kənçin bebdi = o, uşağım bəbdi, beşiyə
qoydu».

Sözün müzare və məsdərini biz qoyduq.
Dilimizdə bişirmək m ənasm da ancaq «dovğa b u lam aq»  ifadəsi var.
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(İÄW B e 1 ə d i: «ti-£lı J( ol anı kanıgə-^' bebdi = o onu qanma

bəbdi», bebr -  beləmək).

(jjiü T ü 1 ə d i: «t5-ÖJ at tübdi = at tükünü tökdü». At qış tükünü

tökdü, yeni tük çıxardı deməkdir. Başqası da bebdir, bu, 

qış tükünün tökülməsi, yenisinin çıxması deməkdir, ( - J ^  

<_SU5Ü tübr-tübm ək). Əsli j  vavla « j ^ ’S  ̂tülədi»dir, sonra 

j  vav düşmüşdür.

tjÄslj T ö 1 ə d i: «t5J^ koy töbdi = qoyun dölbdi, quzuladı».

Oğuzca. ( ‘-̂ SUüü - Jiü tö b r  -  töbmək).

Ti 1 ə d i: «t5-'^tr‘' J* ol anı tibdi = o onu dibdi, arzuladı».

Ti 1 ə d i: « j ' i ^  i S j ^  tənqri andağ tibdi = tanrı beb istədi,

belə lazım bildi», ( -J5U tibr-tiləmək).

Ç i 1 ə d i: « t5J^5JJJ tonuğ çibdi=paltarı nəm ebdi». Əsli « j £ ^  

çibdi»dir, j  i atılmışdır, (‘̂ UüU.J5U çibr-çibmək).

JİİİM s  ü 1 ə d i: « j £ ^  ^  ^  bəg yağıka sübdi=bəy yağıya qarşı qo- 

şun göndərdi, savaşdı». Əsh «t5JV>- sübdi»dir, j  vav atıl- 

mışdır, (^>-»V>- sübr-sübm ək). Bu beytdə də işbnir: 

^  j j ^

^Luj j ä  L^Jİuı I 

«Yağınq taba titrü bakıp bügdənq bib,

Oğrap kalı kəlsə sanqa karşu süb».

Düşmən tərəfə düz bax, xəncərini itib,

Nə vaxt üstünə cumsa, ona qarşı qoşun çıxar.

(Düşməni gözdən qoyma, xəncərini daimi iti saxla, eb  ki, sənə qarşı 

hücuma keçdi, sən də ona qarşı qoşun çıxart).

251 Bu var ian t  çox nad ir  hallarda rastlanır. Uyğurlar «kanm qa» (TTD , III tom, bet 
369), Seçkin Ərdi ilə S ərap  Tuğba  Yurtsevər «oI anı kanığa beIədi=o ona  qanmı bulaş- 
dırdı» kimi vermişlər (DLT-2005, s. 181). H ər ikisi yanlışdır, «kanigə»də ğ yoxdur.
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K a 11 cİ ı; at kalıdı=at sıçradı», kalır-kalımak).

K ü 1 i d i; «l5-^ ölüg külidi = ölünü gömdü». Başqası da be- 

lədir, (t-SUiK külir -  külimək).

K a m a d ı; «t5JUa köz kamadı = göz qamaşdı. günəş işığın-

dan göz qamaşdı», (JU I^  .jU i kam ar -  kamamak). 

lsJLaS K a m a d ı; «cs-JUä tiüi anınq tışı kamadı = onun dişi qa-

maşdı», (turş bir şey yeməkdən onun dişi qamaşdı). Bu 

atalar sözündə də işlənmişdir; « Uuj ^ l j l

jUä ^ j j  atası-anası açığ almıla yesə, oğlı-kızı tışı ka-

mar=ata-anası turş alma yesə, oğlunun-qızının dişi qama- 

şar». Bu söz ata-ananm etdiyi cinayət üçün uşaqlarınm 

tutulduğu, sorğuya çəkildiyi zaman söylənir.

K o m 1 d ı; «ls^  LsüŞl J  ər əwinqə komıdı = adam  öz evinə həs- 

rət duydu». Bir adam hər hansı bir şey üçün darıxsa, ona 

qarşı ürəyində həsrət və şövq duysa, yenə belə deyilir,

(J U ^  komır -  komımak).

T a n u d ı; j ’j ^  bLL, j( qI manqa söz tanudı = o mənə bir

söz söylədi, tapşırıq, əmr verdi». Hər hansı bir şeyi töv-

siyə etsə, yenə beb  deyilir, ( . j ^  tanur -  tanumak).

T u n ə d ı; «c5JUİ ji qI məndə tünədi = o mənim yanımda

gecələdi», (uSUüj.jLu tünər -  tünəmək).

S 1 n a d ı; «t^jLiu,^i Jl' qI anı smadı = o onu sınadı», ( (jULLu, .jUu, 

sınar -  sınamak).

LS-iLiä K a n a d ı; oiJi J( oI atın kanadı = o, atından qan aldı»,

(jUüä.jLS kanar-  kanamak).

K 1 n a d ı; ^  bəg anı kınadı = bəy ona işkəncə verdi».

K 1 n a d ı; ^jSLi; tənqri anı k ınadı=tann onu cəzalan-
dırdı».
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LjJüa K 1 n a d ı; «t5-i'^ ol biçəkin kınadı = o. bıçağına qın saldı.

qın düzəltdi», ((jUUa.jLä kınar -  kınamak).

K a n a d ı; «l5J^ üjJi burun kanadı = burun qanadı». Bir adamın 

bədəninin hər hansı bir yeri qanasa, yenə belə deyilir. Əsli 

kanıdı»dır, əlif düşmüşdür. (<jU^ kanır- 

kanımak)-^-.

( ĵLÜ M ü n ə  d i: <J( ol tonuğ münədi = o, paltarının əyri-

liyini düzəltmək üçün uclarından kəsdi», (^̂ ULİa -jU^ mü- 

nər -  münəmək).

( ĵLL- S a n a d i; « c s J ^  öİ ^  oI koym sanadı = o, qoyununu saydı, 

sanadı». Əsli «cjJüL« sanadı»dır, birinci əlif düşmüşdür, 

(jUliuı -jLxuı sanar -  sanamak).

B U N U N  BAŞQA BİR NÖVÜ

t^ J ^  B a y u d ı; «L$̂ ’jii  J  ər bayudı=adam varlandı». Başqası da bclə- 

dir, ( J U ^  - j ^  bayur -  bayumak).

(^jl^ T  a y a d ı; «J^'^  J' ol anı tayadı=o ona dayaq qoydu, dayaq 

vurdu, hətta üstünə çıxdı», ( J U L j- j^  tayar-tayamak).

Üç hərflilər bölməsi bitdi.

M ətndə  «Əsli kanıdı»dır» deyə yazılmış. nni/.arc və məsdər kanır
kan ım ak»  şəkliııdə verilmişdir.Əslində «kanad ı-kanar-kanam ak»  p k l ın d ə  olmalıdıı.
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

O R TA SISÜ K U N LU , HƏR N Ö V H Ə R Ə K Ə  

İLƏ HƏRƏKƏLİ FƏ’LƏLDİ B A B P53

B u r b a d ı: jAä'J ər ışığ burbadı=adam işə səhlənkar ya-

naşdı, üstünə düşmədi», -jhJi burbar-burbam ak).

tsAwjJ T ö r p i d İ254; «(S^Jı ^U jJ ər yığaç törpidi=adam ağac rəndə- 

bdi». Başqası da bebdir, (‘-SUüjİ törpir -  törpimək).

S 1 ğ t a d ı; « c 5 o ğ l a n  sığtadı = uşaq ağladı». Başqası 

da bebdir, (JUUÜ^ sığtar -  sığtamak). Bu fe’l t  x ilə 

də söybnir. Ərəbcə də bebdir:jl^ jjİJfrj ^ j U İ j  jUe

kimi. Bu ancaq fe’Ibrdə mümkündür, isimbrdə mümkün 

deyil. Ağlamaq üçün t  g yerinə t  x ib  « ^  sıxıt» demək 

doğru olmaz.

tS-V ĵİ T ü r ç i d i: ıju\ J  ər ış türçidi = adam işə başladı»,

(cİU ajS - j ı ^ J  türçir -  türçimək).

Başlıqla bağlı Bəsim Atalayın b eb  bir qeydi var: «Bu başlıq bu cü r  anlaşılmalıdır; 
ortası sükunlu olduğu halda, baş tərəfi hər növ hərəkə ib  hərəkələnə bilən bölmə 
Bölmədə vəzn olaraq verilən fə’ləldi babm a baxılsa, bu b aba  daxil o lan  sözlərin 
«burbandı», «sığtandı» şəklındə olması lazımdır, lakin M ahm ud  Kaşğari b u r a d a  da  
ərəb dılının qaydalarına tam riayət etmişdir. Çünki ərəb dilində əlif vav ye hərnəri 
sükunlu  hərf sayılır. Ancaq bu halda bölmədə verilən sözlər yuxarıdak ı b a b a  uveun 
gələ biləD) (DLT, III, s. 275).

Uyğurlar və onları təqlid edən çinlilər bu sözü «türpidi» şəklində oxum uşla r  (T T D  
III tom, bet, 375). «Törpidi» daha  m əqbuldur,  çünki rəndəyə «törpi» deyilir Seçkin 

Yurtsevər də haqh  olaraq bu sözü «törpıdi»  kimi vermişlər
(DLT-2005, s. 586).
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T ə w ç i d i: «ts-V?^ ü' ol tonuğ təwçidi=o, paltarını təpçi- 

di». Bu, bir şeyi seyrəkcə tikmək deməkdir, (•-SUjaİj -jjaü  

təwçir-təwçimək).

Jjiajj T 1 n ç 1 d ı: «tS'iJ^ ət tınçıdı = ət qoxdu», (cj' *J>'3 -J#^¥ tın- 

çır-tınçımak).

j U j S K  a  r  ç  a  d  ı: « ts J l^ jä  y u m ş a k  n ə n q  k a r ç a d ı  = y u m ş a q

n ə s n ə  q a t ı l a ş d ı ,  s ə r t b ş d i » ,  ( j U U j ^  - J - ^ J  k a r ç a r - k a r ç a -  

m a k ) .

K 1 r ç a d ı: «ts->Uj Iİ>U j !  J( ol ok amaçka kırçadı = o ox hə- 

dəfin yanma, kənanna toxundu və hədəfı sıyırıb keçdi», 

( jU I a J  - j U J  kırçar -  kırçamak). 

j j ^  K  a w ç 1 d ı: «LSJrfaia ^sJ arı kişigə kawçıdı = arı adama hü-

cum etdi», (an sancmaq üçün adama hücum etdi). Bir 

adam başqasma qəzəblənsə və üstünə düşsə, yenə beb de- 

y i l i r ,  ( J U ^  -jjaiä kawçır -  kawçımak). 

t^jlji^ B a ğ d a d ı: «ts>i'J*ı! ol anmq adhakın bağdadı = o

onun ayağını sarmaya saldı, gübşdə sarmaladi», ( 

jUtJij bağdar -  bağdamak). 

jjjifl K  u n d 1 d ı: ol kılıç kundıdı = o, parlatğıcla qılmc

parıldatdı», (d h i^ k u n d ı r  -  kundımak).

^ j l j^  T  ə p r ə d i: « tsJ'j:^ təprədi nənq=nəsnə tərpəndi, qımıldan- 

dı, hərəkət etdi», (>-SU)jj3 təprər -  təprəmək). 

tsJljjİ T o p r a d ı: «csJ'j^ ot topradı = ot qurudu», ( J U j j İ -JJ> 

toprar -  topramak).

^ j j j^  T  a p r 1 d r. «ti-^j^J təwi taprıdı = dəvə sıçradı». Bu söz ancaq 

dəvəyə aiddir, ( J Ujj^ taprır -  taprımak). 

jjjlu S e d h r ə d i :  «ts-̂  j ^  sedhrədi = camaat seyrəldi, sey-

rəkbşdi».
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S e d h r ə d i: Cı’j^ lon sedhrədi = paltar süzüidü, yıp-

randı», (l̂ U j İ u, - jijj*- sedlırər ^ sedhrəmətc).

B o ğ r a d ı: «l5-̂ 'j ^  J  ol yığacığ boğradı = o, ağacın üstün-

də lortilv açdı». Başqası da beiədir, (J>^lj»j -j Ij *j boğrar -  

boğramatc).

T I ğ r a d ı: «tsJ'j»H J  ər tığradı = adam sərt, mətin oldu, baha- 

dır oldu», ( J > -« I j *j  - j Ij » j  tığrar -  tığramak). 

cs-i'jij T o ğ r a d ı: «ljJ>j*j ət toğradı = ət doğradı, tu tm ac üçün ət 

doğradu). Başqası da bebdir, ((J'^!j*j - j t j i j  toğrar toğra- 

mak).

tsJ'jf; Y a w r a d ı: «t5JİjSj J  ər yawradı=adam tığrak, sərt, mətin və 

bahadır oldu, oldu». Bu, «lJjIj*j = tığdadı» sözü kimidir. 

(j)jL- jU jä j  yawrar- yawramak). Bu şeirdə də işlənir:

J J j İ-jU
* • f IJJiJ^ (j--- “  Jl

J ^ J ^  I---- j^)

jj*İj5o (jj

«Kış yayğaru söwlənür,

Ər at mənin yawrayur,

Iglər yəmə sawrıyur,

Ət, yin takı bəkrişür»-55.

Qış yaza pıçıldadı:

Ər və at mənimlə tığrak olur,

Xəstəlikləı ■ azalır, seyrəlir,

Ət və bədən bərkiyir.

Alalay bu bəndo ik, yanhşlıq tosbil ctnıişdir. Birincisi. «söwionür» əvə/inə 
«sowləyur» olmalıdu-. çünkı burada  qay,d,ş  və ya məchul l e l  dcyil III şəxsin təki

la l'O T ,''-  ............ .
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(Qışla yazın qarşılıqlı deyişməsini təsvir edir: qış yaza dcyir ki. ərlə al 

mənim sayəmdə gümrahlaşır. xəstəliklər qışda azalır, insa- 

nm əti və bədəni qışda qüvvətlənir).

T u w r a d ı: «ı^J'j^ tjUif uşak nənq tuwradı = kiçik şey bö-

yüdü», (quzunun böyüdüyü kimi). (( jU j^  - j ' j ^  tuwrar- 

tuwramak). Bu söz «!>?-y tuwuz-- '̂ ’̂ yinçü» ifadəsindəki

« j^  tuwuz»dan ahnmışdır, «iri mirvari, böyük inci» de- 

məkdir.

B u  k r 1 d ı: «t5Jjj^ at bukrıdı = at sıçradı. şahə qalx-

dı». Bu söz tək işlənmir, suçıdı» sözü ilə birlikdə

işlənir, ((jL«j^ - j ' j ^  burkar -  burkamak). 

jSo T i k r ə d i: at adhakı tikrədi = atın ayağı, nal

səsləri əks-səda verdi». 

t^jljSo T i k r ə d i: «lJ J ' j ^  oğlan tikrədi = uşaq böyüdü», ( - j ' j ^

t^ U j5o tikrər -  tikrəmək). 

ljJjjİ^ Ç 1 ğ r u  d ı: « t5 ^ jj^  ja  yer çığrudı = yer sərtləşdi», (üstündə 

çox gəzilməkdən və tapdanmaqdan sərtləşdi). Kövrək, 

yumşaq olub sonra sərtləşən hər şey üçün bclə deyilir, 

( - j j j ^  çığrur -  çığruınak).

(^jljikÇ o k r a d ı: «lJ’̂ 'j ^  aşıç çokradı=qazan qaynadı». (içindəki 

bulamac kimi qatı şey qaynadı). Qazanm içində sulu şey 

olsa və o qaynasa, belə dcyilməz, (lİ^ ' jä^ -j ' j^  çokrar 

çokramak).

(^jljik Ç  o k r a d ı: «lS■=' J ^  mınqar çokradı = bulaq qaynadı», (bu- 

laq qazanın qaynadığı kimi qaynadı), ( j U j i k - jijSkçokrar

-  çokramak).

Bəsim Alalay « tuwradı»  fe'lindən yanınan  bu sö /ün  «tuwuz» deyil. «tuwur» 
şəklində oimasmın vacibliyini bild innişdir  (DL T. III. s.279).
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Ç 1 k r a d ı: tış çıkradı=diş qıcırdadı».

Ç 1 k r a d ı; kapuğ çıkradı=qapı cırıldadı». Bir

adam düşmənçiliklə və ya buna  bənzər hisslə qışqırsa, 

yenə belə deyilir, çıkrar-çıkramak).

Ç i k r ə d i: ətməktə taş çikrədi = çörəkdə daş

xırçıldadı», (çörəyin içindəki daş xırçıldadı), ( 

ı j S U ç i k r ə r  -  çikrəmək).

Ç 1 1 d a d ı̂ ^̂ ; «t5JİJİa. cAjS j (  ok kiştə çıldadı = ox oxdanda 

çar-çur elədi». Buna bənzər səslərə də belə deyilir, ( 

juIjLv çıidar -  çıldamak). 

t^jlji*- S a w r a d ı: « ( i J ' j ^  chu' ış sawradı = iş yavaşıdı, üz-üstə qaldı».

İşləyən adam işi buraxsa, yenə belə deyilir, (Jl-»'j^ -Jjİ*- 

sawrar-sawramak). 

t ĵljAuı S a w r a d ı: ü,-^' sökəl igdin sawradı = xəstə

yaxşılaşdı, xəstəliyi sovdu». 

jjjSL- S ə k r i d i: « t 5 L m İ -  J  ər suwka səkridi = adam  suya doğru 

qaçdı, götürüldü». Başqası da belədir, (<-Sl-»i>-< - j i j ^  

səkrir -  səkrimək).

S ə m r i d i: koy səmridi=qoyun kökəldi, yağlan-

dı». Başqası da belədir, (ı-SUij-ü--j İj m  səmrir-səmrimək). 

i S ^ j^  S a n r 1 d ı: ‘-Sj*-1 əsrük sanrıdı = sərxoş axmaqladı, ya-

va-yava danışdı». Əsli «<.sJjj-ii“ =sandndı»dır, ( - j ı ^  

jUjjIu, sanrır -  sannmak). 

tsijj" T ə n r i d i: «ts^J^  anm q başı tənridi = onun başı hər-

ləndi». Bu, adamı yuxu basdığı halda yatmadığı zaman

Bəsim Atalay bu sözün «çılradı» şəklində, m üzare  və m əsdərinin isə «çılrar -  
çılraınak» şəklində olacağını yazmışdır  (D L T ,  III, s. 281).
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baş verir. Bu ü/don insanın başında sanki qanşqa ycri\ ir- 

miş kimi bir şey eşidilir. (uStujii-j j j I; tənrir- tənrimək), 

lsJ'j ^  K ö w r ə d i: «tsJijAİ ciül anınq küçi köwrədi = onun gücü

azaldı». Hər hansı bir şeyin qüvvəsi azalsa. ycnə bclə dc- 

yilir, (u iU jk  -jljİS kəwrər -  kəwrəmək)--"^. 

t̂ JljSLİ K ö k r ə d i: «ts jIj S^ arslan kökrədi = aslan nərə çəkdi».

ts J ' j^  K ö k r ə d i: «ts jIj S^ Ijij boğra kökrədi = ayğır kişnədi».

t^jljJ^ K ö k r ə d i: «tsJljSİ cÄi bulıt kökrədi = bulud kükrədi». Sa-

vaşda igidlərin nərəsi buna bənzədilir. Bu atalar sözündə 

də işlənmişdir: «o-'-«äjä

təgirməndə toğmış sıçğan kök kökrəginqə korkmas = də- 

yirmanda anadan olan siçan göy gurultusundan qorx- 

maz». Bu söz təhlükəli işlərdə bişmiş adamı kiçik bir şeylə 

qorxutmaq istəyəndə söylənir, (ı-SUj5̂  - j ' j ^  kökrər - 

kökrəmək).

t#J'j^ K ü 1 r ə d i: «<.sJ'ji  ̂ taş kuduğda külrədi = daş quyuda

əks-səda verdi. gurultu çıxardı», (^ U jlk . j l j ls  külrər- kül-

rəmək).

T  ə p z ə d i: «tsJ'j" (j-*' J  ol anı təpzədi = o ona həsəd apardı», 

(t_su -jl təpzər -  təpzəmək).

S I ğ z a d ı: «csJlj*-“ ol tış sığzadı = o, çöplə dişini qurda-

ladı».

t j J l jL u ,  S I ğ z a d ı: « t S ^ J ' j ^  J' ol ətik yisin sığz.adı =  o, nıəst,

ayaqqabı kimi şeylərin arasına parça qoyub tikdi». İki

şeyin arasına bir şey sıxışdırılıb qoyulsa. ycnə bclo dcyilir, 

( jU jL u ,- j l j i«  sığzar - sığzamak).

Yazma və basma nüsxolərdə «köwr,ədi» şəklində vcrilən bu söz əsiində «kəv.rədi» 
olnıahdır.
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K u p z a d Ji o l  k u b u z  k u p za d .  =  o ,  q o p u z  çald.»,

( j U j i - J j i  kupzar -  k u p zam ak ).

T ə p s  ə d i: ol am təpsədi = o ona həsəd apardı»,

(uSUU-Ai -JuM  təpsər-təpsəmək). Bu söz J z ilə də təlffüz

olunur.

^.Luü; B ü t s  ə  d r. b aş bütsəd i =  yara y a x şıla şm a ğ a  üz

q oydu » , - j U i  bütsər -  b ütsəm ək ).

B u X s  a d ı: «c5->L-^ M  o l anqar b u xsad ı =  o  o n u n  əm n n ı  

saya  sa lm ad ı, işi zorla  görd ü » , buxsar -

buxsam ak).

^ Ç a p s a d ı: ^  o l su w da çap sad ı =  o , suda üzm ək

istəd i» , -jUuJA çap sar -  çap sam ak ).

^ 0 . . .  s  a t s a d ı: qj! J( o l a tm  satsad ı — o , atm ı satm aq  istə

di». B aşqası d a  belədir, (j u u i -  . j U İ -  sa tsa r-sa tsa m a k ).

S ü r s  ə  d i: J( o l atm  sürsədi =  o , atm ı sürm ək is-

tədi». Başqası da belədir, (uSUU-j^ -jU -jl- sürsər -  sürsə- 

m ək).

j  ' 1 . s  u w s a d ı: «c5-)Luİl- J  ər su w sad ı = a d a m  su sad ı» . B aşqası da  

b eb dir. Bunun əsli də istəm əyə və  d iləm əyə ged ib  çıxır, 

(̂ LaLuıLuı -jLuıfijjı suw sar — suw sam ak).

fjiuiLuı S u w s 1 d ı: «c? 'V *' sirkə suw sıdı — sirkə su lan d ı, su lu  o l- 

du». Sirkədəki su sirkənin tün dlü yün ü  p o zd u . ( - j : ^  

^Lıu>ııt*<ı suw sar -  suw sam ak).

K a p s a d ı; «t5JU^ anm q təgrə k işi kapsadı =

onun ətrafına cam aat top lan d ı» , (J'-^U-i - jW İ  k a p sa r -  

kapsam ak).

K  a p s a d ı: «t -̂JU-ja ol an ınq  taw arm  kapsad ı =  o

onun malını qapm aq istəd i» .
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JU«  ̂ K o p s a d ı: «tsJU  ̂jjii^ Jf q \ yokarı kopsadı=o, yuxan çıxmaq 

istədi», ( JUUm.İ -jU»İ kopsar -  kopsamak).

ĵLu-j  ̂ K ö r s ə d i m: «fJUjji mən anı körsədim = mən onu gör-

mək istədim». Əsli «(»,jUj*S^ körügsədim»dir. Zəlakə-^'’

hərflərində qayda belədir: tərkibində bu hərflərdən biri 

olan fe’ldə arzu şəkli yaratmaq istədikdə həmin fe’lin kö- 

künə u- I g, s, ə [-gsə şəkilçisi] əlavə edilir, ( -ö-jU-jS 

t^LıUji körsərm ən- körsəmək).

(»jUu5US K ə 1 i g s ə d i m; «^jU-sUs LslIu, rnən sanqa kəligsədim = mən 

sənə (sənin yanma) gəlmək istədim». «i»JU^ kəlsədim»-'’‘* 

də deyilir, (<-SL«U-S .^>jUJ^ kəlsərmən -  kəlsəmək). 

t j j ^  K a k s 1 d ı; ət kaksıdı = ət qaxac oldu, az qala qaxac

oldu», (jUu*-äfl kaksır -  kaksımak).

T ü w ş ə d i; isJ^ ^  anınq təri tüwşədi = işləməkdən

onun təri dənə-dənə oldu, muncuq kimi oldu», ( -jUiİj

uSUUİSj tüwşər -  tüwşəmək).

İ̂ jUİİİ T ə w ş ə d i; «t5 jUİSj ̂  yip kamuğ təwşədi = ip büsbütün qa- 

nşdı», (ip dolaşdı, ucu tapılmayacaq şəkildə bir-birinə qa- 

rışdı), (uSUUİİj -jUİİj təwşər -  təwşəmək).

^jUiä^ Ç a X ş a d ı; «(İJUİäa (j -'j taş çaxşadı = daş çağıl-çuğul etdi, ça- 

qıl səsi verdi». Zinət əşyası, yaxud buna bənzər şeylər səs 

versə, yenə belə deyilir, (jUUİLLa.-jUii:».çaxşar-çaxşamak).

Salih Mütollibov «hiirufi-zəlakə» lennin i üçün bu izahalı vcnni,‘?dir: «Q,^(lim 
fonetikada dil vo d o d a q  səsləri altı o lub  üçü v, b, m dodaq  sosi, üçü, y.mi n, r, I ı.so dıl 
səsləri adlandırılırdı» (TSD, III tom, bet 13),

Burada Bəsiın Atalayın  m ü h ü m  bir qeydi var: «Y azm a nüs.Kədə son üç fe'l 
«kəlisədim-kəlisərmən-kəlisəmək» imlasındadır. Bu şəkil bölməyə uyğun gəlmir, Ona 
görə də tərcümərnizdə gördüyünüz  şəkli aldıq, Bundan başqa, bir az irəlidə vcrilmiş 
«satsamak» fe’li «satısam ak», «sürsomək» fe’ii «sürisəmək», «çapsam ak» l'c’li isə 
«çapısamak» imlasındadır,  Bu yazılış babın taləbinə uyğun olmadığı üçün on lan  da 
dəyişdirib uyğun şəkillərini a ldıq» (D L T , III, s.285).
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B u 1 ğ a d ı: tu tm aç bulğadı=o, tutmac buladı,

qanşdırdı». Başqası da  belədir. Bulamacı və ona bənzər 

şeylən altı-üstü yaxşı bişsin deyə qanşdırm aq və qımıl-

datm aq da belədir. 

jiüj B u 1 ğ a d ı: ol ər an ınq  könqlin bulğadı -  o

adam  onun könlünü bulandırdı». Əsli təbə uyğun gəlmə- 

yən yeməyi yeməkdən insanm könlünün  bulanması və az 

qala qusmasıdır, ( bul ğar  -  bulğamak).

T  o  1 ğ a  d ı :  ^  kız yinçü tolğadı = qız mirvari sırğa

taxdı». Başqası da belədir.

T o 1 ğ a d ı: ol yünq tolğadı = o, yun dükçəni,

süməyi doladı».

T o 1 ğ a d ı: anınq karnı tolğadı=onun qarm

ağndan və buna bənzər şeylərdən buruldu», 

tolğar -  tolğamak).

K a r ğ a d r. «LS-i'*jä tənqri anı karğadı=tanrı onu lə-

nətlədi, qarğıdı», ( - J ^ J  karğar-karğamak). 

jicjs K u r ğ a d ı: «(i-ıleja yer kurğadı = yer yağışm azlığmdan qu- 

rudu», (( i^ 'i ja  - j '^ jä  kurğar -  kurğamak).

K 1 z ğ a d ı: bəg anı kızğadı=bəy onu uzaqlaşdır-

dı, ona sərt üz göstərdi, qovdu». - j ^ ^  kızğar -

kızğamak). Görürsənmi, türklər tanrınm lənəti ilə bir qu- 

lun bir qulu qovmasmı necə ayırd edirlər. Birini fəthə ib 

«karğamak», o birini kəsrə ilə «kırğamak» şəklində işlə- 

dirlər2«.

Yazma və basm a n ü sxəb rdə  « k ız ğ ad ı-k ız ğ a r -k ızğ am ak »  şəklində verilən sözlər 
yanhşdır, on la r  « k ırğ ad ı -k ı rğ a r -k ı rğ am a k »  olmalıdır. Ç ü n k i  M ahm ud  Kaşğari 
«karğamak»ia «k ırğam ak»  fe’liəri a ras ındak ı fərqin yaln ız fəthə və kəsrədən ibarət 
olduğunu göstərir.
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K a r w a d ı: «t5Jlİjä U >üjS  Ji ol karanqkuda karwadı = o. qa- 

ranlıqda nəyi isə axtararkən əli ilə bir şeyə toxundu», 

(jUlİjS -jlijä karwar-karwamak). «l5J'j j 2 karvadı» da de- 

yilir. Yuxarıda söylədiyimiz kiıni, yumşaq w olan hor ycr- 

də onu j  vav hərfinə çevirmək mümkündür.

T ə 1 g ə d i-̂ ’-’: «t  ̂ 1̂1 J( ol atasın bulğadı = o, atasını cana

yığdı». təlgədi» sözü tək işlənmir, bulğadı»

sözü ilə qoşa işlənir, (^ULSÜj .J S J I  təlgər -  təlgəmək).

B a t 1 a d ı: «c^J^  J  ol bözni batladı = o, bezi xunna 

əzməsinin məhlul ilə kraxmalladı», batlar-

batlamak).

B u 11 a d ı: ij) ıt ərig butladı=it adatnt budundan qap-

dı».

B u 1 1 a d ı: bir adam  başqasınm buduna vursa, ycnə « but- 

ladı» deyilir, (d '-«^  - J ^  butlar -  butlamak).

B i 1 1 ə d i: « c sJ^  ^  J  ər bit bitiədi = adam bil axtardı», ( - J ^  

uSUöLjj bitlər -  bitləmək).

(iJVjj B o z 1 a d ı: jjj titir bozladı = dişi dəvo bozladı, bağırdı».

Başqası da belədir, bozlar bozlamak).

B a ş I a d ı: J  ər ış başladı = adam işo başladı».

B a ş I a d ı: «l5- ^ ^  Sji J' oI yol başladı = o. bolodçilik ctdi». 

ts4! ü j  B a ş 1 a d ı: «c5-^^^ ol sü başladı = o, qoşunun önündo

getdi», (qoşuna başçılıq etdi, komandirlik ctdi), ( - J ^  

jLCiL-j başlar-başIaınak)-^’‘̂.

Yazına vo basma nüsxəb rda  «bulğadı» sö /ü  tok vcriimişdir. lakin m.ılndnn anla- 
şıldığma görə, bu söz tək işlənınir, «bulğadı təlgədi» şəklindo qoşa işlənir.

Basma nüsxədə bu fe’Iin m üzare  və məsdəri necə olmuşsa iki dələ. yəni təkrar 
verilmişdir.
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B a ğ 1 a d ı; « ( j£ ^  J( ol otunq bağladı = o, odun bağladı». 

Başqası da belədir, - j ^  bağlar -  bağlamak).

B o ğ I a d ı: J( ol ton boğladı=o, pa ltan  boğçaya qoy-

du, boğçaladı», - j ^  boğlar-boğlamak). Türkbr

paltarı bağlamaqla başqa bir şeyi bağlamağı bir-birindən 

fərqləndirirbr. Bağlamaqda b hərfi fəthəli, boğlamaqda 

isə zəmməlidir.

L? B o k 1 a d ı; «t5 yılkı bokladı = heyvan təzəklədi». Oğuz-

ca. ( J W ^  - j ! ^  boklar -  boklamak).

B ə k 1 ə d i; J( ol nənqin bəkbdi=o, malını gözb-
di».

B ə k I ə d i: J( oI kapuğm bəkbdi = o, qapısını

bərkitdi, möhkəm bağladı, qapadı». Hər hansı bir şey 

möhkəm bağlansa, yenə belə deyilir, (lİUİSo bəkbr 

-bəkbm ək).

B ə g 1 ə d ı: « ( j £ ^  j( q] anı bəgbdi = o onu bəy saydı, ona 

bəy dedi», ( l İ U ^ J o b ə g b r  -  bəgləmək).

T a p 1 a d ı; «c5 J( ol tonuğ tapladı = o, paltarı qəbul etdi,

razı oIdu». Başqası da bebdir, (jU üU  taplar -  tapla-
mak).

IJ-SM T u p 1 3 d ı: j I oI ışığ tu p b d i =  o , işin lap kölcflnə, di-

binə getd i», (J W M  tüplar -  tüpləm ək).

T a t I a d J  „ | a„ , tatlad, =  o onu tat, fars sayd,».

( J U S S .j M  ta t la r -ta tla m a k ).

T ə r I ,  d i: d  at t s r b d i  = at t ,r ləd i» .

r  a r I 3 d i: J  a „ „  tər ləd i= o ,  at,n, qaşovladı, at,n

u s lundəki təı-i v ə  zir-zibili təm iz ləd i» ,  ( J L .V J  . J İ J  tərlər ^

Divanü lüğat-it-tiirk 26.5

tərbmək). Bu söz bir-birinə zidd iki məna daşıyır, həm 

təsirli, həm də təsirsizdir.

T a z 1 a d ı; J( ol anı tazladı=o onu daz, kcçəl saydı»,

(cjUVjj -jV^ tazlar -  tazlamak).

İ ^ j V J j  T u  z  1 a d ı; j (  ol ət tuzladı =  o, ət duzladı». Başqası da

bebdir, (cjUVjj-jVjj tuzlar -  tuzlamak). 

jVJj T i z 1 ə d i; «ls ' j ^  boğra ərig tizlədi = buğra adamı altına

aldı, dizilə əzdi, dizbdi». Bir adam bir şeyi dizi ilə bassa, 

yenə belə deyilir, (^UVjj -jVjj tizbr ~ tizbmək).

T a ş 1 a d ı; J( ol ıtığ taşladı = o, iti daşladı».

T a ş 1 a d ı: « c j J ^  J  ər taşladı = adam qürbətə getdi». Başqası 

da bebdir, ( jUiUiu -j!i*iu taşlar -  taşlamak).

T u ş 1 a d 1 m: « ^ P ^  rnən anı tuşladım = mən onun tuşun- 

da dayandım», (JU^UİJ -^>j!:Lij tuşlarmən-tuşlamak).

T i ş 1 ə d i: J( ol anı tişbdi = o onu dişbdi».

T i ş 1 ə d i; bir adam başqasının dişinə vursa, yenə « tişb-

di» deyilir, (^UsLii -j!i*ij tişbr -  tişləmək). 

j£j>ju T a ğ 1 a d ı: « l s J ^  0*' J( oI atm tağladı = o, atmı dağladı, damğa 

vurdu». (jLa!^ - j ! ^  tağlar-tağlamak). Atdan başqa hey- 

van dağlansa, yenə bcb  deyilir. Bu əsil sözbrdən deyildir.

T u  ğ I a d ı; « l? - > ^  ^ j^  J* ol yarağ tuğladı =  o, suyun, çaym gə- 

diyini, yarığını bağladı. sel oyan ycri bağladı, düzəltdi», 

(jU!5Uj.j!^ tuğlar -  tuğlamak).

^ j ^  T u m I 1 d ı; «tj-i:4"  suw tumlıdı=su soyudu». Başqası da 

bebdir, ((jUjIaj-jA»j tumlır-tumlımak), Bu şeirdə də işbn- 

mişdir;

j ^ l  L̂ _L4 ^
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jjj

«Kördi məni əmbyü,

Baictı manqa imləyü,

Kaldım könqül tumhyu,

Kadğu məni turğurur».

Məni sağaldaraq gördü,

Mənə işarə edərək baxdı,

Könlüm donaraq qaldım,

Qayğı məni durdurur.

(Sevgilim məni gördü və sağaltdı, mənə baxdı və salamla işarə etdi, 

mən onun arxasmda könlüm donaraq qaldım, qayğı və 

kədər məni durğunlaşdınr, sıxır).

ti-iVjA Ç a r 1 a d ı; oğlan çarladı = uşaq ağladı».

Ç a r 1 a d ı: «t5JVj^ yanqan çarladı = fıl bağırdı», ( -jVj^ 

J^VjA çarlar -  çarlamak).

Ç o ğ 1 a d ı: bu söz də «tsJVjA çarladı» kimi filin bağırmasmı 

ifadə edir, (jUiUk .ji l ik  çoğlar -  çoğlamak).

Ç o ğ 1 a d ı; J( ol tonuğ çoğladı = o, paltarı boğ-

çaladı». Başqası da belədir, ( çoğlar-çoğla-
mak).

lS'ÄUa Ç 1 ğ 1 a d ı; «lsJİ^İ^ j ’j ,  J( ol böz çığladı = o, türk arşını ilə bez 

ölçdü», ( -j İUa çığiar -  çığlamak).

Ç u w 1 a d ı: « t 5 ^  cjl gt çuwladı = ət sinirsədi». Bu, ətin yaxşı 

bişməməsidir, ( j u d k  .j^ük çuwlar -  çuwlamak).

Ç 1 n 1 a d ı: J( ol ışığ çmladı = o, işi təhqiq etdi»,

(J U U ^ . j!iLLj. çınlar - çınlamak).
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S a p 1 a d ı: ^  j '  ər kılıç sapladı = adam qıhnca sap dü-

zəltdi». Hər hansı bir şeyə sap qayrılsa, yenə belə dcyilir, 

saplar - saplamak). 

j «  S a r I a d ı: Jİ ol suwluk sarladı=o. çalma sarıdı»,

«l5JVj *- adhakmqa yörgənçü sarladı = ayağı-

na dolaq sarıdı». Hər hansı bir şey başqa şeyin üzərinə 

sarınsa, yenə belə deyiiir, ( Ji^Vj«--jVj^ sarlar-sarlamak).

S 1 r 1 a d ı: «t5-JVj^ JU  ayakçı ayak sırladı = dulusçu fin- 

can, qədəh, kasa şirlədi», (üstünə naxış salmaq üçün kasa- 

ya xüsusi məhlul vurdu), (Jl-^Vj^-jVj^ sırlar -  sırlamak). 

j j V j ^  S ö z 1 ə d i: «t5JVjjl- \SJla J( ol manqa söz sözlədi =o mənə 

söz söylədi», (>-SUVjjl- -jVjj«- sözlər -  sözləmək).

(^jV J-İ S 1 z  1 a d ı: « t i- iV iu , ö Jj ^  anmq tışı buzdun sızladı=

onun dişi buzdan sızladı», (buzdan və ya soyuq su içmək- 

dən onun dişində sızı peyda oldu), «t5JVj*- 

ərinq sünqügi sızladı=adamm sümüyü sızladı», (ağndan 

adamın sümüyü sızladı), (J^Vj-ı -jV j «  sızlar -  sızlamak). 

t ^ j ^  S o ğ 11 d ı: « t s J ^  J  ər koynqa soğhdı^f’S =: adam əlini qoy- 

nuna soxdu», (bir şey axtarmaq, çıxarmaq üçün əlini qoy- 

nuna soxdu), ( J W ^  - j ^ ^  soğhr -  soğhmak). Başqası da 

belədir.

ĵ ULu S a w I a d ı; (4 * J  ol tolim sawladı = o çox söz söylədi».

jiliuı S a w 1 a d ı: bir adam atalar sözü söyləsə, yenə « sawladı»

deyilir, sawlar - sawlamak).

Uosim Alalayın fikrincə, burada bir sö/. çatışmn', misal bclə olmalıdn': «or oligni 
koynqa soğlıdı» (DLT, 111, s, 297). Uyğurlar isn «ol əligin koynqa suğlıdı» variantının 
da doğru olacağı barədə qeyd vcrmişlər (TTD, III tom, bet 406). Çinlilər (DLr-Çin, 
III cüd, S . 2 8 9 )  də uyğurlar kimi ctmişlər. Əslində. burada «əligin/əligni» arasında ciddi 
fərq yoxdur. Hər ikisində ınəna eyni dərəcədə normal anlaşılır.



268 Mahmud Kaşğari

S u w 1 a d ı: « ^ 5 cjI at suwladı = at su içdi». Başqası da beb- 

dir.

S u w 1 a d 1; « t 5 J  ər titik suwladı=adam çamura su qat- 

dı». Başqası da belədir, suwlar-suwlamak).

S a m I a d 1; « oI anı əmlədi-samladı=o ona

dava-dərman ebdi, sağaltdı». Bu söz tək işbnmir, «c?Jİ«l 

əmbdi» ilə qoşa işbnir, ( -J ^ -^  samlar-samlamak).

S u m 1 1 d 1: «ts-Vİ*l- J  ər sumlıdı = adam  türkcədən başqa bir 

dildə danışdı», (danışan şəxsdən başqa o dili kimsə başa 

düşməz), ( j u i i «  -jjial- sumlır -  sumlımak).

S ə n 1 ə d i: «45^^!« Jf ol anı sənbdi = o ona sən deyə xitab 

etdi» (o ona önəmsiz adama xitab ed ibn  kimi xitab etdi), 

(lİUöLIu. sənbr-sənbmək). Bu söz «sən» mənasmda-

dır. Müraciətdə çox zaman «c5-iV>. sizbdi» deyilir. Bunun 

mənası «siz» deməkdir. Bu, xaqanlara layiq xitabdır. Ulu 

Tanrmın Q [biz onu (Quranı) nazil etdik] sözü kimi.

JVjä K a r 1 a d 1: bulıt karladı = bulud qarladı, qar yağdır-

dı», (Jt.Vjä -jVjä karlar -  karlamak). 

cJ JVjä K u r 1 a d 1: «,5 jVjä jJUİa J( ol kal'tanığ kurladı = o, paltara qur- 

şaq alıb üstündən bağladı», ((jl-»Vjä -jVjS kurlar - kurla- 
mak).

tJjVj K 1 r 1 a d 1; >-Sj  ̂J( ol yerig kırladı = o, yeri, torpağı qaz-

dı», (o, qarpız və ona bənzər şeybr əkmək üçün yerdə şı-
rımlar açdı).

ci-iVj K 1 r 1 a d 1: bir adam göiməçə, bənd düzəltsə, yenə « ^jVJ  kırla- 

dı» deyiiir, (JL-VJ -jVjä kırlar - kırlamak). 

l5 K a ş I a d ı: «t5J^Uia j j l  arık kaşladı=çaya bənd, sədd düzəltdi».
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K a ş 1 a d 1: başqasımn qaşına vuranda da kaşladı»

dcyilir. ((j'-«y-iä kaşlar - kaşlamak).

K u ş 1 a d 1: ̂  bog kuşladı = bəy quş ovladı». ( - J ^

jUüJia kuşlar - kuşlamak).

K 1 ş  1 a d i: «lSJ^i^ l-ijäl jl ər əw’ində kışladı = adam evində qışla- 

dı». Başqası da bebdir, (jWiLia-jiLi^ kışlar-kışlamak). 

jüä K 1 n 1 a d 1: « c sJ ^  J  ol biçək kınladı = o, bıçağa qın düzəlt-

di». Başqası da bebdir. ( kml ar  -  kınlamak). 

t j j ! ^  K ö t 1 ə d i: «l5->^ oğlanığ kötbdi = uşağa fənalıq etdi».

Başqası da bebdir, ->5İäS kötbr -  kötbmək).

(^jVjİ K ə d h 1 ə d i: «tijVjİS J  ər kədhbdi = adam çabalıdı, çalışdı»,

(güclü adamlarm etdiyini ebdi), (>-SUVjS -jVİS kədhbr -  

kədhbmək).

L̂ JVjiS K ə z 1 ə d i: «l5JVjS cJ\ J( ol okın kəzbdi = o, oxunu gəzbdi, 

oxun gəzini düzəltdi, sahmana saldı». 

jVJS K ə z 1 ə d i: əgər adam qazanın dibini yanıqdan təmizbsə, yenə 

« jS ijL  kəzbdi» deyilir. (^^.Vji -jVj^ kəzbr -kəzbmək). 

tiJVjİ K ö z 1 ə d i: «c5JVj^ty' ol anı közbdi = o onun gözünə vurdu», 

(uSUV j^ -jVji közbr -  közbınək).

K i z I ə d i: «(.r^'-‘ c5-iVjS j( ol kizbdi nənqni = o, nəsnəni gizb- 

(ji»^(uSUVji -jVjS kizbr -- kizbmək). 

t̂ ĵ İLuS K ə s 1 ə d i: « t5->^ J  ol ıtığ kəsiədi = o, iti kəsoklə vurdu», 

(L^Uiluii - p ^  kəsbr-kəsbmək). 

t̂ j!jL5LS K ö k 1 ə d i: «c5-)^jj '  Jf ol ədhər köklodi=o, yəhərin bağını 

bağladı», (^U!iSİ .p S S  kökiər - kökləmək).

K ö g 1 ə d i: « c 5 J ^ l t^ İ  yılkı köglədi = heyvanlar göy ot ycdi», 

(ciÛ jLSLk .JiSS  kögbr " kögbmək).



270 Mahmud Kaşğari

(^äLSİ K ö g 1 ə d i; J  ər köglədi = adam çalıb-oxudu, təğənni

ctdi, ahənglə melodiya yaratdı», -J^SS köglər-

kögləmək)-*^^.

t f K  ə m I ə d i; at kəmlədi = at xəstələndi». Bu söz bəzən

kəmləndi» şəklində də tələffüz edilir, (*-SUUaİS -jüais 

kəmlər -  kəmləmək).

M ü n 1 ə d i; J  ər münlədi = adam şorba içdi», ( - J ^

münlər -  münləmək).

B u 1 n a d ı; «lsjUİ J  ər yağmı bulnadı = adam yağmı əsir 

aldı», (JUUIİ -jUij bulnar -  bulnamak). 

jLU:İ T ü k n ə d i; J( ol başm tüknədi = o, yarasmı dağ-

Iadı», (yarasmı odla dağladı), .jüs^ tüknər- tüknə-

mək).

ts Ç i k n ə d i; «<iJU%. j i  kız çikin çiknədi = qız naxış vurdu», 

(qız qızıl saplarla ipək paltara naxış vurdu), ( -jUsu 

usuus;^ çiknər -  çiknəmək).

JU5U Ç i k n ə d i; «;5JUS^ USL», J  ər çiknə çiknədi = adam yerə sürgü 

çəkdi, tapanladı, tırpanladı». 

t ĵUsC- S ü k n ə d i; «(iJUsÜ-- JC m J  gr sükül süknədi = adam ziyilə 

dava-dərman edib sağaltdı», (ı-SULıS-uı. jUSLuı süknər—süknə- 

mok)-f’7.

ı b  eynı ımlasında olan bıı sözü latın hərnəri ilə Bəsim Ataiav
«koglodı» (IM.T, 111. s. 301), Salih Mülollibov « k ö k b d i»  (TS D , III tom , bet 315) 
çınlıl.or (I)LT-Ç m , 111 cild, s.292) və uyğurlar isə «küglədi» (T T D , III tom , bet 411) 
şəklmdə Iransknpsıya ctmişlər. Bu sözü və b u n d an  üstdəki sözü  Seçkin Ərdi ilə Sərap
1 ugba Yurlscvər «küglədi» kimi (DLT-2005, s. 332) kimi Iranskripsiya etmişlər.

Ə ıəb hərnərı ılə eynı «,j j US,*-» ımlasmda olan  bu sözü la tm  hərnəri ilə Bəsim A talay

m ,  T  r  '  ‘ n  i M ütəliibovla (TSD, 111 tom, bet 316), çinlilər
e ^  uygurlar «sögnədı» (T T D . 111 lom , bet 412) Seçkin Ərdi

e(m t '’l'əl-'’ Yurtsevər ısə «sügnədi» {DLT-2005, s, 109) şəklində transkripsiya
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t^jüİ K a y n a d ı; «t5-"-^ j' anqar kaynadı = adam  onun əınnnı

din ləm ədi, qarşı çıxdı. sözünü rədd ctdi». (6^ ^

kaynar -  kaynam ak).

^jUuJ K  a s n a d ı; «c#JU«ä lüLü J  ər tum luğka kasnadı = soyuqdan  

adam ın  çənəsi şaqqıldadı». K öpək  soyuqdan  zəngildəsə, 

yen ə belə deyilir, (jUUuiS -jUu.3 kasnar -  kasnaınak).

K a 1 n u d ı; « ^  yufka nənq kalnudı = yuxa nəsnə

qalın laşd ı» , kalnur -  kalnum ak).

^jUJi K  u i n a d ı; kısrak kulnadı =  qısraq qulunladı»,

( juu^a -jUİa kulnar -  kulnam ak). 

j S ü J ş  K  i ş n ə d i; «t5JU*iS c i  at k işnəd i =  at k işnədi».

^ jU İİ K  i ş n ə d i; >  katır k işnəd i=qatır anqırdı», (

uSUUaİŞ k işn ər-k işn əm ək ).

BU BABIN M İSAL OLA N LA RI

^ jUL-ü Y  a s t a d r. «t5->U-u j i - u  jSJl Jİ ol anqar yastuk yastadı = o ona  

yastıq  yaslad ı» , (söyk ən m ək  üçün yastıq  qoydu).

Y a s t a d r. ^

açıq  sözlə  d eyil, k inayə ilə göz atd ı», (

ta r -y a sta m a k ).

Y u n ç . d ı: J  sr yunçıdı =  ad am  yoxsullaşdı. kasıblıq

üzü nd sn  halı p isb şd i» . H,ımin sö/, bu bsndd.', d= işbn m iş-  

dir;

J ^ J*M tjSo UjJ
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«Bilgə bükü yunçıdh 

Ajun əti yənçidi,

Ərdəın əti tmçıdı,

Yergə təgip sürtülür».

Bilgəbr, alimlər pisbşdi,

Dünya onlann ətini yedi,

Ərdəmin bədəni xarab oldu,

Yerə dəyib sürtünür.

(Zəmanədən bəhs edərəlc deyir: alimlərin vəziyyəti pisləşdi, dövr on- 

larm ətini dişləyib əzab verdi, ədəb və fəzibtin bədəni də 

xarab oldu, zəiflikdən yerə sürtünür). tançadı» sö-

zünün əsli tançğadı»dır. Oğuzlarla qıpçaqlar

isimbrin və fe’lbrin ortasmdakı t  ğ hərfıni atırlar, (
yunçır-yunçımak)-^s

Y a w r 1 d ı: « < i J  ər yawrıdı=adamın halı pisbşdi, yoxsul-

luqdan və ya xəstəlikdən arıqladı», ((İl-ajjSj -j j j Sj yawnr -  

yawrımak).

Y e y s ə d i; J( oI ətmək yeysədi^o, çörək yemək is-

tədi». Başqası da belədir, -j Uuj yeysər-yeysəmək).

Y a p s a d i; J  ər ətmək yapsadı =  adam çörək yap-
maq istədi».

jLuİ  ̂Y a p  s a d ı: bir adam qapmı itəbsə, yenə beb  deyilir.

Y a p s a d ı: « c j J  ər tuzak yapsadı = adam  təb  qur-

maq ıstədı», yapsar -  yapsamak).

Y a ( s a d ı; «t^jUI. J  gr yatsadı = adam yatmaq, uyumaq is-

tədi», (JU Lui. jUuj yatsar -  yatsamak).

Sözün ı ı ıu ıd L i lm u ş  m ü/aresini vo ma.sdorini biz qoyduq.
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Y c t s 0 d i: « lS->'-uİİj ^  J( ol moni \c tsəd i = o a /  qala mrınə yc- 

tişdi. çatdı». yctsər yclsr>mək).

^̂ jLuıjj Y a d h s a d r. u£Uiaj J( ol Uişok yadhsadı = döşok y a \-

maq istodi, az qala döşodi» . 

ı_̂ jL-ujj Y  a d h s a d ı: J( ol siısin y ad h sad ı= o . qoşunuıuı

yaym aq  istəd i» . B aşqası da b ebdir. Xom ir açm aq və yay- 

m aq istəm ək də b cb d ir , (jLaLuıjj -jU-jj yadhsar yadhsa- 

m ak).

ĵLyujj Y  o d h s a d ı: «Lä-iL»-“jj i-Sjj J( qI bitik yod hsad ı — o. kitabı sil- 

m ək istədi». Q ılm cd an  qanı silm ək və başqası da bcbdır. 

(jLaLuijj -jLu-jj yod h sar -  yodhsam ak).

^ .ı^ j j  Y a r s 1 d ı: « t j^ '- ‘ t£ -^ J i o l yarsıdı nənqni =  o. bir şcyı mur- 

dar saydı və on dan  iyrəndi». yarsır - yarsı-

m ak).

t5jU.jj Y  a z s a d r. ö i J ^  J* oI kunn yazsadı =  o . qurşağım  aç-

m aq istədi». B aşqası da  bclədir, - J ^ j i  ya/.sar -

yazsam ak).

Y a ş s a d ı: «t5JLuui  ̂ oI m əndin yaşsadı =  o mondən giz-

lənm ək istəd i» , ( jL^LuuİJ-jL^ yaşsar yaşsam ak).

^ jL u J u  Y  a  ğ  s a  d  i: « i5 JLuJu J  o r  y a ğ s a d ı  = a d a m ı n  ü r ə y i  y a ğ  i s t ə d ı » ,  

( a d a m m  ü r ə y i  k ə r ə  y a ğ ı  vo y a  b a ş q a  y a ğ  i s t ə d i ) ,  ( - J - ^  

jLaLuJu y a ğ s a r  ■- y a ğ s a m a k ) .

^ Y  a ğ s I d ı: «-S^^ yağsıd ı nənq-'’*' =  adam  kərə yağm  da-

dm ı aidı». Bu m əsəldə də işlənmişdir: « o -W -^  

yakrı yağı yağsım as =  piy yağm  ycrini vcrm ə/. onu əv ə /

Bosim Alalaym nkınKo. burada  qcyn-doq,ql,k va,-. O.obcnsnıo baxm..q bunu 
j\ oryaüs,d,» şnklindodü/oltm .ık ,n ü m k ü n d ü ,-IDI. 1.111. s..^06). Uyguılaı bu 

baı-.ido qcyd vcrmiş. j '  or yağs,dı -  adam  yağ,n dad,n, dadd,»  şokl,n,n dogru
olduğunu yaz,ıı,!jlar (TTI). III to,n. bcl 41 S).
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edə bilməz». yağsır -  yağsımak). Bu sözün

osli «t^J'-*-»iyağsadı»dır. 

y  u w  s a d ı; J  ol topık yuwsadı = o, top yuvarJat-

maq istədi». Başqası da belədir, yuwsar -

yuwsamak).

t ĵLuüj Y a w s a d ı; « J( ol manqa tawar yawsadı=o,

malla mənim könlümü almaq istədi», (jLaLuİj -j Luİ j yaw- 

sar-yawsamak).

jLuiL Y 1 k s a d ı; « t s J l^  J( oJ tam yıksadı^o, divar yıxmaq istədi». 

Başqası da belədir, (JULAj -j Luİ  yıksar-yıksamak).

Y ü  k s ə d i: « ^ ' - :  yüksədi nənq =  nəsnə yüksəldi,

uzandı», (uSL>L^ -j'—̂  yüksər -  yüksəmək). 

tjjLİLOj Y u m ş a d ı; «tiüü ^ jLİ^ yumşadı nənq = nəsnə yumşaldı»,

(JULİ4J-jLiuu yumşar -  yumşamak).

<̂ jliL Y a 1 ğ a d ı: «LäJliİ! JU  ayak yalğadı = qab ya]adı». Başqası da 

belədir, ((jL>liL -jUL yalğar -  yalğamak). Bu atalar sözün- 

də də işlənmişdir: « j j ^ !  <^1^1 yakadakı yal-

ğağah əligdəki ıçğınur = yaxadakı, yaxaya tökülən yemək 

yalanırkən əldəki boşqab düşər, qarma heç nə getməz». 

Bu söz bir şeyə tamah edərək əhndəkini xərcləyən adama 

əvvəlcə əhndəkini qoruması və tamahdan vaz keçməsi, 

uzaqlaşınası üçün söylənir.

^jlİL Y a 1 w a d ı: j( ər yağ yalwadı = adam yağ yaladı».

Başqası da belədir. Bu söz əvvəlkindən çox işlənir, ( -jlİL 

jULiL yalwar -  yalwamak).

Y ö 1 g ə d i: «t5-i^jj üsij( Jf qI adhakın yörgədi = o, ayağını 

sandı». Başqası da belədir. Hər hansı bir şey sarmsa, yenə 

belə deyihr, (lİL>j I£j  ̂-j '^jj yörgər -  yörgəmək).

Divanü lüğat-it-türk 215

(^jüU Y 1 p 1 a d ı: Ojji urağut yüzin yıpladı = qadın ü/.ünə

epilyasiya etdi», (<j'^^-j>*-" yıplar -  yıplamak).

Y a t I a d ı: «LJ-^^tr?^^yatçı yatladı = şaman yada daşı ilə əfsun

elədi», (şaman yada daşı ilə yağış yağdırmaq üçün əfsun 

elədi).

Y a 1 1 a d ı: Jİ ol anı yatladı = o onu yad saydı». ( - j ^

j La! ^  yatlar -  yatlamak).

Y 1 p 1 a d ı: «t5->^ J  ər yıpladı = adam ip üstündə kəndirbazhq

elədi», ( -jiL̂  yıplar -  yıplamak).

LS-iVjj Y 1 d h 1 a d ı: «t5JVjj jLu Jf ol yıpar yıdhladı = o, müşk iylədi».

Başqası da belədir, (jUVjj-jVjj yıdhlar -  yıdhlamak). 

csjVjj Y a r 1 a d ı: «c5JVjj LSJJjj J( qI anınq yüzinqə yarladı=o onun 

üzünə tüpürdü», ( -jVjj yarlar-yarlamak).

lsJVjj Y 1 r 1 a d ı; «ls-^Vjj J  ər yırladı = adam melodiya qoşdu, şərqi 

oxudu», ((jUVjj-jVjj yırlar -  yırlamak). 

ujj îLiu Y a ş 1 a d ı: «l5' İ̂*-  ̂ at yaşladı = at yaş, göy ot ycdi». Başqası 

da belədir. Əsli yaşladı»dır. Başqa sözlərdə oldu-

ğu kimi burada da sürət naminə ' əlif düşmüşdür, ( - j ^  

yaşlar -  yaşlamak).

Y a ğ 1 a d ı̂ ™; « ı j £ ^  ər koğuş yağladı = adam qayış yağ-

ladı». Başqası da belədir, (<jU:üj yağlar - yağlamak). 

Əsli I' əhf ilə] yağladı»dır, (burada da sürət nami-

nə ' əlif hərfi düşmüşdür].

-7" Saüh M ülə liibov söz sırasını pozmuş. bu fc’ldon başlayaratı «yükl,-ıdi» rc'lin.'i q.'idor 
olan söziəri «ycln,xii» ınaddosindon son ra  vcnnişdir. Unsim Atalay, Hüscyn D ü/gün . 
uygur noşrind,T və Scçkin Ərdi ilə Sərap T uğba Yıırlscvər nəşrində isə sö /  sınısı cynidir. 
Bülün nəşrlərdə ınisal «ər koğuş yağladı». uyğur nəşrində isə «ol koğuş yağladı» 
şəklind.ədir (T T D . III tom, bct 422). Tc.xniki səlıvə bən/əyir.
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Y () ğ I a d ı; «l5 - ^  J' ol ölüggə yoğladı = o, ölüyə ehsan

verdi», Bu. türklərin adətidir, ( yoğl ar  - yoğla- 

mak).

Y I ğ 1 a d ı; «ls- İ ^  oğlan yığladı = uşaq ağladı». Başqası

da belədir. Bu şeirdə də işlənmişdir:
jj2xj j L^İ j j

licjä ^ j i

«Yəlkin bolup bardukı 

Könqiüm anqar bağlayu,

Kaldım ərinç kadğuka 

Işrnı udhu yığlayu».

Yolçu olub yürüdü,

Könlüm ona bağladnn,

Qayğı məni bürüdü,

Hey dahnca ağladnn.

(Sevgilim yolçu olub səfərə getdi, mən isə könlümü ona bağlamışdım, 

o, səfərə çıxalı məni qayğı-kədər bürüdü. eşimin dahnca 

durmadan ağlayıram). ( J U ^ . ^  yığlar-yığlamak)^?'.

Y ü k 1 ə d i; «^5-^^^ ^  J( ol təvəygə yük yüklədi =o, də-

vəyə yük yüklədi». Başqası da belədir, (>-SU!iSo .jüLsÇ yük- 

lər -  yükləmək).

Y i k 1 ə d i; «ts J( ol yerig yiklədi = o, yeri tapdadı». Bu

söz uill ohfi <j i hərfinə çevirənlərin dilincədir. Doğrusu 

«iklədi» variantıdn-, (<-SUül5o . j ! ^  yiklər -  yikləmək)-^^,

Y a m 1 a d ı; ö̂ l j( oI əwin yamladı = o. evini süpürdü»,

( j u ^  - J ^  yamlar -  yaınlamak).

Sözün müzarc vo mnsd.^rini bi/ qoydııq.
Uyğuıiar bunu «yiglndi-yiglor-yiglnmok» kimi vcrmişlor (T T D . III tom . bet 424).
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lS ^ '^  Y i m I ə  d i; « c s J ^  J' ol manqa yimlədi = o mənə him-cim 

elədi, işarə verdi». (l^UÜ^ yimlər - yimləmək). Osli 

«imlədi»dir.

Y a ş  n a d ı; yaşın yaşnadı = şimşək parladı». Tas.

ləyən, ayna kimi şeylərin parlaması da bu sö/.lə ifadə olu- 

nur, ((jl^'-i^ yaşnar -  yaşnamak).

Y e 1 n ə  d i; « c j bi yelnədi = qısrağın döşü südlə doldu. ye- 

linlədi». Döl vaxtı heyvanlarm məməsinin südlə dolması 

üçün də belə deyilir, (v^UUL.jUL yelnər - yelnəmək).

BU BABIN M ƏNQUS O LA N LA RI

B u y b a d ı; «LS-JLyj ıjA;' J* ol ışığ buybadı = o, işi üzüstü buraxdı, 

səhlənkarhq etdi», buybar -  buybamak).

S a y p a d ı; «csJW:f  ̂uJJ^ J  ol tavann saypadı = o, mahnı israf 

etdi, sağa-sola xərclədi», (<j'-«Ly^-j'Ty  ̂saypar- saypamak). 

j | j ^  S a y r a d ı; «lS-^'jİ" sanduvaç sayradı = bülbül ötdü».

tsJ lj^  S a y r a d ı; «t5-s'j:^ J  ər təlim sayradı = adam çox sarsaq-

ladı». Bu iki söz zidd mənalı sözdür. ( (j'-^'j^“ - j ' ^  sayrar 

-sayramak).

t5j!5Lj Y a y 1 a d ı; « iS - ^  J  or tağda yayladı = adam dağda yay- 

ladı», ( J ' - « ^ - j ^  yaylar yaylamak).

Qayda;

Bu bölmənin əmr şəkli dörd hərllidir. Ona görə bölməyə d()id hərlli 

dedik. «'ji^ ət toğra=ət doğra» və «'j&f əwgə oğra = 

evə uğra» cümləlorindəki « ' j * j  toğra» və «'j^( oğra» sö/Iəri
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kimi. Söyləyən adam istəsə «(Jplj*J toğrağıl = doğraginən» 

və oğrağıl = uğraginən» deyə bibr. Əmri-qaibdə

toğrasLin=doğrasm» və oğrasun^uğra-

sm» deyilir. İnkar halmda əmr şəkli üzərinə m və ' əlif 

[-ma/mə şəkilçisi] əlavə edilərək toğrama=doğra-

ma» və «Ujc.( oğrama=uğrama» deyilir. İnkarm qaibində 

isə toğramasun = doğramasm» və

oğramasun=uğramasm» deyirlər.

İşin gələcək zamanda görüləcəyi bidirilmək istəndikdə əmr şəklinə qa- 

Im ahəngli və £, ğ-h sözlərdə ^-f-ı-ül+ts [yəni -ğay], incə 

ahəngh və ^  ke-h sözlərdə isə ı-S-ı-ı-iJl+  ̂ [yəni -gəy/kəy] 

şəkilçisi qoşulur. Məsələn; «<> mən ət toğra-

ğay mən=mən ət doğrayacağam», «t> csl^'j^f j ^ l  >  mən 

anqar oğrağay mən = mən ona uğrayacağam».

Bu və digər bölmələrdəki fe’hərin hamısı bu qaydaya tabedir. Ərəb di- 

hndə sözlərin əvvəhnə artırılan hərflərlə, yəni müzare və 

sual ədatları ilə, istiqbal bildirən s hərfı ilə, kəsmə 

əhfləri ilə, j  vav bağlayığısı ilə və buna bənzər digər vasi- 

tələrlə bəzi mənalar yaradıhr.

Türk dihndə isə söz dəyişmədən sağlam şəkildə qahr, bəzi mənalar 

bildirmək üçün qoşulan hərflər, gördüyümüz kimi, sözün 

sonuna əlavə edihr. Ərəbcə ziyadə qıhnan hərfiər sözlərin 

ortasma artn'ihr. Məsələn: 0 ^^ ‘j ? ^  sözlərində oldu-

ğu kimi. Türkcədə isə söz tamlığmı, bütünlüyünü saxlayır, 

şəkilçilər sonra əlavə olunur.

Müzarenm inkar şəkhni yaratmaq üçün inkar hərfmdən sonra [yəni - 

ma/mə-dən sonra] bir s artu'ihr. «l>“L«' j! ol ət toğ-
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ramas = o. ət doğramaz» və J( ol sanqa oğra-

mas = o sənə uğramaz» kimi.

İnkarm qaib şəklində [yəni III şəxs təkdə] «ü>-''-«'j »j J' ol ət loğra- 

masun», «<j>-‘'-«'j^( j ' ^ '  J' ol anqar oğramasun» olur.

Cəm hahna gəlincə, bunun qaydasmı vermişdik. Bu, qıpçaq və oğu/- 

larda əmr şəklinin təki üzərinə gənizdən gələn bir ^  nq 

hərfi artınlmasıdn-. « ^ ' j * j  ‘j '  ət toğranq = ət doğraym», 

«tiLlljc( \Sİ\ əfgs oğranq=evə uğraym» kimi. Doğru olan 

qayda budur. Digər türklər bu şəkli, yəni gənizdən gələn 

nq hərfı ilə yaranan şəkh yaşh və hörməth şəxslorə 

söyləyirlər. Onlarm, yəni digər türklərin cəmdə «jV 

toğranqlar», «jV Lİüljti oğranqlar» deməsi səhv sayılmn-. 

Belə olmasaydı, digər türklərdə iki cəmlik formasmm 

varlığmı izah etmək mümkün olmazdı. Oğuzlarla qıpçaq- 

lar birinci üsulu işlədirlər, onlarm söyləyişi qaydaya uy- 

ğundur.

Bu bölmənin failini yaratmaq üçün əmr şəklinin sonuna ğuçı/güçi şə- 

kilçiləri qoşulur. Məsələn: «c?^>'ji^ ət toğra+ğuçi = ət 

doğrayıcı», «c^^>'j^* '^^əfgə oğra+ğuçı=evə uğrayıcı» ki- 

mi. Lakin oğuzlar, qıpçaqlar, onlara uyan köçərilər və su- 

varlar bu mənada «cr?“'J'ji^ toğra+daçı», oğra

+daçı» deyirlər.

İşi davamh görən fail üçün «ü'^'ji^ toğra+ğan», «ü '^ 'j^ ' oğra+ğan» 

deyilir ki, «daima doğrayan», «daima uğrayan» dcmək- 

dir.

Bu bölmənin arzu şəkli üçün bu modcl işlənir: qahn ahəngh və lər- 

kibində zəlakə hərflərindən biri, habelə t  ğ 

lərə t-  <-3 [ys'"*' ~ğ̂ ‘̂ik]. incə və ^  kc-li sözlərə isə .
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ı_il) uS hornəri [yəni -gsək şokilçisi] artınlır. Masələn; 

«Jİ ljI Jİ oİ ət toğra+ğsak ol=o, ət doğramaq arzu-

sundadır», «J' j! oi təwaygə yük yüklə+-

gsək ol =o. dəvəyə yük yükləmək istəyir». Bu modcl başqa 

bölmolərdə çox işbndiyi halda, dörd hərfli sözlərdə az 

işlənir.

Bir işi işləməyə yönələn, əzm edən, ancaq hələ başlamayan fail üçün 

«J( tJİ J1 ol ət toğra+ğlı ol = o, ət doğramağı nəzərdə 

tutmuşdur, düşünür», «J( J( ol sanqa oğra+ğlı

ol = o sənin yanma gəlməyi düşünür» modeli mövcuddur. 

Başqalan da analoji qaydada düzəlir.

Əgər bir işi işləmək failin haqqıdırsa, onun modeli aşağıdakı şəkildədir;

«c5-ij ‘Jİ J( ol ət toğra+ğlık ərdi = ət doğramaq onun

haqqı idi», «(^Jj ^^j&( J( ol sanqa oğra+ğlık ərdi = 

sənin yanma gəlmək onun haqqı idi». Lakin oğuzlar və 

qıpçaqlar bu sözləri J  1 yerinə o “ s ilə [yəni -ğlık əvəzinə -  

ğsık şəkilçisi] işlədir və «csJj ljİ Jİ qI ət toğra+ğsık

ərdi = ət doğramaq onun haqqı idi», «c5Jji jci bLLu J( 

ol sanqa oğra+ğsık ərdi=sənin yanma gəlmək onun haqqı 
idi» deyirlər.

Çoxian digər türklər kimi söyləyirlər.

Bu tipli le llərin inkar şəklini düzəltmək üçün əmr formasmm sonuna

-ma/mə artınhr. Məsələn; « j j j i  jci ljİ J  Ji qI ər ət

toğra+ma+daçı turur = o, ət doğramayan adamdır», « J(

JJ>  ^  ol yük yüklə+mə+doçi turur=o, yük yük-
ləməyəndir».

Digər bir dildə qalın ahəngli sözlərə  ̂ ^  J  , c5 h ə rn ə r i  [yəni -mağlı], 

incə ahəngli sözlərə isə  ̂ ,J , ^ hərnəri [yəni -məgli
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şəkilçisi] əlavə olunur; «J( toğra+mağlı ol». « ^

Jl yüklə+məgli ol» dcyilir.

Görülən işi göstərən məchul fc’li sifət uşağıdakı kimidir; « ‘-̂1

toğramış ət = doğranmış ət» və « ^ ^  ırğamış yığaç

=yırğadılan ağac» qəlibindəki «doğranmış» və «\ırğadı- 

lan» sözləri kimidir.

Məsdərlərə gəlincə, onları əsas fe'llərin izahı zamanı bəyan etmişik, Bu 

yerdə əslində məsdər olmayan, izafət nəticəsində məsdərə 

çevrilənlər haqqmda danışmışdıq. bu cür məsdərlər sözün 

kökünə ‘-S ke, yaxud ^ ğ qoşularaq yaranır. Məsələn; « 

j^ anınq ət toğrağı kör = onun ət doğramasını

gör», « j^ (^ l j^ (  anmq oğrağı kör = onun uğramağmı 

gör» cümlələrindəki «toğrağı», «oğrağı» sözləri kimi. Bu 

növ məsdərlər isim yerində işlədilir. Bunlar çox isifadə 

olunduqları üçün onları məxsusi olaraq vurğuladıq.

Zaman ismi, məkan ismi və alət ismi kiıni şeylərin qaydaları yuxanda 

göstərilən kimidir; «j&'j*J ’j i  bu ət toğrağu = bu, doğra- 

dılacaq ətdir», «Jf > ( j c l> j  bu ət toğragu oğur ol = 

bu, ət doğradılacaq vaxtdır», «J( jü  j&'j*^ 'ji bu toğrağu 

yer l l=bu, doğradılacaq yerdir», «^>^ j&'j*^ 'ji bu toğrağu 

nənq=bu, doğradılacaq nəsnədir». Bunun inkar şəkli aşa- 

ğıdakı kimidir; «<_p '-*j ' j ^ (  j ^ ' j * ^  j ^  bu toğragu oğur ərməs 

=bu, doğradılacaq vaxt dcyil». Başqaları da analoji qay- 

dada düzəlir.

Onu da biləsən ki, mən keçmiş zaman, müzare və məsdərləri bir ycrdə 

bəyan etdiın. Çünki keçmiş zamanla müzare fc'llərinin or- 

talanndakı hərokə vo sükunlar bozon bir-birino uyğun gəl- 

sə də, bəzən zidd olur. Bu, qayda ilə müəyyonloşmir. « j*;
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yer kurğadı = yer qurudu» keçmiş zaman fe’linin 

müzaresi və məsdəri olan kurğar-kurğa-

mak» sözləri bir-birinə uyğundur. ^ ya kurdı» sözü- 

nün müzare və məsdəri də («JLajS - J ja  kurar-kurmak») 

bir-birinə uyğundur. Uyğun olmayanJan keçən bəhslərdə 

söyləmişəm.

Bu böimənin fe’lləri bir neçə funksiya daşıyu'. Birinci funksiya: iki və 

ya üç hərfli mənqus fe’llərdən ibarət olur və faihn adı çə- 

kilən işdə bir şey etdiyini bildirir. Məsələn; j (  J  ər

ok kəzlədi = ər ox gəzlədi». Bunun əsh «j^ kəz» ismidir, 

-tiJV lədi şəkilçisi artnılaraq fe’lə çevrilmişdir. «t^JVj;Sjlİi J  

ər tawar kizlədi = adam mal gizlədi». Burada isə «jŞ kiz» 

ismi fe’l olmuşdur. Başqası da belədir.

Mənqus fe’llərə aşağıdakılar misal ola bilər: «c5JVjä üİ  buht karladı = 

bulud qarladı, qar yağdırdı», (jiiä koğuş yağladı =

dəri yağladı». Bunların əsilləri «jl^ kar» və yağ»dır. 

Bu sözlərdəki əlif sürət naminə atılmışdır.

İsıın salim və ya üç hərfli isimdirsə, onu fe’lə çevirmək üçün bir lü) güf 

artırmaq kifayətdir. Əlifm J  1 ilə bərabər artırılmasına eh- 

tiyac yoxdur. Məsələn, « ö ^  yaşın = şimşək» sözündən fe’l 

düzəltmək istənsə, «t5-ıLl*ij yaşın yaşm+a+dı» deyilir, 

«şimşək çaxdı» deməkdir. «ts-J>-l̂  kısrak kulnadı =

qısraq qulunladı, doğdu» cümləsindəki kuln+a+dı»

sözü də belədir. kısrak yelnədi = qısraq yelin-

lədi» cümləsindəki «t5-iüL yeln+ə+di» sözü də buna bən- 

zəyn-. Bu fe'llər səhih (sağlam) isimlərdən düzəldiyi üçün 

bir həıTın (lİİi oHf) ziyadə qıhnması ilə. J  1 hərfınə ehtiyac 

olmadan da lam bir fe'l əmələ gəlmişdir.
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Dörd hərfli səhih isimlər də sonundakı hərfı alılmaq şəritlə bu bölməyə 

daxil edilə bilər. O zaman söz üç hərlli olur, sonra fe'l dü- 

zəltmək üçün ona bir əlif artırıhr. fe'l dörd hərfli sözə 

çevrilir. Yumşaq nəsnəyə « S ^  yumşak». bir şey yumşal- 

dığı zaman isə yumşadı»-^-'’ deyilir. « j> -  Jİ

ol anqar söz yastadı = o ona sözlə toxundu» cümlə- 

sindəki yastadı» sözü də belədir. Söykənmək üçün

yastıq qoymaq da bu sözlə ifadə olunur. Fe’lin əsli « 

yastuk»dur. «t5 suw bulğadı» sözü də belədir. Əsli

bulğak»dır. Bu isimlərdən <j kä atılmış, fe'l düzəl- 

tmək üçün onlara yalnız bir əlif əlavə edilmişdir. Ya- 

xud isimlər bir hərf qəbul etməklə fe’ldən yaranmışlar. 

Məncə, ən doğrusu budur. Çünki isimlər fe’llərdən dü- 

zəlir. Məsələn: sudhtı» və «J^'^  sidhti» sözlərini gö-

türək. Bunlardan « ( j ^  sudhuk» və sidhük» sözləri

çıxmışdır. «sudhtı=tüpürdü», «sidhti=siyidi», «sudhuk= 

tüpürcək», «sidhik=sidik» deməkdir. « ^ s ^  ət pıştı» 

cünıləsindəki « t? -^  pışdı» sözü də belədir. Bişirilən ət 

üçün «<̂ \ pışığ ət» deyilir. Bu hal ərəb və türk dilləri 

üçün üçün bir fəzilətdir, başqa dillərdə belə şey yoxdur.

İkinci funksiya: bu bölməyə daxil olan fe’l başqa mənada deyil. öz 

mənasında işlənir. Məsələn: «c5-s^J j ' or yığaç ırğadı 

=adam  ağac yırğaladı». J  ər yığladı=adam ağladı»,

jcf iLiul jl ər ışka oğradı = adam işlə uğradı».

Ərəb dilinin müfaələ babında olduğu kimi, bir işin iki və daha çox 

adam tərəfindən görüldüyünü bildirmək isləsək, sözün

BLirada «yum şadı»  deyil. «yunışadı nəııq» olmalıdn'.
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sonundakı horfı-illot atılır, onun əvəzinə ş hərfı əlavə

olunur. « ı j . ^ J  o l m ən in q  b irlə yığaç ırğaşdı

=o mənimlə birhkdə ağac yırğaladı», (bu həm yarışma,

hom də yardımlaşma mənası daşıya bibr),

kişi barça yığlaşdı = hamı ağla(ş)dı». Bu, başqaları üçün

modeldir.

Bir adamın bir işi əslində görmədiyi halda, özünü görürmüş kimi gös- 

tərməsi zamanı sözdən həıTı-iIbt atıhr, onun yerinə f*, o - , 

<j [yəni -msm/msin şəkilçisi] artırılır. J( ol

sanqa oğra-ı-msın+dı=o, gerçəkdən sənin yanma gəlmədiyi 

halda, özünü elə göstərdi», «cg -^oi<4 ^  Jf ol yük yüklə-i- 

msin+di = o, gerçəkdən yük yükləmədiyi halda özünü yük 

yükləyirmiş kimi gösiərdi» deməkdir.

Bu qaydalardan başqalarını salim kitabmda göstərmişik. Bütün sözlər 

bu qaydalara müvafiq yaranır.

UIu Tanrı istəsə, buradan kənara çıxılmaz.

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’U LA D İ,

FƏ'ALADİ, FƏ 'İLADİ BABI

lS-̂ VUj T a b a I a d 1-̂ 4; J( oI anı tabaladı = o onu qmadı,

utandırdı, tənə qıldı, ayıbladı», (JUVI^ -jVLu tabalar -  ta- 
balamak).

T ü p ü I ə d i: « lsJVy i  J( qI yağm ı tüpüləd i =  o, yağını tə- 

pələdi, lopəsinə vurdu, m əğlub  etd i» , (cjSUVj  ̂ - tü-  

pülər - tü p üləm ək ).

ç '  L'ygurca nəşnndo bu söz <<iapalad şəkiindo veriimişdir (TTD . III tom, bet 4 3 9 ). 
Stçi<ın Əıdı ıla Soıap Tugba Yutrsevor də həmin şəi<ildə oxum uşlar  (DLT-2005, s. 112).
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S u b 1 I a d ı: subıladı nonqni = cnli şcyin yan-

larım kəsib daraltdı, nazilldi», subılar su-

bılamak).

Ç a t 1 1 a d ı: iSjj bərgo çatıladı = qamçı şaqqıldadı».

Hər hansı bir şey qamçı şaqqıltısı kimi səs çıxarsa. >cno 

belə deyilir, çatılar -  çatılamak).

(^jVjİ- S a t u 1 a d ı: «i£JVj^ ^  J( ol təlim satuladı = o. bir yığın mə- 

nasız söz danışdı», (jUVjiu. - j V ^  satular -  satulamak). 

(^ jV j^  S a ç u 1 a d ı: J  ol suvluk saçuladı = o. yaylıq və

yaylığa bənzər şeyləri saçaqladı, saçaq düzolldi. ( -jV»-“

( jU V j^  saçular -  saçulamak). 

t^jVUİ K a ç a 1 a d ı: «ljJVI^ J* oI nənqni kaçaladı = o. nəsnəni

qaba qoydu». (c3'-“VLai -jVl^ kaçalar -  kaçalamak). Əsli 

«^jVl^Lä kaça lad ı»d ır ,^ ' əlif düşmüşdür.

( ĵ! ^  K 1 ç 1 I a d ı: J* oI məni kıçıladı = o məni qıdıqladı».

İnsanı güldürmək üçün onun qoltuğunu və ayağının altmı 

qaşıyırlar, ( J U ! ^  - J ^  kıçılar -  kıçılamak). 

jV)jä K a r a 1 a d ı: «cr^'-' tsJVIjä J( ol karaladı nənqni = o, nəsnəni 

qaraladı», ((j'^VIjS -jVljä karalar - karalamak).

K a r 11 a d ı: « ij£ h J  J* oI yerig karıladı = ycri qarışladı, 

ölçdü». Başqası da belədir.

^J!^jä K a r 1 1 a d ı: J* ol ərig karıladı =o, adamı qoca

s a y d ı ,  yaşh saydı», ( ( j ' - ^ ^ J ^ k a n l a r  karılamak). 

tiJVljä K a r a 1 a d ı: «t5JV)jä ıt karaladı = it pislədi». (J'-V'jä -jVijä 

karalar -  karalamak)-^-\

Bu sö / i i n  m ü z a r e  və məsdə rini  Bəsim A ta l a y  q o y m u ş du ı .
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K a r I I a d ı: tüpi kanğ kanladı = boran uğultu

ilə qar gətirdi», kanlar-karılam ak).

Ç o ğ 1 1 a d ı; j ' ər çoğıiadı = adam bağu-ıb-çağırdı»,

çoğılar -  çoğılamak). Bu söz bəzən «̂ 5 j^jİa 

çağıladı» şəklində də deyilir.

( ĵİjLİa Ç a ğ 1 I a d 1: suw çağıladı = su çağladı». «cs-^^j

jağıladı», şağıladı» sözbri də var.

şağılar-şağılamak). Bu şeirdə də işbnmişdir;

tS jyjİLÄ Ö—^

j j£ L ı — SLİj 

--------S

ij JXu Cĵ J^

«Katun sini çoğıladı,

Tanqut bəgin yağıladı,

Kanı akıp jağıladı,

Boyun suwın kızıl sağdı».

Katun sini bağırdı-çağırdı,

Tanqut bəyi ilə düşmən oldu,

Qanı axıb çağladı,

Boynunun suyu qızıl sağdı.

(Katun sini (bura bir ycr adıdır. tanqutlarla Çin arasında yerləşən 

kiçik bir şəhərdir) xalqı ib  tanqut xalqı çarpışdılar. K atun 

sini xalqı bağırdı-çağırdı, hayqırdı, tanqutlarla və onlarm 

boyi ib  düşmən oldu, qanlan su kimi çağlayaraq axdı, 

boyunlanndan qırmızı su, yəni qan sağıldı, şoranlandı).

S a ğ u 1 a d 1; « c j J  31- buğday sağuladı = adam buğ- 

danı ölçdü». Başqası da bebdir, ((jl-«Vji^-jVj*^ sağular -  

sağulamak).
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Ç 1 f 1 1 a d 1; «lJ ^  küp çıfıladı = küp çıqıl-çıqıl səs vcrdi». 

Şira səs salaraq qaynasa. ycno bcb  dcyilir. ( - 

çıfılar - çıfılamak).

T o k u  1 a d 1; J  or kadhış tokuladı = adam qayışa

toqqa saldı, qayışı, kəməri toqqaladı»,((j'^Vjii -jVj^ to- 

kular -  tokulamak).

T  1 k 1 1 a d 1: «‘̂ ' - j  tıkıladı nənq = nəsnə tıq-tıq cbdi.

tıqqıldadı». Dirəyin palaz üstünə, yaxud yumşaq şeyin 

sərt bir zəminə tappıltı ib  düşərkən çıxardığı səsə də beb 

deyilir, ((j'-«^^ - S ^  tıkılar - tıkılamak).

T i k ü 1 ə d i-̂ ;̂ Ji ol manqa ət tikübdi=o mənə

bir tikə ət verdi», (o mənə əti tikə-təkə. loxma-loxma ver- 

di). Başqası da belədir. 

i ^ jV ^  T i k ü 1 ə d i; «<^jV^ Ji ol bəggə nənq tikübdi = o,

bəyə rüşvət olaraq bir şey verdi». Bu söz əvvəlki sözdən 

ahnmışdır. (uSUVjio-jV^ tikübr -  tikübmək), 

j £ X ^  T i k i I ə d i; « ^ '- j  tikibdi nənq = nəsnə xışıltı saldı»,

-j!;bSo tikibr -  tikibmək).

(^jV^ T a 1 u  I a d 1; cJ-^V^ J( taluladı nənqni = o, nəyi isə seç-

di», (J'-«Vj£-jVj32 talular -  talulamak). 

j £ ^  T ü m i 1 ə d i; « j £ h ^  eşyək tümilədi = eşşək səkərək qoş- 

du». Bu söz çox zaman «lS-İ%^ tümiləndi» şəklində dcyilir, 

tüm ibr -  tümibmək). 

j j ^ ’jju  T a m u 1 a d 1; « j^ '^ 'j^  İ^ 'j^  J* ol suwuğ tamuladı = o. suyun 

bəndini, səddini möhkombndirdi», (<j'-«V>«j-jV>*j tamular 

-tamulamak).

U yğuriar  bu sözü «tikilədi» kimi (T T D . 111 tom. bet 444). çiıılilor iso «tckülodi» 
kimi oxum uşlar  (D L T -Ç in .  111 cild. s..'^l5).
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BU BABIN M İSAL O L A N L A R I

Y l i  b 1 I a d ı;  c y *  J  ol anı yubıladı = o onu aldatdı, ona

hiyb etdi, al etdi». Bu şeirdə də işlənmişdir:

o J ü j  

-----!(

(^jVLjj ä

(jj i

«Tanqut277 xanı yubıladı,

Ölüm birlə tüpülədi,

K adhaşlan tabaladı,

Ölüm körüp  yüzi ağdı».

Tanqut xanı h iy b  qurdu,

Ölüm ib  zərbə vurdu,

Qohumları tənə vurdu,

Ölüm görüb rəngi qaçdı.

(Tanqul xanı Katun sini xanma hiylə qurub onu aldatdı və başma 

ölümcül zərbə vurub öldürdü. D ü şm ən b r  sevindi, ölən 

xanm qohum-qardaşı bundan çox utanc duydu, ölümü 
görüb rəngi qaçdı).

Bu soz oğuz və qıpçaq dilbrindədir, ( yubı lar-yubı lamak).

f^igəı türiclər bu sözü az işbdir və hiybyə «tjj ^  yap- 

yup» dcyirbr. fc’lini düzəltmirbr.

«Tanqut>> sözü «Tonqül>> imlas, ilə verilmişdir. Bu, lürk 
«'r-iııuül» ( 1)1 T ' m ' '  a n q u l»  dcməicdir. Bəsim A ta lay  şeirdə və izahda
ə k h n T ^ S I ) ^ n  1 m h .  i n  ä  M üləlHbov şeirdə «T ənqü t» .  f z L d a  «Tanqul»

olduğu kim. ■verm.şdn- ( T T D .  III l o m ' b e , ' 4 4 5  
a.dd.r, şc.r də həm.n savaş.n pocl .k  x a l i n lk l f r  ’
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Y a s 1 1 a d 1: J( ol yasüadı nənqni = 0. bir şcyi

yastıladı, yaydı», (o, bir şeyi süfrə üstünə yayılan xəmir 

kimi yaydı).

Y a s 11 a d 1: «̂ 5 J( ol sözüg yasıladı = o, sözü açıqca

söybdi, kinayə yolu ilə söybmədi», (JU^A^ yasılar

-  yasılamak).

Y a ğ 1 1 a d 1: J( ər anı yağıladı = adam ona düşmən

oldu», J  ər yağı yağıladı = adam yağı yağıladı,

adam  düşm ənb savaşdı, çarpışdı», ( yağı l ar -  

yağılamak).

BU BABIN M Ə N Q U S O LA N L A R I

( ĵVU A y a 1 a d 1: «t5JVU jÄ  kız ayaladı = qız çəpik çaldı, əlbrinin

ayasmı, ovcunun içini bir-birinə vurdu», (j'^VU -jVU

ayalar-ayalamak). Bu, fəsih bir sözdür.

(^jVU U y a 1 a d i : «tsJVLj( kuş uyaladı=quş yuva qurdu», ( -jVLj(

JUVU uyalar - uyalamak). 

t ĵVlA K ü y ə 1 ə d i: «tsJVlA jis  J  ər kidhiz küyəbdi = adam keçənin 

güvəsini silkdi, keçəni güvədən təmizbdi». Başqası da be- 

bd ir , (t-SUVUİ -jVUk küyəbr -  küyəbmək).

[Qayda]:

Bu bölmənin qaydaları bundan əvvəlki bölınədəki ib  eynidir. Bu 

bölmə bir neçə vəzifə daşıyır.

Birincisi: əsli dörd hərfıli olan üç hərfli isimbrə -ts-ıV [ladı/lədi şəkilçisi] 

qoşulması ib  fe’l düzəldilir, fail isə adı çəkibn hai və hərə-
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koldə bir iş görür. Məsəiən: üJ^ J  ər ton i<araladı =

adam paltarı qaraladı», yer karıladı=yeri qa-

n^iadı, ölçdü».

İkincisi: bir ismə [-ladı/lədi şəkilçisi] qoşulmaqla yaranan fe’ldə adı 

çəkilən şeyə nisbət və izafət bildirir. Məsələn: « ^ j f  Jf 

ol ərig akıladı = o, adamı səxavətə sövq etdi», « Jf 

ol anı karıladı = o onu qocalığa nəsbət etdi».

Üçüncüsü: fc’l başqa heç bir məna daşımır, öz müstəqim mənasmda 

çıxış edir. Məsələn: «^ ^ ^ (^ ^ ^ 1  J( ol anı kıçıladı = o onu qı- 

dıkladı», (o onun güləcək yerini qaşıdı), eş-

yək tümilədi = eşşək səkərək qoşdu».

Dörd hərtlilər bölməsi bitdi.
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BEŞ H Ə R FL İL Ə R  BÖLM ƏSİ

e ƏYN H Ə R F İN İN  H ƏR NÖV HƏRƏKƏ İLƏ 

HƏRƏKƏLİ O L D U Ğ U  FƏ’ƏL’ADİ BABI

T ü b ü t 1 ə d i: cr*' J' ol anı tübütlədi = o onu tibetli

saydı. tibetliyə nisbət qıldı», (tübütlər bir tayfadır). ( 

tübütlər -  tübütləmək).

K i r i t 1 ə d i: ^  J' ol kapuğ kiritlədi = o, qapını bağ-

ladı», ( - j ^ j ^  kiritlər -  kiritləmək).

Ç a n a ç 1 a d ı: cr*' Ĵ  ol anı çanaçladı = o onu arıq

gördü», (o onu arıqlığa, zəifliyə nisbət etdi), ( 

çanaçlar -- çanaçlamak).

K u 1 a ç 1 a d ı: Ĵ  o! uruknı kulaçladı = o, urğanı

qulacladı». Başqa şcy qulaclansa, yenə bclə dcyilir, ( 

kulaçlar -  kulaçlamak).

K 1 1 1 ç 1 a d ı: lt'' Ĵ  ol anı kılıçladı = o onu qılıncladı,

qılıncla vurdu», kılıçlar kılıçlamak).

K a m 1 ç 1 a d ı: ı_sü>4 J( oI münüg kamıçladı =  o, şor-

banı çömçələdi, çömçəni şorba ilə doldurdu». ( 

kamıçlar - kamıçlamak). 

fjSiJu B a ğ 1 r I a d ı: «LS-^Vj^^yt J( ol anı bağırladı = o onun bağrına 

vurdu».
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B a ğ 1 r I a d ı: J( ol yasııı bağırladı = o, yayın dəs-

təyini islah etdi, yayı sahm ana saldı, düzəltdi», ( -JiJu  

jUVjij bağırlar -  bağırlamak).

Ç a ğ 1 r 1 a d ı: «t5 y ^ j l  Jf ol üzümni çağırladı = o, üzümü 

şirə elədi», ( -  j V j ^  çağırlar -  çağırlamak). Biri içki 

içəndə də bu söz işlənir.

JVj^ Ç 1 ğ 1 r 1 a d i : uSjjj yerig çığırladı = yerdə cığır saldı».

Qar yolu örtsə və biri ayağı ib  cığır açsa, yenə beb deyilir, 

( jU V j^  - jV j^  çığırlar -  çığırlamak). 

tsJVj^ S 1 ğ 1 r 1 a d ı; «csjVj^(_^T J( ol anı sığırladı = o onu inəyə, sığı- 

ra nisbət qıldı, sığır saydı», ((jUVji^ - j V j ^  sığırlar -  sığır- 

lamak).

B ö g ü r 1 ə d i: «̂ 5 jVjİo J( qI anı bögürlədi = o onun böyrə- 

yinə, böyrünə vurdu».

JVj İo B ö g ü r l ə d i :  «t5JVjio J( qI yağmı bögürlədi=o, düşməni 

sol cinahdan, böyürdən, yandan vurdu»,(<-SUV-jV  

bögürbr -  bögürləmək).

T a r a s 1 a d 1: « , ,j! ^ j 2 alp çərig tarasladı = alp igid

qoşunu dağıtdı», çağrı kazığ tarasladı =

çağrı quşu qaz sürüsünü dağıtdı». H ər hansı adam qüvvə 

ılə bır şeyi dağıtsa, yenə belə deyilir, (jUy--:;; J  ta- 
raslar -  taraslamak).

T a r u s 1 a d J  J| „1 ,w in  taruslad, =  o, evinin da-

m,n, düzəltdi», ta ru s lar- ta rus lam ali) ,

K u r u t s a d ,: J  ku,'utsad, = adam m  könli) qurut

ıst3d,», (j u u : ; !  kurutsar -  kurutsamak).

B a g , r s a d ,: bajırsad, = adam m  könlü qara

bağ,r ,stadi», ( bağ, rsar^bağ, rsamak) .
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t ^ j U ı j İ S  K e d h ü r s ə d i :  «cs Ji— j j ^  J' ol manqa ton kcdhürsədi

=o mənə paltar gcydirmək istodi», ( > ^ U L j j1 S  - jL m jjjS  kcd- 

hürsər -  kedhürsəmək).

T a t 1 ğ s a d ı: J  ər tatığsadı = adamın könlü şirni is-

tədi», (jUL-i^-jU«i^ tatığsar -  tatığsamak).

(^jUiU. S a t 1 ğ s a d ı: t̂ ĵU-i^U, jj] J  gr atm satığsadı = adaın atım 

. satmaq istədi», (az qala satdı, satan kimi oldu). Bu şcirdo 

də işbnmişdir:

JU uİIw i j j  ö —äl 

J U u C j j  u j ^  ^  1j 

jL iıiıfrjJ U u ji  ı - S j—J 

iJ J İ J  ^  1 »1 J ^ —

«Əwin-barkın satığsadı,

Yoluğ berip yarığsadı,

Tirig ərsə turuğsadı,

Anqar sakmç küni toğdı».

Ev-eşiyini satmaq istədi,

Fidyə verib özünü qurtarmaq istədi,

Sağ olduqca yaşamaq istədi,

Ona qayğı dolu gün doğdu.

(Özünü qurtarmaq üçün fıdyə versin deyə düşmon onun cvini-müi- 

künü satmaq istədi, o, sağ qalmaq, yaşamaq ar/usu iln bu- 

na razı oldu, ancaq qayğıiı-kodorli günlori başladı», 

(jUUıiluı. jU r t^  satığsar - satığsamak).

^ jUİİ jj B a r ı ğ s a d ı :  «,^-iUijj iXäl J( oi owgo barığsadı = o, cvo gct- 

mək istədi». Başqası da bclodir, (<jUUiC.jj -jUıc.jj barığsar 

-barığsamak).
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jjL-cjİ: T  u  r u  ü s  a d ı: J* ol m u n d a  tu ru ğsad ı = o burada

durm aq istəd i» . ( t uruğs ar  ~  turuğsam ak).

K u r u ğ  s a d ı; kuruğsadı-^*^ =  q u ru m a ğ a  üz tutdu»,

( jL«j..ıc.^ -jj--acjä k u ru ğ sa r -k u r u ğ sa m a k ). B una görə mə- 

(Joyo k u r u ğ sa k = q u rsa q »  d ey ilir , çünki qursaq

sa atd an -saata  q uruyu r. y em ək  istəy i coşu r.

^jLuİL B a 11 k s a d ı; J  ər b a lık sa d ı =  a d a m m  könlünə balıq

d ü şd ü » , - j L-SL b a lık sar -  b a lık sa m a k ).

B i 1 i g s ə d i; «c5JLwiSJü o ğ la n  b ilig səd i =  u şaq  ağıih olmaq 

istəd i, a ğ ılla n m a q  is təd i» , (t-SLaLuıSUj b iligsər -  bilig-

səm ək).

tjJb-ıSjj B e r i g s ə d i; « t5 -i'^ jj J J ^  '-S^ Jf ol m a n q a  tavar berigsədi = 0 

m ənə m al verm ək  istəd i, az  q a la  m a l verd i» . Başqası da 

beiədir, (^-SUU-Sjj -jLu^jj berigsər -  b er igsəm ək ). 

t^jLuıS  ̂ K ö r ü g s ə d i ;  ^  J( o l m ə n i k ö rü g səd i = o məni

görm ək  istəd i, m ən ə q o v u şm a q  is təd i» , (c^ULutS^ 

körügsər -  k ö rü g səm ək ). 

tjjLuiSji K i r i g  s ə d i; L^! J( o l əw g ə  k ir igsəd i =  o , evə girmək

istədi». B aşqası d a  b eləd ir , (>-SL^LjSjŞ . jLuıSjş, k iriçsər — ki- 

rigsəm ək).

( ĵLuiSİS K ə 1 i g  s ə d i; «^5jL-SJs t̂ _L> J( ol m a n q a  k əlig səd i =  o mənim

yanım a gəlm ək  ıstəd i» , (uSL^LuıS  ̂ _jLuıSJS k əligsər — kəligsə- 

m ək).

uı.ıca tuı cn 11 soz ^ciU.'jmıı, Om bcnsinə b ax d ıq d a  o n u n  «nənq» oldugu anlaşılır. 
.Scvkın Oıdı ü.ı S.ırap I ubga Yurtsevor bu sözü «kuruğsıd ı»  (DLT-2005,'s .453) kimi 
oxumuşlar Oniaı- nnsalda turkcn lıor hansı b ir  sözün çatışmama,sı barədə mötərizə 
ıgndə  hcç bır qcyd vcnnom ış i . r ,  U y ğ u r la n n  hu  ça t .şm az h q  barədə  qeydləri var: 
<oıəbcosınə baxdıqda. bu ye,^., „„oncj kuruğsıd ı»  cüm ləs indən  «nənq>> sözüııün 
duşımış o dugunu goru ruk»  7 I f).  ,om . bct 456). Çinlilər  də (D LT-Ç in ,  111 cild, 
S.324) bu barədə qcyd vcrmı,şlər.
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B a ğ I ş ! a d 1; « ^ jİLü j  lslLi Jİ t)i manqa al bağışladı = o m.ə- 

nə al bağışkıdı». Başqası da bckədir. (j U iL i i j . baüış-

lar bağışlam ak).

^ jüUİİj T a w u ş I a d 1; « ‘-SL:l: 5̂J!İ*İİJ tawuşladı nənq = nəsnə qım ıkkın- 

dı». (bir şeyd ə sczgi və horəkot başladı). (jUMJiii -jiL il: 

taw uşlar -  taw uşkım ak).

S u r u ş 1 a d 1; «tsJ!l^j— ^jj J( ol tarığ suruşladı = ( \  buğda 

başağım  sütül elodi», ((jL>:i*ijuı suruşlar - suruşla-

m ak).

K a d h 1 ş 1 a d 1; «tS-J^j^ J( ol k önü g kadhışladı = o. gön- 

dən qayış düzəltd i» , (jL>!)Lija -jiUija kadhışkır -- kadhışkı- 

m ak).

jä K  a r 1 ş 1 a d 1; J' ol barçm  k anşlad ı =  o. ipək

parça qarışladı» . B aşqası da belədir. ( jL > ^ ja  ka-

, rışlar -  karışlam ak).

P 1 ş 1 ğ  1 a d 1; J' ol ət p ışığ lad ı= o . ot bişirdi». Baş-

qası da belədir, (jL̂ ^̂ LL̂ ij-j!:U.*ij pışığlar -  pışığlam ak).

S a t 1 ğ 1 a d 1; « Vjj j( ol anm q birlo sa tığ lad ı= o

on u n la  b irlikdə sövdələşd i» , (jL^yÄiui-j!)Ul^ satığiar satığ- 

lam ak). D o ğ ru  olanı satığlaşdı»dır. Ikisi do işlo-

nir.

j*j S a r 1 ğ 1 a d 1; J* ol tonın san ğlad ı = o, paUanm

sarı elədi, sarı b oyadı». Başqası da belodir. ( - j ^ j * -  

j «  sa n ğ la r  - sanğlam ak).

K 1 d h 1 ğ 1 a d 1; J' ol bcirk kıdhığladı = o. borkü-

nün kənarını tikdi». Başqası da bclodir, ( jLj>!At ja - jİ kı- 

dhığlar -  k ıdh ığlan ıak).
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K u r u ğ 1 a d ı: kuruğladı nənqni = nəsnəni

quru istifadə elədi», ((jU!slC'jä kuruğlar-kuruğla-

mak).

K a s 1 ğ 1 a d ı; J( ol kulın kasığladı = o, qulunun

ovurduna, ağzına vurdu», kasığlar-kasığ-
lamak)279.

B u t a k 1 a d ı; J  ol yığaçığ butakladı =o, ağacı bu-

dadı», (o, ağacm budaqlarmı kəsdi), (<jW>üjj - j y i i  butak-

lar-butaklamak)2*o QsJJ «butıdı»dır.

T u t u k 1 a d ı: «tsÄü^ J( ol oğlm tutukladı = o, oğlunu ax- 

taladı, yaxud onun axta, xədim adamla əlaqədə olduğunu 

düşündü», (jU iüjj ->!üjj tutuklar -  tutuklamak).

B a ş a k l a d ı :  «t5J!>ü^ J( oI sünqü başakladı = o, nizəyə 

başaq taxdı», (mizrağa dəmir ucluq taxdı), (JU!>LLİ -jüli*iü 

başaklar -  başaklamak).

T u r u k 1 a d ı: ^jI J( ol atığ turukladı = o, atı arıq say-

dı». Başqası da bebdir, turuklar -  turukla-
mak).

Ç 1 b 1 k 1 a d ı; «ts-£İaja J( ol atın çıbıkladı = o, atnı çubuq- 

ladı, çubuqla vurdu», ( jU iL ? . - J ^  çıbıklar-çıbıklamak).

Ç a r u k 1 a d ı: ii J( oI adhakın çarukladı = o, aya-

ğına türk çarığı geydi», çaruklar -  çaruk-
lamak).

Ç a r u k 1 a d r. çaruk» adlı boya nisbət edilsə, yenə belə 
deyilir28i.

Yazma və basma nüsxədə ka hərfinin üs tündə fəthə, a l tm d a  kəsrə var, Bu sözün 
hər ıkı v a n a n td a  oxuna biləcəyinə işarədir.

’̂^sma nüsxədə bu m addənin  söziərindəki t hərfinin üstündə  
fəthə, dltmda kəsrə var. Bu, həm m  sözb r in  hər  iki varian tda oxuna  biləcəyinə işarədir.
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K a p a k l a d ı :  «ts ğ.jjä J  ər kızığ kapakladı = adam qızm 

bakirəliyini aldı», ( ( jU l i jä - j !^  kapaklar-kapaklamak).

K u ç a k 1 a d ı; «tsÄtiai öajj J( ol barçm kuçakladı = o, ipək 

parçanı qucaqladı», ( J U I İ ^  kuçaklar-kuçakla-
mak)2«2_

t^jyijä K a r a k l a d ı ;  «ts-ü^jä J( oI tavarığ karakladı = o, yol kə-

sib mal aldı», (tjU!^jä ->üja karaklar -  karaklamak). Yağ- 

maca.

K a ş u k l a d ı :  « i j £ i ^  J( ol balığ kaşukladı = o, balı qa- 

şıqladı», (jWiLİİiä. jililiä kaşuklar -  kaşuklamak)-**l 

K u I a k 1 a d ı; «t^-£>^ Jİ ol oğlm kulakladı = o, oğlunun

qulağma vurdu», (jUslüa -jyila kulaklar-kulaklamak). 

ı̂ j!!İİ»a K u m u k l a d ı :  «t5J^İ^ at kumukladı=at təslədi, təzəklədi». 

t545lİ4a K u m u k l a d ı :  biri Kumuk adlı bəyin himayəsinə girsə, yenə 

belədeyilir. (juyA»a. kumuklar-kumuklamak). 

tjXilİİa K o n u k l a d ı :  bəg məni konukladı = bəy məni

qonaq etdi». Başqası da beldir, (jWAİja -j!:üia konuklar -  

konuklamak). Oğuzlardan başqa boylarm dilində bu söz 

bir adamın ev sahibinin razılığı olmadan onun evində ge- 

cələməsi mənasmdadır. Bu şeirdə də işlənmişdir:

j!;Üj( tjJSj y_*j

-̂--- S(

i j J İ j u l  ’j p - \  IjAİJ-frl

«Çaruk>>ia başiayan söziərdəki r horfinin üstündn folhə, a itında kosro var. Bu, ho- 
min sözlərin həm «çaruk», həm də «çank»  oxuna bilocoyinə işarodir.

Bəsim A talaym  qcydinə görə, bunun  ərəbcosindo dolaşıqiıq var (I3LT, IH, s, 338),
2«̂  Burada iso sözlərdə ş horfinin üstündo rətho, al tm da kəsro var, Bu, homin sözlərin 
hom «kaşuk», həm də «kaşık» oxuna bilocəyini göstorir.
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«Yağı bəgdin udhukladı,

Körüp süni adhıkladı,

Ölüm anı konukladı,

Ağız içrə ağu sağdı».

Yağı bəydən yana uyudu,

Qoşunu görüb çaşdı,

Ölüm onu qonaq etdi,

Ağzının içinə ağı sağdı.

(Düşmən bəydən sarı uyudu, onu ciddiyə ahTiadı, qəfıldən qoşunu gö- 

rəndə çaşdı, heyrətə düşdü, ölüm onu qonaq etdi, ağzma 

zəhər töküb öldürdü).

B i ç ə k 1 ə d i: Ji ol anı biçəklədi = o onu bıçaq-

ladı», biçəklər -  biçəkləmək).

B e d ü k 1 ə d i: «t5 J( ol məni bedüklədi = o məni böyük

saydı». bedüklər -  bedükləmək).

tjjJiLL B e 1 ə k 1 ə d i: LS_L» j( qI m anqa beləklədi = o mənə ər-

məğan verdi», ( u S U ^  .p s S ,  beləklər -  beləkləmək).

T ə z ə k 1 ə d i; «(^jyijj lil at təzəklədi = at təslədi», ( -j ^ jj 

Li u y i j i  təzəklər - təzəkləmək).

T ə j i k 1 ə d i: J( ol anı təjiklədi = o onu tacik, fars saydı,

lacikə nisbət qıldı», (c-SUjl£j? tqjiklər -  təjikləmək). 

t5j>LsLİlı T e ş i k 1 ə d i: « tsJüsuij^ | j( ol anı teşiklədi = o onu acgöz, qa-

nnqulu saydı», (usu^ls^ teşikləı-teşikləmək).

Ç ö r ə k 1 ə d i: « t ^ j j ; j ı  j( ol unuğ çörəklədi = o, undan çö- 

rək bışırdı», (.-SUüLSjk çörəklər -  çörəkləmək).

K ə I ə k 1 ə d i: « ts 4 ^ jS ^ i  J( qI anı kərəklədi -  o onu axtardı, 

araşdırdı». (^UüSjS kərəklər -  kərəkləmək).
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K ö r ü k 1 ə d i: «̂ 5-ıy-SjS jjjl J( ol oluğ körükbdi = o. odu kö- 

rüklədi», (^u r^ jS  .j^isjjs körüklər - körükləmok).

K ö ç ü k 1 ə d i: « 6 ^ ' J( ol oğlın köçüklədi = o. oğlu-

nun yanına vurdu», (>-SU!ıi.sJi£ köçüklər-köçüklə-

mək).

K i ç i k I ə d i: cr'* Ĵ  ol anı kiçiklədi = o onu kiçik say-

dı», kiçiklər -  kiçikləmək).

^jiUjj T u r u m 1 a d ı: «cs-Ö-«jj J( ol suwuç turumladı = o, suyu 

boyu ilə ölçdü», (suyun dərinliyini boyu ilə ölçdü», 

(jUiUjp turumlar ~ turumlamak).

jSXaJi T a r 1 m 1 a d i: J( ol öküzni tarımladı = o, bir ada-

cıqdan digərinə hoppanmaqla çayı keçdi», ( J ' ^ ^ j j - j ^ >  

tarımlar -  tanmlamak). 

tsJ!ijjj B ü t ü n 1 ə d i: Jl ol sözüg bütünlədi = o, sözün

gcrçək olub-olmadığını araşdırdı». Başqası da belədir, 

(c^U!5üİ . j 5Uĵ  bütünlər -  bütünləmək). 

ıj£Ll’J  B u r u n 1 a d ı: J  ol anı burunladı = o onu burunla-

dı, onun burnuna vurdu», (J>-«^jj burunlar burun-

lamak).

( ĵ!iü  ̂ T a b a n 1 a d ı: « c 5 J ^  lsŜ  təvəy tabanladı=dəvə ona dabanı, 

ayağı ilə vurdu», tabanlar- tabanlamak).

j!11^ S a p a n 1 a d ı: J  ol ycrig sapanhıdı = o, ycri xışla,

kotanla sürdü», sapanlar-sapanlamak).

BU BABIN MİSAL OLANLARI

csjVjİj Y a ğ I r 1 a d i: « t s J V j* j  J( ol atın yağırladı = o, atın yağırını 

sağaltdı». Atı yağır cləsə J( ol atığ yağnllı» deyi-
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lir. Bu, ərəb dilində də bebdir, yoxsul oldu mənasında 

zəngin oldu mənasında deyilir. sözü zülm etdi, 

Ja-ai söz isə ədalətli oldu deməkdir, ( yağı rlar

-  yağırlamak).

jVj L Y a w u z l a d ı ;  Jf oI yawuzladı nənqni=o, nəsnə-

ni pis hesab etdi», ( - j Vj L yawuzlar-yawuzlamak). 

Y a z u k l a d ı :  cr'* bəg am yazukladı = bəy onu bir

günahı üzündən yaxaladı», ( J '-« ^ ^  yazuklar -  ya-

zuklamak).

j£iSJh Y i t i k 1 ə d i: J( ol at yitiklədi = o, itən atmı soraq-

ladı, at barədə yetikləşdi». Başqası da belədir, ( - jM ^  

iSLSSŞj yitiklər -  yitikləmək).

( S ^ J i  Y a r 1 m I a d ı: «ts Ji^jj oI yoluğ yarımladı = o, yolu yarı 

etdi». Başqası da belədir, ( -J:LaJj yarımlar -  yarım- 

lamak).

Y e I i m 1 ə d i: «t5-£>UL j (  j( oI ok yelimlədi = o, oxa lələk yapış-

dırdı».

Y e 1 i m 1 ə d i: « Jİ oI yoluğ yeIimIədi=o, yolu yoxla-

dı», (yolda düşmənin avanqardı və pusqu olub-olmama- 

sını öyrənmək üçün qoşundan öncə ayrılıb getdi), ( - j ^  

yelimlər -  yelimləmək).

Y a ğ r 1 n I a d ı: yJİ J( oI anı yağrmIadı=o onun kürə-

yinə, yanma vurdu», ( jU U jij  - j ^ j i ^  yağrınlar-yağrmla-
mak)2«4.

Yazma və basma nüsxələrdə bu sözbrin  imlası iiə bağlı f ə rq b r  var. Y azm a nüsxədə 
<<yarınlar-yannlamak» şəklində yazılan bu sözlər sonra  düzəldilərək «yarğm!ar -yar- 
ğmlamak» şəklinə salınmışdn'. Bu baba uyğun gəlməsi üçün on la r  «yarm ladı-yarm lar  
yarmlamak» şəklindo olmalıdır.
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Qayda:

Bu bölmənin əmri-hazır şəkli beş hərf üzərində qurulur. Məsələn: « ^  

VjÇİ məni ağırla = məni əzizlə, mənə hörmət et», « 

manqa at bağışla» cümlələrindəki «VjftS ağırla», 

bağışla» sözləri kimi.

Iqrarda, inkarda, xitabda, faillər və faillərin sifətlərində, ismi-məfulda, 

zaman, məkan və alət isimlərində qayda keçən bölmədə 

olduğu kimidir. Hamısmda qayda birdir, dəyişməz.

Bu bölmədən məchui bir fe’I yaratmaq üçün əmr şəkli üzərinə bir J 1 

əlavə edilir. Bu surətlə sözdə iki J 1 olur. « ts^ jp ' j '  ər ağır- 

Ialdı=adam əzizləndi», at bağışlaldı=at bağış-

landı» kimi. Bunların J  ər ağırlandı», ‘jI

at bağışlandı» kimi söylənməsi də mümkündür. Ancaq bi- 

rinci variantı daha işləkdir.

İki adam arasında bir işin ortaq, müştərək görüldüyünü göstərmək 

üçün o- ş hərfmin əlavə edildiyini söyləmişdik.

Bu bölmə altı cür olur.

Birincisi: söz hərfı-illətsiz üç hərfli isimlərdən yaranmış olur. Məsələn: 

jŞ kapuğ kiritləndi = qapı kilidləndi». Sözün əsli 

üç hərfli « ^ j^  kirit»dir. Ona -b n d i şəkilçisi artınlmaqla 

fe’I düzəldilmişdir. «ls£^*^  J( ol anı kasıkladı = o onun 

ovurduna vurdu». Üç hərfli « j ^  kasığ» ovurd deməkdir, 

ona [-ladı şəkilçisi] əlavə edilməkb fe’I yaradılmışdır. 

Bu bölmə hər mənada bu şəkildə davam edir.

İkincisi: fe’l adı çəkibn şey və ya adam cümbsindən sayıhr, ona nisbət 

qılınır. Məsəbn: «ti J( oI anı oğuzladı=o onu oğuz
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saydı. oğuzlara nisbət qıldı», cr** ol anı çigiliədi =

ü onu çigillərə nisbət qıldı, çigil saydı». Bir adanı hər hansı 

bir şeyə nisbət qılınsa, yenə beb  deyilir. yji Jf ol

anı saranladı» sözü də bebdir, «o onu xəsis saydı» demək- 

dir. Ərəb dilində də belədir, deyilir ki, «sən onu

zülmə, fisqə nisbət etdin» deməkdir.

Üçüncüsü; adı çəkilən bədən əzasma vurmaq mənasmdadır. « Jf

ol anı karmladı = o onun qarnma vurdu», « Jf

oI am bögürlədi = o onun böyrəyinə vurdu». Bu, 

ərəb dili ilə atbaşı yarışan türk dili üçün böyük fəzilətdir. 

Çünki ərəb dilində də isimdən fe’I yaradıla bilir. Məsələn: 

sjÜ yanbızma vurdu, başma vurdu, sidikliyinə 

vurdu, dərisinə vurdu deməkdir. Başqalan da buna 

bənzəyir. Türklər də eyni şəkildə isimdən fe’I düzəldirlər.

töşlədi = döşünə vurdu» kimi. Əsli «a^jj töş»dür, 

köks, sinə deməkdir. Bütün türk dillərində bu mənalarda 

istifadə edilən isimlərdən fe’l yaradılır.

Dördüncüsü: fail adı çəkilən alətlə bir işi məfulun üzərndə həyata keçi- 

rir. Jl' ol am kılıçladı = o onu qılıncladı, qılmcla

vurdu», İJİ J( ol atığ çıbıkladı = o, atı çubuqladı,

çubuqla vurdu» kimi.

Bcşıncısı: adı çəkılən şeyi öz cinsindən ayırmaqdır. Məsələn: «

pamuk uruğladı=pambıq çiyiddən ayrıldı», « ( ĵV ^  

taluladı nonqni = nəsnəni seçdi».

Altıncısı: fe'I yuxarıda saydığım mənalardan heç birini ifadə etmir. öz 

müstəqim mənasmda çıxış edir. Məsələn: «t5ÄLiİj j(

ol manqa at bağışladı = o mənə at bağışladı», <.< 

tS-iVj&t iDnqıi məni ağırladı=tanrı nıəni əzəzlədi».
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Bundan sonra bunu da bilınlisən ki. qaydaya uyğun olsa bclə hər isim- 

dən fc'I yaranmaz. Söz gəlimi, « J —̂ kosık». yəni fındıq 

sözündən kosıkladı» deyə bir fe'l düzəldə bilməz-

sən. ancaq « J ^  kaşuk» sözündən kaşukladı =

qaşıqladı» fc'Iini düzəldə bilərsən. Yenə bu şəkildə «

at konakladı» dcyə bilməzsən, («(İjä konak» yabam 

bir darı növüdür), ancaq «csJ!üja ^  j( oI məni konukladı 

=0 məni qonaq etdi» deyə bilərsən. Halbuki onlarm ikisi 

də üç hərflidir. Deməli. isimlərin bir qismindən fe’I yarat- 

maq olar. bir qismindən isə olmaz. Əgər bir adam analo- 

giya yolu ilə belə isimlərdən fe’I düzəldərək danışsa, eybi 

yoxdur, ona heç kim mane olmaz, səhv clədin deməz. Bu, 

o adam üçün bir çıxış yoludur.

Bu bölmə ilə [yəni J  lamlı bölmə] u nunlu bölmə-^^ arasında fərqlər 

var. Deınişdik ki, nunlu fe’IIər fc’lin failə lazım olduğunu 

və failin o işi təkbaşına gördüyünü bildirir. Bu bölmənin 

fe’lləri isə fe’Iin faildən başqasına, yəni işin işi görəndən 

başqasma keçməsini bildirir.

Birincisi: ü nunlu fc’lə misal olaraq J  ər ətükləndi = adam

ayaqqabı sahibi oldu», ^Ujyığaç ərükləndi = ağac

ərik verdi» cümlələrini göstərmək olar. Bu bölmə ərəb- 

lərin J ^ '  babına uyğundur. J  lamlı bölınəsinə daxil olan, 

-c5JV [-ladı şəkilçisi] qəbul cdən fe'llər isə ərəbcənin təfil

Oıob dilino və h, r̂n.'>rin,") aşina olmayan Dxııcularm bu i/ahatı daiıa aydm ş.ıkiiti.'i 
başa düşm.-ıi.ıri üçiin qısa ş,ıi<ildo dcm,ıliyil\ ki. M aiımud Ka^jğari burada «-ladı/L-ıdi» 
sulTiksi q.ıbul cd.ın s ö /.I,t i ' bölm.")si il,! ((-landı/k^ndi)) ş.ıkilçisi q.obul cd,"!!! sö/lor böl- 
m.osini müqayis.T cdir. birinciy.ı t.ırkibind.ıki I h.'irHnd.on di)layı «lamlı». ikinciy,') n 
lınıinıdən dolayı «nunlu» dcyir. Ö /  dilimi/drı sadn bir misal: «o. qapım kilidl,xli». 
«qapı kilidlondi». Ərəb dilçiliyino .xas olan i/ahat ü /ündon dolaşıq görünon mosolo 
oslindo bu qodor bositdir.
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babına uyğun gəlir, həmişə təsirli olur. ol ot

lcörükbdi = o, od körüklədi», J( ol kapuğ kirit-

lədi = o, qapını kilidbdi» kimi.

Əgər fail adı çəkilən şeyb bərabərdirsə, 0  nunlu bölmə bu mənada 

isimbrin hamısmıdan fe’l yaratm ağı qəbul edir. Bunun 

qaydasmı göstərmişik. Bu fe’lb r  şəxs şəkilçibri ilə birgə 

işbndikdə onlardan J  1 hərfı düşür. M əsəbn: «j»j2Sj( (> 

mən udhıkladım», «tiüiÖj( ö*- sən udhıkladınq», «cs-i3äj( ol 

udhıkladı», «yuxuladım», «yuxuladın», «yuxuladı» de- 

məkdir. Digər fe’lb r  bunlarla müqayisə olunaraq düzəl- 

dilə bibr.

Dörd hərfli fe’lbrdə iki sükunlu ard-arda gəb  bilməz. Çünki bu növ 

sözbrin son hərfı ^Svj zəlakə hərfləri ib  yanaşı gəlir. O 

məna burada olmaz. «<-SU j^J -<^jjj5C»j| ərmə-

gürdi-ərməgürər-ərməgürmək» kimi, «tənbəlbşdi-tənbəl- 

ləşər-tənbəlbşmək» deməkdir. Bununla bərabər bu sözbr- 

dən j  vav hərfı düşür və söz » şəklini alır və iki

sükunlu bir arada olmur^^ö.

Bunu yadmda yaxşı saxla!

Bə ,m Atalay turk sozlər.nın ərəb əUfbası Uə yazıhş, zam an ı  o r tay a  ç.xan mənas.z 
qaydalara bu dətə yumşaq şək.Idə ıcaksiya ve.'mişdir: «Bu q a y d a la r  sözün ərəb hərf- 
lər. ila yaz.l.ş.na görədir>> (DLT, III, s.349j.
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ ŝ^

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ cs FƏ’LƏ’LƏDİ^ss BABI

T a w ğ a ç l a d ı ;  J( ol anı tawğaçladı = o onu

tavğaç, maçinli saydı», tawğaçlar -  taw-

ğaçlamak).

j!1»İj 1u S u r k u ç l a d ı :  J( ol biçək surkuçladı=o, bıça-

ğın sapa girən ucunu lök ağacından alman surğucla bər- 

kitdi», ( - j ^ ’Ju  surkuçlalar-surkuçlamak).

K a l b u z l a d ı :  «c.r^'-' j ^ J i ^  J( ol kalbuzladı nənqni = o, 

nəsnəni loxma, tikə halına saldı; loxma-loxma uddu», 

(jUVjjJa -jV J^  kalbuzlar-kalbuzlamak).

K 1 r 1 1 ş 1 a d ı: J( ol sağrını kırtışladı = o, sağ-

rı dərisini qazıdı». Başqası da belədir, (jUiLijja -jiUijja 

kırtışlar -  kırtışlamak).

B o ğ m a k l a l d ı :  «<^Jİli«ij könqbk boğınaklaldı2^‘'*=

köynək düymələndi». Başqası da bebdir, (ju2L »j 

boğmaklanur-boğmaklanmak)-‘̂ '’.

«Beş hərlli sözlər böl.nəsi» başl.ğ. iki.ıci dələ vcrilir. Bax: 16 səhifə əvvələ.
Yaz.na nüsxədə «fə'lə’ldi» şəklində yaz.lan bu söz yanl.şd.r, Aşağ.da göstərilən mi- 

sallardan anlaş.Idığ.na görə «fə’b ’lədi» şəklində ol.nahd.r.
Bu s6z yanl.şd.r, baba uyğun şəkli «boğmakIad.»d.r.
B u n la rda  yanl.şd.r,  D oğru  şəkilləri «boğmakIar boğ.nakIa.nak»dır,
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T a m ğ a k 1 a d ı: J( ol anı tam ğakladı = o onun

boğazına vurdu», (jWslai-j -j Ä 4 j tam ğaklar -  tamğakla- 

mak).

K a r l u k l a d ı :  «t  ̂ j( ol anı karlukladı = o onu kar-

luq boyundan saydı», (jWsliJjä -JsüSja karluklar-karlukla- 

mak). K arluqlar bir türkm ən boyudur.

^j^^Laiä K ı f ç a k l a d ı :  ol anı kıfçakladı = o onu qıp-

çaq boyundan saydı», ( kı fçaklar-kı fçakla- 

mak).

K o 1 t u k 1 a d ı: <-5üj( J( ol otunq koltukladı = o, odun

qoltuqladı, qoltuğuna odun vurdu», (jUÖÜaa .jiüila kol- 

tuklar -  koltuklamak).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

K ö  r p  ə 1 ə  d i: « t5 JV L ıjİ c jl at körpəbdi =  at körpə ot yedi», 

(u£UVUji -jVWj^ körpələr -  körpələmək). 

jVIjjj T ü r t ə 1 ə d i: «t5 JVUjj l^ jj J( ol börk tü rtəbd i = o, papağa qızıl 

pərəklər taxdı, yapışdırdı». Başqası da bebdir, ( jV I j j j  

i^uvIjjj tü rtəb r -  türtəbmək)29i.

^jVjİİş K 1 f t u 1 a d ı: « ^ J j j  csJVjJia J( ol kıftuladı bözüg=o, bezi qırx- 

dı». Bezi və ya başqa şeyi qayçı ib  qırxm aq və kəsmək bu 

sözb ifadə olunur, - S i ^  kıftular -  kıftulamak).

jVjjjİ K i r t ü 1 ə d i: «lJjVj j jİ J( oI anı k irtübd i = o onun sözünü

təsdiq etdi», (^ u v jjjŞ  -jV^jijŞ k irtüb r-k irtübm ək).

-‘̂1 Bu maddədəki sözlor yanlışdır, b hərfi ilə başlamalıdır.  U y ğ u rla r  ərəb əlifbasmda 
tu- ıb  «turlaiadı>>, latm əlıfbasmda bu- ilə «bur ta lad ı»  yazmış və m üvafiq  qeyd 
vcrmişlər (TTD, III tom, bet 480). Ç in l ib r  (D L T -Ç in ,  III cild, s.341) eyni şəkildə 
hərəkət etmişlər.
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JVjşİ j T a n ç u l a d ı :  «tiJVjaJj ı_SUiljl ər ətmək tançuladı = adam çö- 

rək çeynədi». Başqası da bebdir, (< i'-* V j> Ii-jV jaJ i tançular 

-tançulamak).

K a m ç 1 1 a d ı: «tsJ5La-*a öjI J( qI atın kamçıladı=o, atmı qam- 

çıladı». Başqası da bebdir, (JU!>L^ kamçılar -

kamçılamak).

t/jVlJS  ̂ B ü k d ə l ə d i :  «(^JVU5oyj1 J( oI anı bükdəbdi = o onu xəncər- 

bdi», (ı-SUVlJio -jV)js4 bükdəbr -  bükdəbmək). 

jj5bji«ı S a ğ r 1 1 a d ı: J( ol könüg sağrıladı = o, qaba

dərini sərtbşdirdi», (JW sIjj*" - sağrılar-sağrılamak).

T a m ğ a l a d ı :  «t5 JVli-u j( ol bitik tamğaladı = o, kitaba, 

məktuba xaqanm damğasmı, möhürünü basdı», ( -jVüuu 

jUVli-u tamğalar-tamğalamak).

S ü r k i I ə d i: « t s J ^ j ^ t r ^  ü keyikni sürkibdi = it geyiki 

qovdu», (it geyik dalma düşərək onun izini sürdü, tutmaq 

üçün qovdu). Hər hansı bir şey qovulsa və təqib edilsə, 

yenə beb deyilir, (ı-SUyijL -jülijlı sü rk ib r- sürkibmək)^^^. 

jVIİj ^  S i r k ə 1 ə d i: «ts JVlij" ö “ W Ji ol oğlan başın sirkəbdi = o, 

uşağı başmı sirkədən təmizlədi». 

jVLSj « S i r k ə 1 ə d i: «lsJVIİj «  J( oI suwuğ sirkələdi = o, suya 

sirkə qatdı», («-SUVlij*- -jVUj^ sirkəbr -sirkəbm ək).

Bu bölmədə qaydalar yuxarıda söybdiyim kimidir. 

tsjVUjS k  a r m a 1 a d ı: tsJVUjä J( oI karmaladı nənqni = o, nəs-

nəni qapdı, qarmaladı, yağmaladı», ((j'^VUjS -jVUjS kar- 

malar -  karmaIamak)-‘̂ -l Dörd hərfli sözbr kitabı bitdi.

Yazm a və basm a nüsxələrdə imla xətası olan bu sözləri Bəsim Atalay indiki şəkildə 
düzə ltm işd ir(D L T , III, s. 353).

Bu sözün müzare və məsdəri yazma nüsxədə var, basma nüsxədə yoxdur.
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BİSMİLLAHİR-RƏHMAN İR-RƏHİM

ĞÜNNƏT.t rtStMlLƏR KİTABI
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

Mahmud deyir ki, ğünnəli sözbr iki növdür. jr ç hərfı ilə olan ğünnəli- 

lər [nç] və ^  ke hərfi ib  [nq] olan günnəlibr. Bunlar da öz 

növbəsində iki qola ayrılır. Bu hərflər bəzi sözbrin orta- 

sında, bəzi sözbrin isə axırında gəiir. Onların harnısını öz 

yerində bəyan edəcəyik.

B ö n q; bönq kişi = cüssəli, yoğun, yöndəmsiz adam».

Bunun əsii şəbənq»dir, dəmirdən düzoldihniş əsa

deməkdir. Bönq həmin sözün qısaldılmışıdır.

^  B ö n q: bönq etti=ağır bir şey yerə düşərək səs çıxardı».

^  B a n q; oğlan banq sığtadı=uşaq bağıraraq ağla-

dı».

T ə n q; tən, yaşıd, tay, tuş. Bu sözdən aiınaraq «o-J^ tonq tuş 

=tən, tay, tuş» deyilir.

^  T ə n q; fürsət, sıra, imkan. Bu atalar sözündo do işlonmişdir;

J-i! b jW o j lonqsizdo toginnon

turğursa, yarağsızda yar bcrir = biri yaraşmayan ycrdo do- 

yirman tiksə, gözbnilmodon yarıq pcyda olar», (mümkün 

olan və yaraşan yerdə dəyirman tikmoyon adam üçün heç 

gözbnilmədən yarıq, çat pcyda olar). Bu söz işini öz vax- 

tında görmoyən adam barəsindo deyilir.

^  T a n q; ələk. Arğuca.
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^  T a n q; ^  tanq nənq = qəribə şey, əcaib şey». Bu sözdən 

alınaraq tanq kördüm =əcaib  bir şey, danılacaq

bir şey gördüm» deyilir.

^  T a n q; dan, sübh çağı. Bu şeirdə də işlənmişdir;
^ j l — u d  u5üj

C>-— ^ 

üf-i Jr*—̂

«Tanq ata  yortalım ,

Budhruç kanm  irtəlim,

Basmıl bəgin örtəlim,

Əmdi yigit yuwulsun».

D an yeri a tanda  yüyürək,

Budhruçun qanmı istəyək,

Basmıl bəyini yandıraq,

İndi ig idbr toplansm.

(Dan yeri söküləndə yola çıxaq, Budhruçun (yabakularm  bahadırla- 

rmdan biridir) qanm ı istəyək, qisasmı alaq, basmıl bəyini 

yandıraq, qoy igidlər toplaşsmlar).

^  T a n q; tanq attı = dan yeri ağardı, dan söküldü».

T o n q; «<yi tonq tonq etti = sərt bir şey başqa şeyin üs-

tünə düşərək səs çıxardı».

^  T o n q; içi boş olmayan, dolu olan hər şeyə uSÜj tonq nənq» 

deyilir.

^  T o n q; « l̂  tonq kamış = içi boş olm ayan qamış»; qmdıra 

otu.

T o n q; soyuqdan donmuş ətə «^t ^  tonq ət» deyilir. Başqası da 

bebdir.
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T o n q-'̂ -̂ ; qodim dövrlorə aid tikiii. bərbad hala düşon. uçub 

tökülən xarabalar kimi ancaq təməlbri qahııış tikili. Bu. 

höyük və ona bənzər şcydir.

>-5̂  T i n q; jl ər tinq urdu = adam dik durdu».

>-5^ Ç ə n q-‘'-‘’; çong, zəng, musiqi abti.

Ç u n q; çunq ət = iri doğranmış ət».

Ç 1 n q; «tyi <4^ kulakım çınq etti = qulağım cingildədi». Çən 

və byən kimi şeybr səs versə, yenə beb  deyilir. «

kulakım çınq etti» deyilsə, əvvəlkindən daha fəsih 

olar̂ ^̂ f’.

Ç i n q; «Jj^ çinq tolu köl = tam dolmuş hovuz». Hər

hansı bir şey ağzmacan dolsa, « çi nq tolu» deyilir.

D a n q; «^^>-i danq dunq etti nənq = danq-dunq səsi

çıxaran nəsnə». Bu, «ıy* tanq-tunq etti» sözü ki-

midir, «səs çıxardı» deməkdir.

S a p q; quş sılı. « i / ^  kuş sanqı = quş sıh».

S o n q; bir adamm çoluq-çocuğu.

‘-5 ^  S o n q; «sonra» deməkdir. «J^ ı-S^ <>- sən moninq sonqda 

kəl = sən məndən sonra gəl, arxamca, dalımca gol».

S o n q; hər şeyin və hər işin sonu. «J*jI ^  bu söz son-

qında ayğıl = bu sözdən sonra söylo».

S i n q; «tP' <>3̂  kulakım sinq etti = qulağım cingildədi».

2‘M U yğur nəşrindo bu söz «lanq» şəklind.'i vcrilmişdir (T l 'I ) .  III tom, bct 4S7). Scçkin 
Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurlsevər də həmin sözü «tanq» kimi (l)LT-2005. s.528) oxu- 
muşlar. Çiniilərdə də «tanq»dır (D LT-Çin ,  III cild. s,.^47).

U yğurlar  bu sözü «çonq», bundan  sonrakı sözü «çunq» kimi ('n'D, III tom, bct 
487), Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər bu sözü «çanq» (I)LT-2()05, s.220), bun- 
dan  sonrakı sözü i.sə «çonq» kimi (DLT-2005, s. 240) o.xumuşlar. (,’inlilər (DLT-Çin, 
III cild, S.347) uyğurlarla eyni şəkildə vcrmişlər.

Bu misalm əvvəlkindən nə yazılışda, nə də tələlTüzdə heç bir f’ərqi yo.xdur. Nə üçün 
vcrildiyi anlaşıiınır.
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S i n q; «(y' kimünçə sinq etti = ağcaqanad vızıldadı».

Milçək vızıldayanda da belə deyilir.

^  K a n q: kaz kanq etti = qaz səs saldı». Bu, özünə bən-

zəyən hər şeyin çıxardığı səsin hekayəsidir.

K u n q: «‘j ' kunq ət = əzələ».

K ü n q: cariyə^^^,

K i n q29«; kinq nənq=gen, geniş nəsnə». Bu a talar sö-

zündə də işlənmişdir: « ^  «-5üŞ

(j-UUji kinq ton opram as, kənqəşlig bilig artam as = gen 

paltar yıpranmaz, məsləhətli iş pozulmaz», (paltar gen ol- 

sa yıpranmaz, məşvərətlə, məsləhətlə ağıl birləşsə, iş po- 

zulmaz). Bu söz bir iş görəndə təkcə öz ağlma güvənmə- 

məsi, başqaları ilə məsləhətləşməsi vacib olan adam  üçün 

deyilir.

M ə n q: quş yemi. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: «

j>^! kuş tuzakka mənq uçun ılınur=quş tələyə yem

üzündən düşər». Bu söz ruzi axtararkən fənahğa düşən 

adam barədə deyilir.

M ə n q: xal, üzdəki xal. Bu bənddə də işlənmişdir:

j j  I j İ  1-^ ‘ < '■>
 ̂ ( 

j Ijj (ji——Ij

L5U L  lİL U  > _ _ 5L İı

«Divan»da cariyə sözünün sinonimi çoxdur: k ırnak ,  kız, k ız-kırkm. kvnayə yolu  ilə 
deyiian yinçü, kaçaç, as vo nəhayət, küni.  Bu son söz kişinin cariyə ilə rəsmi 
evlənməsinə işarədir. Qadm cariyəni deyil, ərinin digər rəsmi a rvadm ı günü sayar.
2'» Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Y urtsevər  bu sözü «kenq» kimi (DLT-2005, s. 304) 
oxumuşlar. Uyğur nəşrində (TTD , III tom , bet 489) və Salih M ütə llibovun tərcü- 
məsində də həmin söz «kenq»dir (TSD, III tom, bet 370).
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«Bcrinq manqa sözkiyo.

Mənqiig kara tuz kıya,

Yalwın tutar köz kiyə,

M unqum məniniq bilinqə».

Mənə bircə söz veriniz,

Ey xallı əsmər,

Şirin üzlü, gözləri əfsunlu,

Mənim nələr çəkdiyimi biləsən.

(Mənə tək bir kəlmə söz söyləyiniz, bir vəd veriniz, ey siyah xallı, şirin 

üzlü, ahu gözlü dilbər, sənin yolunda nələr çəkdiyimi bircə 

bilsən).

M u n q: «£lj munq tağ = adam özünü tamdığı, on altı-on 

yeddi yaşma çatdığı zaman çıxan diş». munq

tağ öndi = ərgənlik dişi [ağıl dişi ?] çıxdı».

^  M u n q: qəm, möhnət. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: «

j ^  l5LujfIuı £Lj ərgə munq təgir, tağ sənqirin-

qə yel təgir = igidə möhnət gələr, dağ başına yel dəyər», 

(insanm başma iş gələr, necə ki, dağ başına yel dəyər, 

sonra yel gedər, dağ qalar).

M i n q: min, sayda min. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « öjü  

j ’j L  (Jİ l»jL»j c j ^  ö j ü  birin-birin minq bolur, tama-ta- 

ma köl bolur=birər-birər min olar, daına-dama göl oIar». 

Bu söz az olan şeyi də qəbul ctməsi məsbhət görülən 

adam üçün eyilir.

N ə n q: nəsnə, şey.«Jf ‘-5 ^ '- 'j j  bu nə nənq ol= bu nə olan şeydir».

N ə n q: mal. Bu şeirdə də işlənmişdir:

(JAJJİUI JŞjlJ

J^ı jS-ll (jj



314 Mahmud Kaşğari

1 a'ıVıı Aj j

j ^ )  j .— :ı j ı  j j i  

«Bulmış nənqinq səwərsən,

Akrun anqar səwingil,

Barmış nənqinq sakmma,

Azrak anqar öküngil».

Əlində mal var ikən,

Çox sevinmə, çox gülmə,

Əgər getsə əlindən,

Saqm onda üzülmə.

(Əlindəki mala görə sevinirsən. Dəyməz, ona sevinmə. Ola bilər ki, o, 

əlindən çıxsm. M al əldən getsə, ona az təəssüf elə, çünki 

acı və təəssüf o mah geri gətirməz).

BU BABIN MİSAL OLANLARI

^  Y a n q; bir şeyin qəlibi, əndazəsi, modeli. Bu, istənilən şeyin for- 

masma görə hazırlanır və ona görə kəsilir. <-SSi börk

yanqı=papaq qəlbi». Kağızdan bəzi parçalar kəsilir, ya- 

xud palçıqdan ocaq formasmda bir qəlib hazırlanır, onun 

ölçüiərinə görə ipək qumaşlar kəsilir. H ər şeyin əndazəsi, 

qəlibi də belədir.

'-5^ Y u n q. ciyərə bitişik ət parçası. Bunu ancaq qadm lar yeyirlər, ki- 

şilər yemirlər.

Y ü n q: yun, dəvə və ya qoyun yunu.

^  Y u n q: pambıq. Arğuca. Yağmaca və karluqca da belə deyilir.
Y e n q: paltarın yanı.

^  Y i n q: fırtıq.

İki hərflilər bitdi.
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[ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSt]

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ ‘

FƏ’ƏL, FƏ’UL, FƏ’İL BABI

T ə n q ü t: Çinə yaxm yerdə yaşayan bir türk boyu. Onlar öz əc- 

dadlarının ərəblər olduğunu söyləyirlər.

K i n q ü t: uyğur sərhədində bir şəhər adı.

S i n q ü t299: əvəzində bir şey verilməyən və geri göndərilməyən

ərməğan. «t5 JjA! Ji bu at manqa sinqüt berdi =

bu at mənə əvəzi ödənməyən ərməğan kimi gəldi», (o bu 

atı mənə qarşıhqsız ərməğan kimi verdi).

T ü n q ü r: quda, dün(g)ür. Arvadın qohumları. Bunlar qardaş, 

ata, ana kimi kimsələrdir.

S ə n q i r: dağ çıxıntısı, dağ burnu; hər hansı bir divarın ucu.

S i n q i r: sinir.

K o n q u r: «öj' konqur ün = boğuq səs».

K o n q u r: «ts jS j5üä konqur koy = şabalıd rəngində qoyun». Bu 

rəngdə olan hər şey. 

jf-Ş K 1 n q 1 r: « J  kmqır ər = çaş, çəpgöz adam. İki gözü birdən 

çaş olan adam a iki közi kınqır» deyilir.

S hərfinin al lında kəsrə, üstündə zəmmə işarəsi var. Bununia iıəmin sözün iıəm 
«sinqüt», həm də «sünqüt» kimi oxunacağı bildirilir.
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M u n q a r; ü -  mən m unqar aydmı = mən buna söy-

lədim». Bu söz orada iştirak edən adam  barədə işlənir.

M 1 n q a r; bulaq. su gözü. Oğuzca.

T ə n q i z; dəniz.

T o n q u z; donuz.

T o n q u z; türklərin on iki ilindən biri.

K o n q u z; pis iy verən böcək.

K ü n q ü z-'’oo; xarabahqlarda, yıxmtılarda olan küllük, gübrə. Bu 

sidiyin və dəvə qığmm keçələşmiş olanıdır.

M ə n q i z; bəniz, insanm rəngi. kızıl mənqizlig =

qırmızı bənizli». Bu, əsasən, yanağm qırmızılığma görə de- 

yilir.

M ü n q ü z^o'; buynuz. Bütün heyvanlann buynuzu. 

jiJU jSSa M ü n q ü z-m ü n q ü z; buynuz-buynuz. Bu, bir uşaq ounu- 

dur. Uşaqlar çaym kənarmda oturur, ayaqlarmm arasm a 

yaş qum doldururlar, sonra əlləri ib  qum a vururlar. On- 

larm başçısı « j ^  münqüz-münqüz» deyir, uşaqlar 

isə «jiu!. U nə münqüz» deyə soruşurlar. Başçı buynuzlu 

heyvanları bir-bir saymağa başlayır, uşaqlar da təkrar 

edirlər. Başçı birdən dəvə və eşşək kimi buynuzsuz bir 

heyvanm admı çəkir. Uşaqiardan kim həmin heyvanm 

admı təkrar etsə, onu çaya atırlar. Bu atalar sözündə də 

işlənmişdir; ( j j ^  süsəgən udhka

tənqri münqüz berməs=vurağan öküzə tanrı buynuz ver- 

məz». Bu söz bir işi çox istəyən, ancaq bacarm ayan adam

Salih Müləllibov bu sözQ «gönüz» kimi oxum uşdur  (TSD , III tom , bet 375).
Salıh M ütəlhbov bunu və bu n d an  sonrak ı sözü «m öqnüz»  kimi oxum uşdur  (TSD  

III tom. bet 375).  ̂ '
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üçün deyilir, ogor o adam o işi bacara bilsəydi, xalqa ziyan 

vuracaqdı.

K ə n q ə s; «uä>- kənqəs suw=az miqdarda su». Asan işə

də belə deyilir.

S ü n q ü ş; savaşda hücuma keçmə, süngü ib  vurma.

S ü n q ü ş; kişi adıdır.

K ə n q ə ş; m əsbhət, məşvərət, müşavirə, danışıq; məclis. 

jf-j- M a n q I ğ; addım. « jjs  ,̂ xSül« ı^ l  anınq manqığı kör = onun ad- 

dnTimı gör».

T a n q u k; xaqanlar səfərə və ya buna bənzər yerbrə çıxanda 

onlara veribn yemək və ya ipək qumaş kimi ərməğanlar.

T a n q u  k; çovqan oyununda topu gərilmiş ipdən keçirən ada- 

ma veribn ipək qumaş, nəmər, xəbt.

T a n q u k; savaşda nizə və bayraqlarm ucuna taxılan ipək parça. 

( 3 ^  S 1 n q u k; «>-5̂  ̂ sınquk nənq = smıq nəsnə, qınlmış nəs- 

nə». Oğuzlar buna «jV - smuk» deyirbr. Oğuzlarm dediyi 

qaydaya uyğun gəlir, çünki sözün əsli smdı»dır, «qı- 

rıidı» deməkdir. Bu sözdə ğünnə yoxdur.

T ə n q i I; « ^ ^  tənqil keyik=qabaq ayaqlarında zol-zol ciz- 

g ibr olan geyik». Başqası da bebdir.

Ç 1 n q 1 i; «cP' yügün çmqıl-çınqıi etti = yüyən çm-

qıl-çmqıl səs çıxartdı». Buna bənzəyən hər səs bebdir.

( J j ^  S i n q i I; kişinin (ərin) kiçik bacısı, baldız.

K ö n q ü i; qəib, könüi, aniayış. Bu sözdən aiınaraq zəki adama 

«ji u5Ü JSLIİ könqüllüg ər» deyilir. Bu atalar sözündə də iş- 

bnmişdir; « J ji  ^  ü-> üJjj^ közdən yırasa, kön-

qüldən yəmə yırar = gözdən iraq oian könüidən də uzaq 

oIar». lİLÜjüs könqlünq nə tək = könlün necədir»?
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BU BABIN M ÜZAƏF O LA N LA R I

T ə n q ə hava.

S ə n q ə k; su içilən qab, ağacdan oyulan su qabı, sənək, səhəng 

(?). Oğuzca.

S i n q ə k; şəhərlibrin dilində ağcaqanad, köçəribrin  dilində 

qara milçək^*’̂ . Bu şeirdə də işbnm işdir;

I < *'■ ■■

J5UL ja

jV cS^’3^  ı-S j

ı_ı5L_ı J j j a

«Səndə kopar çadhanlar,

K udhu siriqək yılanlar,

Dük minq kayu təmənbr-^o^^

Kudhruk tikip yügrüşür».

Səndə olar çayanlar,

Çibin, sinək, ilanlar,

Min neştərli, təm ənbr,

Quyruq dikib qaçışar».

Bu sözün imlasında hərəka yoxdur. Salih Mütəliibov onu  «sögük» (TSD, III  to m
bel 377), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba -Yurtsevər j s ə  «tənqig» (DLT-2005, s.551)',
çınliky (DLT-Çin, III cild, s.356) və uyğurlar isə «tənqək» şəklində vermişlər ( T T D  I lİ  
tom, bet 500). v >

w  Uyğur nəşrmdə «sinqək» m addəsi belə verilmişdir; «şəhərlilərin dilində «paşa»
səhrahlann (yənı köçənlərinl dilində «çibin» (TTD, III tom , bet 501)

Basma nüsxədə «tümən» kimi verilən bu söz, Bəsim A ta laym  fıkrincə, « təm ən» 
yəm uboyuk .ynə» (D L T  III, s. 367). Salih M ütə llibov  həm in  sözü « tüm ən»

S  T  1 ? , ‘’f  Y urtsevər bu  sözü «tüm ən» kimi
(DLT-2005, S.496) oxumuşlar. Uygurlar həmm sözü « töm ən» kimi vermiş, «nəştər» 
kmıı tərcumə etmışlər (TTD, 111 tom, bet 501). Çinlilər (D L T -Ç in ,  III cild s 357) şeir- 
də ərəb əhfbası ılə «jV ö^» , J a t m  əlifbası ilə « tömənlər» şəklində .yazm’ış,’ haşiyədə 
çmcə nəsə bır qeyd vermışlər. Buradakı kayu  sözü isə «koyu»  ola bilər.
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(Yazla qışın deyişimosini tosvir edir, qış yaza deyir; sən gələndə əqrəb- 

b r, çibinbr, ağcaqanadlar, ilanlar, bir sözb, neştərli həşə- 

ratlar quyruqlannı düyərək xalqm üstünə hücum edir).

S ü n q ü k; sümük, gəmik. Bu atalar sözündə də işbnmişdir; 

« j;^  lt'I ‘ J:ij ehdgü ər sünqügi ərir, atı kalır =

yaxşı adamm sümüyü çürüyər, adı qaIar»-'**̂ 5 Bu məsəl 

adam lara xeyirxahlığı təşviq etmək üçün söylənir.

DÖRD H Ə RFLİLƏ R

T u n q u; kar.

T o n q a; bəbir. Qaplan cinsindən bir heyvandır. Fili öldürür. 

Əsas məsəb də budur. Bu ad türkbrdə yaşayır, ancaq 

ilkin mənası unudulmuşdur. Əsasən kişi adı olaraq istifadə 

edilir-'*06. « (j^  ^  Tonqa xan», «ö?^ Tonqa tigin» 

deyilir. Uşaqlara buna bənzər adlar çox qoyulur. Türk- 

b rin  böyük xaqanı Əfrasiyabm əsil türk adı « J  

Tonqa Alp Ər»dir, «bəbir kimi qüvvətli, igid adam» 

deməkdir.

S ü n q ü; süngü, mizraq, nizə.

S a n q a; sənə. «j».-ij' sanqa aydım=sənə dedim, sənə xitab 

etdim».

S i n q i; « t f ^  J  o-* ’j i  bu aş ol sinqi = bu aş içə sinən, həzm 

olunan yeməkdir».

™ «İgid ölər, adı qalar»  a ta la r  sözünün ekvivalentidir.
«Bəbir» sözü ilə bağlı 13əsim Atalayın belə bir qeyd vermişdir: «Türkiyədə 

«böbürlənmək» deyə bir fe’l vardır. Kök etibarilə «bəbir» sözündən olduğuna heç bir 
şübhə yoxdur, «q ü n ə lən m ək ,  fəxarət duym aq» mənasmdadır ' '  (D L T , 111, s.368).
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BU BABIN M ATV İ O L A N L A R I

15^ Y a n q a; dərənin yanı, hər hansı çayın b ir yam, sahili. Oğuzca.

Y e n q i: yenqi nənq = yeni nəsnə».

Y u  n q u ;  B arm an qəsəbəsinə axan  böyük bir çaym adıdır.

Bu qəsəbəni Ə frasiyabın oğlu həm in çaym kənarında sal- 

mışdır. B arm an adı bu qəsəbənin banisindən qalmışdır. 

j»jj R um  ölkəsinin adı da  bebd ir. Bu ad əleyhissəlam İs- 

haq peyğəm bərin oğlu İsu^os, İsunun  oğlu Rumdan qal- 

mışdır.

SONU Ğ Ü N N Ə Lİ O L A N L A R

Ş ə b i n q; kiçik dəm ir çom aq, dəm ir əsa. Çigilcə.

S i d i n q; « J ^  Sidinq köh> j ^ ^ ^  Koçnqar başma 

yaxm bir gölün adıdır.

K a d h I n q; qaym  ağacı. Bu ataJar sözündə də işlənmişdir; «

LSüJ^ kadhm q kasm qa, sögüt sülinqə». Bu

sözün tərcüməsi verilmişdir.

K a ş a n q; köləyə söyübn  vaxt işbnən  bir sözdür, alçaq de- 

məkdir.

'■^Si B u r u n q; burunq attı = bir ox məsafəsi uzaqlıqdakı

yerə atdı».

^ j j  B ö r ü n q; su lann  yerdə açdığı yarıqlar.

Ərobco əlır. vav, yc h ə rn ə r in ə  hərfı-illət, cözün  tə rk ib ində  hərfı-illət varsa, ona 
«malvı» deyılır.

Bu ad «D ivan»da həm  İysu, həm  d ə  İsu şəklində keçir.

‘- ^ j j  I o r i n q: innnq (,ıjıqi/ =  nngm. geni.ş. tl,ıri/ı d. '>ni/» .

I n )• i n q: Dğıı/lar lı.'ir ci.'irin vrı ço.x şc_\o l.ıi'inqx de\ ırl,'ir. Bu 

s()/don alınaraq gcniş dorol.'ir,'), vadiloro \o Nollara « ^ >  

^jj> Lınnq un» dcyilir.

‘̂ j j  T 0  r i n q: «'-5Uj  c i ü j :  l o r i n q  h i l g o  =  d o r i n  b i l i k l i  b i l g i n .  İK ik im .  

niosof adam».

^ j ^  T i r i n q: « ^ ' kulakiin tirinq ctti = qulağım dınq cldi».

Huna oxşar hor bir avaza belə dcyilir. ^ y a -

sın tirinq ctlürdi = yayını dınq ctdirdi. dınqıldatdı». Bu. 

kirişin çıxardığı sosi bildirir.

Ç' i r i n q: loyon vo  ona bonzər şeylərin çıxardığı sosi hildirir.

^ j S  K ö r ü n q: « J^u S ü ^  Körünq köl» Kaşğara yaxın hir gölün adı.

B i /  i n q: bi/im. Bu «jj  bi/» sözü ilə xilab ng-sinin birloşmo- 

sindon yaranmışdn'. «ıJ' bi/inq əw = hizim cv».

>-5^ T 0 g i n q: samur.

‘-5-ÄİJ B 0  I i n q: düşmonin goHşi üzündon xalq arasına düşon ürküııtü.

panika. vahimo. Çox qorxaq, ürkok adama ho-

linqyi kişi» dcyiür.

B u 1 u n q: hucaq. künc, /aviyo.

T u 1 u n q: dukm, qulaq altı.

T u I u n q: qantarğada olan bir halqa. Qulağm allında olıu'. Baş-

dan vo dulundan kcçon qayışlan hirkoştiirir. Buna «

yugün lulunqı» dcyilir ki, «qanlarğa. gom halqası» 

dcmokdir.

Ç a 1 a n q: çalanq başı = çal-çono, bağırqan adam».

‘- 5 ^  Ç 0 1 i n q; çolinq ayak = Çin kasası».

Ç a I a n q: «jü  çalanq ycr=yanmış kimi qara. ol bilm.oyon,

şoran ycr».
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X u 11 n q; Çindən gətirilən, əlvan rəngləri o lan  ipək parça.

K a 1 I n q: kalım, başlıq, mehr. Bu a ta la r sözündə də işlənmişdir; 

«jJl Luill uS)jS 4 jjä luij^ kahnq bersə kız ahr, 

kərək bolsa kız ah r = başhq verən qız alar, lazım olsa qız 

alar», (bir adam  başhq versə, qız alar, lazım olsa onu qız 

(bahah) alar). Bu şeirdə də işlənmişdir;

^  J  j __j

eSUİl J---»(

lİül uSisL.!

«Berdim sanqa kahnq,

Əmdi m unı ahnq,

Əmgək m əninq bilinq,

O ğrar tünqür barğah».

Verdim sənə kahm,

İndi bunu ahn,

Əmək m ənim  -  bilin,

Q uda getm ək üzrədir.

(Nışanh oğlan qaym atasm a deyir; mən sənə başhq verdim, bunu al, 

mənim bunu qazanm aq üçün nə qədər zəhmət, əziyyət 

çəkdiyimi bil. Q aym atası isə deyir; quda getmək üzrədir). 

- 5 ^  K ö 1 ü n q; gölməçə, su yığmtısı. Bura quşlar qonar.

BU BABIN M İSAL O L A N L A R I

Y ə b ə n q. « j j j  i-5ü a j yəbənq yer = qumlu yer, bataqhq yer». Bu 

elə biı qum luqdur ki, heyvanlarm  ayağı oraya batanda 

çətinliklə çıxarm aq m üm kün olur.

Divünü lü ğa t- i t- türk  .^23

- 5 ^  \ 0 l 0 n q ' " ' :  \  iiii çı ı  p ı l a n .  q a b a r d ı l a n  ya>' .  h o l l a c  _\a> ı.

\  a  d  I n q :  y a d ı n q  s u w  =  y c r  ü / ü n ə  y a v ı l a n  b i r  a /  s u » .

Y ü  ̂ 0 n q: yü,şonq laş = dü / da;j».

Y a I I n q: yalınq kılıç = qından çıxarılmış qılınc.

sıynlnıış qılınc».

Y a l ı  n q: « J  yalınq ər = çılpaq adam». Çılpaq olan hor .şc-

y o  «lİ>Hj yaiınq» dcyilir.

Y c I i n q: ycli ço.x olan ycr. «üJ^ ^  bu yclinq kün = bu

küləkli gün».

^ NÇ-LI ĞÜNNƏLİLƏR

2rjjj B i r i n ç: « ^ U  jd jj birinç nənq = birinci nəsnə». Qaydaya uyğun 

bir sö / olsa da, az işlənir.

K ö r ü n ç '“’; bir şcyə tamaşa edən xalq.

B c /  i n ç; ipək və yun yumağı.

....... budaqlan və yarpaqlan qırmı/ı olan bir bitkidir, dağ-

larda bilir, dnrman kimi ycyilir.

2 - ^  S 0  w i n ç: scvinc. Bu atalar sö/ündo də işlənmişdir; « jji*-

LjiL öküş səwinç bolsa, kalığ oxsunur = çox sc- 

vinon yaman pcşman olar», (çox scvinon adam bu ü/d.on

"" .Salıh Mül,Tİlıb()\ ü slıl.ık i sö/ü «ycboiK|>» ('l'SI). I I I  to ııı, lıcl ,'S3) ş.'ıkliıul,') vc ıın işd ir. 
Scvkin Ordi il.ı Snrap İ Liğba YLirlsc\,~ır « y a p a n q »  kim i (1)1. r-2()0,‘i. s,660), o.xLinuışlar.
I'yıl'iır n.ışrind.ı isn bu sö/ «yabanq» kim i vcrilmişl.ni' ( 1 1 1 ) ,  111 lom. bcl Salih  
Müı.TİIİbov bLi s(")/ü «yctincp> ('FSI).  I I I  lonı, bct 3<S3) ş.ıklincl.'i oxLinnışdLii', l ly ğ u rla r  
( I  I I) , I I I  tom . bct ,‘i()<S) v ,t Sc(;kin O rdi il,"> S.'iıap İLiğba Yıırtsc\,“ir is,ı h.'ımin sözü 
«yatanq» kim i ( I )|.1-2005. s,673) o.Miımışlar,

C/mlil.n ( l ) I ,  r - ( / ın .  III c ild . s, 364) v,ı ııyğLirlar bLi s()/ü «kö/ü iK |»  k im i \crm işl,T r 
( r n ) ,  III tom . bct ,S()9),

Hıı S(')z hmok."isi/ okİLiğLi ü(,'ün omı o . \L i ı ı ıac |  (.Mtindir, K a rl Hrokkclmann «b,''zinç» 
ş,'ıklind.'i yazmışclır ( D L 'r - IV .  s,.S7),
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daha şiddətli qayğıya düşər). Bu söz ifrata varmaması 

məsləhət olan adam a söybnir. Bu şeirdə də işbnmişdir;

II j^Lı j t Jxa
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jUi! J - ı ------

«Məndə bulnur səwinç otı kadhğu atar,

Karşı körüp sağdıç anı uçmak atar».

M əndə sevinc otu var, qayğmı atar,

Sarayımı görən sağdıc ona cənnət dedi»

(Məndə sevinc otu var, o, qayğmı, kədəri yox edər, dostum mənim sa- 

rayımı görəndə gözəlliyinə görə ona cənnət dedi).

5^ ^  S a k 1 n ç; qayğı, əndişə.

K 1 11 n c; əxlaq, xasiyyət, rəftar. > jl edhgü kıhnc», yəni «xoş 

əxlaq» deyiHr. Bunun ziddinə də «5^  kıhnç» deyihr.

5^  K 1 1 1 n ç; qadmm naz-qəmzəsi. « u a >.-.ft <Jî ( öküş kıhnçlanma = 

çox naz ebmə».

^  K ü 1 ü n ç; gülünc.

BU BABIN M İSAL O LA N LA R I

DORD HƏRFLİLƏR

T u t u n ç u; tutunçu oğul=övIadiığa götürülmüş uşaq».

S a z 1 n ç 1; « (^Ij trH j"  sazmçı taşı = gips, gəc.

K a r ı  n ç a-'"-; qarışqa. Oğuzca.

BU BABIN M İSAL OLANI

Y o r 1 n ç a; yonca, klever, lütsern. Oğuzca.

JUİFƏ’AL b a b i

jiiU^ S 1 n q a r; bir nəsnənin tərəfı, yanı. « j j i  sınqardan yorı

=yandan yeri, yürü». 

jLS-w M u n q a r; «,».-V' m unqar aydım=buna söybdim».

M 1 n q a r; bulaq, su gözü. Oğuzca.

Y a n q a n'*'-*: yalnız başı ağ olan alaca qarğa.

S a n q a n; «'-Ŝ >-' sanqan nənq = dadı turş olan hər şcy».

Y a f 1 n ç; Ilaya yaxm bir məntəqənin adıdır.

Y ü k ü n ç; namaz. Qıpçaqca. ^  l^ jS ^  tənqrigə yükünç

yükündü = tanrıya səcdə etdi, nam az qıldı».

Y u k u n ç ısL^ j( o) yükünç yükündü = o, bəyin

önündə başını əydi». Başqası da bebdir.

Ba sö/,ün «karınçak» variantı da  var.
Bəsim Atalayııı ya/dığına göro, yazma vo basma nüsxol.ırdo bu sözün ilk horllndo 

nə bir horəkə, nə do bir nöqto var. O belə hcsab cdir ki, bıı sözü « ü l ^ y a n q a n »  kimi 
oxLimaq daha isabətii olardı (DLT, 111, s.376). Aııcaq bir a /  a.şağıda 4 maddə sonra 
osil « ü ^  yanqau=rıl»  sözü golir. Bu iki sö /ün  eyııi cür tələlTüz olunması oxunuşda 
bə/i şübhəlor yaradır.  Uyğurlar mətnaltı haşiyədə alaca qarğa bildiron yanqan maddəsi 
barədə qcydlo hərabər  bu iki sözü cyni imla və oxunuşla vcrmişlor (TTD. III tom. bct 
513). Scçkin Ərdi ilə S ə ra p T u ğ b a  Yurtscvər bu sözü «tanqan» kimi (DLT-2005, s.529) 
oxumu.'jlar. Bizcə, bunu ən doğru  variant saymaq mümküııdür.
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BU BABIN MİSAL O LA N LA R I

Y o n q a ğ; birini bəyə çuğullamaq. anı yonqağ

yonqadı = onu xaqana çuğulladı».

J15ÜJ Y a n q a k; çənə; ağzm iki yanm da olan, üzərində dişlərin dur- 

duğu sümük. Hər hansı bir şeyin yanm a da belə deyilir. 

jLSJj Y a n q a k; yanov; qapm m  yan tərəflərində duran yanovlara « 

kapuğ yanqakı» deyilir.

ĵbLL Y a n q a n; fil. Oğuzlar bu sözü bilmirlər.

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ ’Lİ BABI

T 3 n q r i; ulu tanrı. Bu atalar sözündə də işlənmişdir; «

jS-u ; toyın tapuğsak, tənqri səfınçsiz = to-

yın tapmaq, sitayiş etmək istər, ancaq tanrı məmnun de- 

yil», (müsəlman olm ayan tü rk b rin  din böyüyü [yəni bud- 

dist rahibi] tanrıya tapınır, ancaq ulu tanrı onun bu işin- 

dən xoşnud deyildir). Bu söz başqa birinə iş görərək yax- 

şılıq etdiyini zənn edən, ancaq iyrənilən adam üçün söy- 

lənir. Bu beytdo do işlənmişdir;

LSo (jj

j ^ i  __a

«Tün-kün tapun, tənqrigə boynamağıl,

K orkup an q ar eymənü oynamağıl».

Gecə-gündüz tannya tapm , boyun qaçırma,

O ndan qorxub çəkinrək oynama.

(Gecə-gündüz tanrıya ibadət el. dikbaşlıq etmə. tanrıdan çəkin. qorx. 

saqın. onunla oyun oynama).

Yerə batası kafirlər göyə tənqri» deyirlər. Onlar nəhəng bir dağ,

nəhəng bir ağac kimi gözlərinə böyük görünən hər şeyə 

tənqri» deyirlər. Bu üzdən bu kimi şeylərə səcdə 

edirlər. Onlar bilgin kimsəyə «ü'^j SJj tənqrigən» deyirlər. 

Bunlarm sapıqlığından bizi Allah özü qorusun!

T u n q r a; bədəndəki kir.

U n q r ijjui J  ər unqra yattı = adam arxası üstə yatdı».

T u n q r a; '̂ >5̂  J  ər tunqra tüşti = adam üzü üstə düşdü».

T ü n q ş ü-'’i '‘’; şamdan.

Ç ə n q ş ü; kiçik xirqə.

Ç ə n q ş i; Xotən bəyinin adıdır. Xotən bu bəyin sayəsində 

alınmışdır. Belə bir fikir var ki, Çənqşi sözü

Cəmşid sözündən yaranmışdır.

M ə n q g ü; sonsuz, sonsuzluq, əbədi, əbədilik. Bu söz həm isim, 

həm də məsdər olur. «üJJİ mənqgü ajun = sonu ol-

mayan dünya». Bu beytdə də işlənmişdir;

ü J  ^

ü jj '

''■* Scçkin Ərdi ilə Sorap T uğba Yurtscvor bundan nvvoil<i sıizü «toııqra» (DLT-2005, 
S.578). hu sö /ü  «önqrn» (I)LT-20()5, s.375), hundan sonrakı sc'i/ü is.'ı «tönqr,~ı» kimi 
(DLT-2005, S.585) oxumuşlar. Uyğurlar bu sö/lori müvailq olaraq «l«nqra», «onqra» 
vo « tonqra»  kimi vcrm işbr  (TTD , III tom, bct 515-516). (,'inlilor d.-) uyğıular kimi 
h.orokot ctmişlor (DLT-Çin, III cild, s.368). Salilı Mütollibov iso h.omin ardıcıllıqla 
«tuqra», «onqra»  vo «tonqnı»  kimi oxum uşdur  (’I SD, III toın, bct 388).

Scçkin Ərdi ilo Sorap Tıığba Yurtscvor bu sö /ü  «tunqşu» (DLT-2005, s.592), 
bundan  sonrakı iki sö /ü  iso «vanqşu» vo «(,-anqşı» kimi (hor ikisi: DLT-2()()5. s.221) 
oxumuşlar.  IJyğurlar bu sö/lori müvallq  olaraq «tunqşu», «çonqşü» vo «çonqşi» kimi 
vcrmişlor (TT D , III tom, bct 515-516). Çinlilor do uyğurlar kimi horokot ctmişlor 
(DLT-Çin,  III cild, s.369). Salih Mütollibov is.ı homin ardıcıllıqla «tünqşü». «çonqşi» 
vo «çonqşi» kimi oxum uşdur (TSD, III tom, bct 388).
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«Toğup takı kalınadı mənqgü ərən,

Ajun küni, yulduzı tulçı loğar».

Doğulan ərənlər əbədi qalmadı,

Dünyanm günəşi, ulduzu daima doğar.

(Zamanı təsvir edərək deyir; doğulan adam iar əbədi yaşamaz, dünya- 

nm günəşi və ulduzlar daima doğar, heç vaxl yıpranmaz).

Ç ə n q 1 i; çənqli-mənqli == bir uşaq oyununun adı-

du-». Ərəblər buna deyirlər, «yelləncək» mənasmda- 

dır.

(jT ^  K a n q 11; araba, üstünə yük yüklənən araba.

K a n q 11; qıpçaqlardan böyük bir adam m  adıdır.

S a 1 n q u;̂ ''̂ ’ sapand. Onunla çaqıl daşı atıhr.

Ş ü n q 1 ə; arğu diyannda bitən bir otdur. Kökü çıxanlaraq 

yeyilir.

K a 1 n q u; suyun üstündə durmaq, suyun üzünə çıxmaq. « 

tsJVjSUÜsuwda kalnquladı = suyun üzünə çıxdı».

K ö z n q ü; güzgü, ayna.

BU BABIN MİSAL OLA N LA RI

Y a n q k u; səsin geri gəlməsi, əks-sövt, əks-səda. Bu atalar sö- 

zündə də işlənmişdir; « 'j^ ^  'SAj (j-ıUjj

yazmas atım yağmur. yanqılmas bilgə yanqku = usta atıcı 

yağış, yanılmaz bilgin — əks-sədadır», (usta atıcı yağışdır, 

çünki yağışm hədəlı ycr üzüdür, yer üzü geniş olduğundan

iiosım Atalayın qeydino go.o, Karl l i rokke lm ann  bu sözü «sahnğu», bir maddə 
sonrak. sozu .sə «kal.nğu» şnklındo sohv yaz.n..şd,.-. çünki bu yaz.l.ş babm başl.ğ.na və 
olvusünn uyğun deyil (l)LT. lli ,  s. .179).
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alılan sey hnd.'ıfd.^n sapnuı/. hc^kmən bir yana düşor. Hər 

şeyi doğru sö\ləyən bilgin isə əks-s.xiadır. çünki nə desən. 

ona uyğun da sənə ca\ab \erər). Bu söz bir səhvə yol vcrib 

üzr istəyən adam üçün söylənir.

Y a I n q u; cariyələrin oynadığı bir oyundur. Ipin iki ucu bir 

ağaca və ya dirəyə bağlanır. ortada cariyə oturur və ayağı 

ilə ipi geri itələyir, beləliklə, gah yüksəlir, gah da alçahr, 

(yelləncək oyunu).

Y i n ç k ə; hər bir incə nəsnə. «j Sjj yinçkə turku = incə ipək

parça».

Y i n ç k ə; yinçkə kız = hərəmə ahnan qız».

Y i n ç k ə; «e r^  yinçkə kişi = tanrıya ibadət edən adam».

Y c n q g ə; yengə, böyük qardaşın arvadı.

FƏ’A LU  BABI

T a y a n q u; mabeynçi, pərdəçibaşı. Türklərin arasmda «4^^^ 

hacib» sözü yayıldıqdan sonra bu söz unudulmuşdur. Əsli 

tayandı» re’lindən almmışdır. Xaqan bu adama gü- 

vənir, xalq da inanır ki, tayanqu xalqm işlərini və diləklə- 

rini xaqana olduğu kimi çatdırır, sonra da cavabını verir.

BU BABIN M İSAL OLANI

Y a n q I I a; «lS-^ J  ol ışığ yanqıla kıldı = o, işi yenidən

gördü, təkrar başladı».

Üç hərllilər bölməsi bitdi.
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D Ö R D  H Ə RFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ 

FƏ ’LƏL, FƏ’ƏL BABI

T ə n q ü sacayağı kimi yanm  arşm yüksəklikdə olan hər şey.

S ə n q ə ç: fmdıq kimi kiçik və şirin bir alma.

S o n q k u r: sunqur quşu, yırtıcı quşlardan birinin adıdır. Bu, 

toğnl» quşundan kiçikdir.

K o ç n q a r: qoç. Bu atalar sözündə də işlənmişdir; «

iki koçnqar başı bır aşaçta^** 

pışmas = iki qoçun başı bir qazanda qaynamaz». Bu söz 

bir yerə yığışan, ancaq birinin olmäsı gərəkən iki başbuğ 

və ya iki bəy haqqm da söybnir.

K o ç n q a r b a ş r. bir şəhər adı.

K a n q d a ş: kanqdaş kadaş = ata bir qardaşlar».

Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « j j(  j j j (

kanqdaş kum a urur, ikdiş örü tarta r = ata bir qar- 

daşlar bir-birinə paxıllıq edər və çox dalaşarlar, ana bir

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «tənqgüç» (DLT-2005, s.551), bun- 
dan  sonrakı sözü isə «sonqgəç» kimi (DLT-2005, s. 482) oxum uşlar.  Uyğurlar bu iki 
sözü «təngüç» və «sənkəg» (TTD. III tom, bet 520), Salih M ütəllibov isə «tənqüç» və 
«sənqləç» kimi vermişdir (TSD. III tom . bet 391-392).

«Divan»m çox yerində «aşıç» şəklində rastlanan bu söz b u rad a  «aşaç» kimi veril- 
mişdir.
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qardaşlar isə aralarmda sevgi olduğu üçün bir-birinə kö- 

mək edərbr».

jlLia M u n q I u ğ; « J  m unqluğ ər = sıxmtılı, qayğılı, dərdli

adam».

T a n q s u k; c 3 ^  tanqsuk nənq = qəribə şey, heyrət edı- 

ləcək şey». Bir ad am ın  çox nadir hallarda tapdığı nəfis ye-  

məyə də «o^' tanqsuk aş» deyilir.

(JS-Jjj T 1 r n q a k; dırnaq.

j ı  jSüa K 1 n q r a k; ət və xəmir doğram aq üçün işlədilən behbuda bən-

zər böyük bıçaq.

K a z n q u k; qazıq. Bu sözdən  ahnaraq qütb ulduzuna da « j ^  

t35üja təmür kaznquk-^'9», yəni dəmirdən düzəldilmiş qa- 

zıq deyilir. Sanki g öy  onun üzərində fırlamr.

Jİ j5Ua. Ç 1 n q r a k; «üj' J ' j ^ ^  çmqrak ün = gur və nöqsansız səs».

(jjSüa K a n q r a k; dam aq; [zəng].

K a n q s I k; ögey. «^' kanqsık a la = ö g ey  ata».

K a n q s I k: «J^İ kanqsık  oğul = ögey  oğul».

(3 SüIa K a 1 n q u k-"*-*’; başda yaranan  kəpəkdir. Kürk və dəri kimi şey- 

lərə vapışqan bir şeyin  yapışması nəticəsində m eydana  gə- 

lən aıvrmtı. 

u5Ü5üi T ü n q 1 ü k; baca, pəncərə.

Ç ə n q 1 i k; sarm aşıq otu . (Bəzibrin in  fıkrincə, «karam uğ» ad-

h bir növ  dağ  yemişidir)''-'.

LiOsüi K ö  n q 1 ə k; köynək .

Jiiüj D  a n q a I-’--; sam an.

'i'' Y azm a və basma nüsxələrdə səhvən «kazunquk» şəklində vcıilmişdiı.
Y azm a və basma nüsxələrdə səhvən «kalınquk» şəklində vcıilmişdiı.
M ötərizə içindəki cümlə ancaq  özbəkcə nəşrində var. Bu cümlənin M a h m u d  Kaş- 

earidən  daha çox Salih M ütəllibova aid o lduğunu düşünm ək  olar.
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BU BABIN M İSAL O LANLARI

Y e n q ə xərçəng. Oğuzca.

Y a 1 n q u s; yalnız, yalqız, tək, tənha. « J  yalnqus 3v=

yalnız adam». Jlä yalnqus kaz ötməs = yal-

nız qaz oxumaz». Bu söz işində başqalanndan kömək al- 

ması tövsiyə olunan adam a deyilir.

( j j ^  Y a n q r a k; dağ qıvnmı, büküntü, uçurum və altmdan çay 

axan yol. Adam oradan sıçramaqla keçə bilər. 

i 3 ^  Y a n q ş a k; «J  yanqşak ər = yanşaq, gəvəzə adam».

Y a I n q u k; Adəm əleyhissalamm adı. Bu atalar sözündə də iş-

lənmişdir; «j^a ‘ yaInquk-^24 oğh yo-

kadhur, edhgü atı kahr=adəm  oğlu ölər, yaxşı adı qalan>. 

Bu sözlə hər zaman yaxşıhq etməyin vacib olduğu vurğu- 

lanır.

c 3 ^  Y a 1 n q u k; insana verilən ümumi ad. Bu şeirdə də işlənmişdir;

j lİ 2 ^ U c iü i5 L iL j j i^

j LAu i u S J U  ( j^ u ıC U  (_J j !  ( J Ü j

«Yağı ərür yalnqukunq nənqi tawar,

Bilig əri yağısm nəlik səwər».

Adamm mah onun düşməndir,

Ağılh adam düşmənini niyə sevir.

( .3 ^  Y a I n q u k; cariyə. Oğuz, qıpçaq və köçərilərin dilində.

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «dənqgəl» kimi (DLT-2005, s.246) 
oxumuş. «buğum  və ya yum ru»  kimi torcümə etmişiər.

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtsevər bu sözü «ycnqgəç» kimi (DLT-2005, s.684) 
oxumuşlar.

Bu söz də yazm a və basma nüsxələrdə yan i ış-«yahnquk» şəkiində yazılmışdır. Baş- 
iığa və öiçüyə uyğun gəlməsi üçün «yalnquk» olmalıdn-.
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Y a n q I u k; işdə, sözdə, əməldə və bunun kimi başqa şeylərdə 

yanılma.

BU BABIN ĞÜNNƏLİLƏRİ

T a p ç a n q; süfrə böyüklüyündə üç ayaqh nəsnə. Bağban onun 

üstünə çıxaraq talvardakı üzüm salxımlarmı dərir.

Ç a 1 p a n q; cıvıq palçıq.

Ç i f  ş ə n q-'’25; l5üUÜa çifşənq çağır = turş mey». 

uSüUiia. Ç ə f  ş ə n q; qoyunun yununu qırxmaq üçün işlədilən böyük 

qayçı, qırxıhq. Çigilcə. 

c^uiiş. Ç ə w ş ə n q; gözündən daim su axan adam.

K ə f ş ə n q326- xırman sovulduqdan sonra gələn adama verilən 

arpa, buğda, azuqə kimi pay^2?

S u w I a n q; «2; ^  tiUbÜl- suwlanq yığaç = qolu-budağı olma- 

yan ağac^28»

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtsevər bu sözü «çıwşanq» (DLT-2005, s.235), bun- 
d an  sonrak ı sözü isə «çawşanq» kimi (DLT-2005, s. 225) oxumuşlar.

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtsevər bu  sözü wş ilə «kəwşənq» kimi (DLT-2005, 
S.311), Salih Mütəllibov isə fs ilə «kəlsənq» (TSD, III tom, bet 395) kimi oxumuşlar.

Bu sözlə bağlı Bəsim A talaym  belə b ir  qeydi vardır: «Yazma və basma nüsxələrdə 
«kəfşənq» şəklində yazılan bu sözün üçüneü hərfinin nöqtəsi və bütün hərflərin hərə- 
kəsi yoxdur.  Brokkelm ann qaynaq  göstərmədən bunu  «kəfşənq» imlasında yazmışdır. 
Biz də o şəkildə yazdıq, ancaq  bu rada  bir yanhşlıq olmahdır.  Başqırdlar xırman yerinə 
gələn a d a m a  verdikləri paya «kəfənq» deyirlər. X ırm ana  gələn adam  «ırdma bərəkət» 
deyir. X ırm an  sahibi də o r tada  olan m əhsuldan bir qədərini gələn adamın kisəsinə və 
ya ətəyinə tökərək «sənə də kəfənq» deyir» (DLT, IIL s.386). Məncə, məsələ bir az 
başqa cürdür: «kəfşənq» sözü bizim bildiyimiz məşhur «kəlşən/ kövşən/köfşən» sözü- 
dür. X ırm an  geniş, külək tu tan  açıq sahədə - kövşəndə qurulur.  X ırman üstünə gələn 
hər a d a m a  hədiyyə olaraq verilən qovurğalıq  buğdaya «kövşən payı» deyilir. Bu, 
qəd im  adətdir .  Seçkin Ərdi ilə Sərap T u ğ b a  Yurtsevər də ləxminən buna  yaxm  izahat 
vermişlər: «X ırm an  təmizləndikdən sonra  taxılm yığılmasına yardım edən ad a m a  
ə rm əğan  kimi verilən yemək» (DLT-2005, s.3l I). Salih Mütəllibov isə kövşən paym a 
«dən hədiyyəsi» (TSD , III tom, bet 395) demişdir
■'2S Seçkin Ərdi ilə Sərap T u ğ b a  Y urtsevər bu sözü «yarpaqsız, gövdəsində b u d a q  
o lm ayan  bir çalı» kimi (DLT-2005, s.512) mənalandırmışlar.



334 Adahmud Kaşğari

lİLjU iI -  S u  w  I a n q: «0 «  suwlanq saç = qıvnm olmayan düz

saç».

K a 1 k a n q; qalxan. Bu sözün «6 ^  kalkan» şokiı də var.

BU BABIN M ƏNQUS OLANI

T a y 1 a n q: « J  taylanq ər = incə. kübar. boy-buxunlu. 

rəngi parlaq, geyimbri təmiz adam». Bu sö / daha çox 

gənclər haqqmda işlədilir, laylanq yigit=yara-

şıqlı gənc».

B U B A B IN  c  N Ç -LIĞ Ü N N Ə LİSİ

K a z ğ a n ç: qazanc.

K o r k u n ç: qorxunc.

T ə z g i n ç: dağ dönəməci, dağ büklümü. dağ çıxurasi. Başqası

da bebdir. Girintili-çıxmtılı, qıvnlan yola « J j j ^ j 2 təz- 

ginç yol» deyilir.

BU BABIN M İSA L OLANLARI

Y ö r g ə n ç: təzginç mənasmdadu'.

Y ö r g ə n ç: ağaca sarmaşıb onu qurudan bir bitki növü, sarma-

şıq.

J İ ^ F Ə ’L Ə ^U B A B I

K o n q r a ğ u :  zəng, zmqırov, qumrov.
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K o n q r a ğ u: qulağm altmda olan çıxıq sümük.

S ə n q r ə g ü :  sənqrəgü at = əngi xəstəliyi olan at».

Daima burnundan irin kimi fırtıq axır. Daima fırtığı axan 

uşuğa bu sözlə söyülür.

BU BABIN M İSAL OLANI

Y i n q d ə g ü: fırtıqlı. Uşaqlara söyüldüyü zaman belə deyilir.

BU BABIN BEŞ HƏRFLİLƏRİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ, FƏ’ƏNLAL BABI

S 1 n q a r s u k: iki nəfər ata minəndə arxada oturan adamm 

yeri.

(jSLSjJLi M ü n q ü z g ə k :  çox işləməkdən dolayı əldə yaranan qabar.

A X IR IĞ Ü N N Ə L İ SÖZLƏR

K a r a n q ğ u :  qaranlıq. 

j ^ j ^  K a z a n q k u: «t^-^ 3 ^ ^  ^  yıp kazanqku boldı = ip açılma- 

yacaq dərəcədə çox dolaşdı».

BU BABIN M İSAL O LANI

Y a n q 1 1 ğ a n: « J  yanqılğan ər = yanılan adam». Hər

hansı bir şeyi unudan, yanılan adam.



336 Mahmud Kaşğari

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

^  T ə n q ə l k ü ç ;  döləngəc-^-^ deyibn bir quş. Oğıızca.

T ə n q ə l g ü n :  oğuzlardan başqa yerdə qalan lürklərin dilin- 

də döləngəc adlanan quş.

T ə n q i r g ə n ;  tanrıya ibadət edən alim. Müsəlman olmayan 

tü rkbrin  dilində.

BU BABIN A LT IH Ə R FLİL Ə R İ

(jjoKJj Y a n q a l d u r u k ;  yapmcmm arxasma, boynuna tikilmiş bir 

keçə parçası; kukulet, başlıq. O, başı yağışdan, borandan 

qorumağa xidməl edir.

[Qayda]:

Bu bölmədə iki sükunlu yan-yana gəlmir. Çünki ğünnənin özü təbffüz 

üçün ağırdu'. Bunun üstünə yan-yana iki sükunlu da gəl- 

sə, təbffüz mümkün olmayacaq dərəcədə ağırlaşar. Ona 

görə də tələffüz asan oisun deyə ğünnə zəlakə hərfləri 

ilə bərabər gəlir. Bu, kifayət deyil. İki sükunlu ib  ğünnə 

yalmzca sözənqri kişi = boşboğaz adam»

ibarəsində gəlir. Burada zəlakə hərflərindən j  r var- 

du'. O, tələffüzü asanlaşdm r. Bunu yaxşı bil.

Ğünnəli isim br kitabı bitdi.

-̂ -'’Bəsim Atalayın  qeydinə görə. bu gün A nado luda  «döləngəc» ad lanan  bu quşun adı 
«tölənqgəç» imlasnıda olmalı idi (D L T .  111. s. 388)^
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM

ĞÜNNƏLİ FE’LLƏR KİTABI
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

T ə n q d i; kuş tənqdi = quş havalandı».

T ə n q d i; <j( olc tənqdi = ox havada yüksələrək gözdən

itdi», tənqər -  tənqmək).-'’'̂ ^

T  a n q d ı; « ( S ^  j! oi anınq başın tanqdı = o onun

başını bir sarğı ilə sandı». Hər hansı bir şey iplə möhkəm 

sarınsa, yenə belə deyilir, tanqar -  tanqmak).

ijjSJü T  o  n q d ı: dondu, buz bağladı. suw tonqdı =su don-

du». Başqası da belədir.

T o n q d ı; J  ər tonqdı = adam soyuqdan dondu, az qala

öldü», ( i jU ^  tonqar - tonqmak).

S i n q d i; sindi, həzm olundu. o-! aş sinqdi = yemək

sindi, həzm olundu».

S i n q d i; hopdu. ^ jjj suw yergə sinqdi = su yerə

hopdu».

S i n q d i; büsLl̂  söz könqülgə sindi = söz qəlbə

yatdı», (uSUSü^ - j '^ ^  sinqər -  sinqmək).

B urada  Bəsim A talayın və uyğur naşirlərin bu m addə ilə bağlı eyni m əzm unda beiə 
bir qeydi var; «Bu söz yazma nüsxədə «sənqdi-sənqər-sənqmək» şəklində s hərfl ilə 
yazılmışdır, Müəllif in bu sözün a l tm d a  t hərfi ilə baş layan sözlər q ru p u n u  yerləş- 
dirdiyini nəzərə a la raq  biz bu fe’lin keçmiş zam an. m üzare  və məsdərini t ilə «tənqdi- 
tənqər- tənqm ək»  şəklində verməyi q əra ra  aldıq» (DLT, III, s. 390; T T D , III tom, bet 
532). Salih MütəlHbov isə qeydə lüzum gönnədən  həmin sözləri «tənqdi-tənqər- 
tənqm ək»  kimi vermişdir (TSD, 111 tom , bet 398).
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S i n q d i; liioa uS'jji ördək kamışka sinqdi = ördək

qamışın, çör-çöpün arxasına girərək gizləndi». Bir adam 

ev yiyəsindən xəbərsiz onun evinə və ya başqa bir yerə 

girib gizlənsə, yenə belə deyilir. (<JSl.*5U« .jLSLI« sinqər -  

sinqmək).

M ö n q d i; d\ at mönqdi = at ayaqlarmı yığdı və soncuq

atdı, şıllaq təpik atdı», (uSUSLi -jtiLi mönqər-mönqmək).

BU BABIN M İSAL OLANI

jjiSSi Y e n q d i; J  ər anı yenqdi = adam bir işdə onu yendi,

məğlub elədi». Oğuzca və qıpçaqca. («-SUSLL .jl5LL yenqər - 

yenqmək).
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ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİİLƏ FƏ’ƏLDİ BABI

T ə n q ü r d i :  S  J  ər ok tənqürdi = adam  göyə doğru

ox atdı», (ox göydə görünməz oldu). Əldən buraxılan quş 

uçub gözdən itsə, yenə bu söz işbdilir, ( - j >- “ tən- 

qürər -  tənqürmək). 

ı^jjŞü^ S i n q ü r d i: j?-2 Ji ol tançu sinqürdi = o, loxmanı

uddu, sindirdi». Başqası da belədir, - j j f ^  sin-

qürür -  sinqürmək).

S i n q i r d i: « ı j ^ j f ^  yağm tərigə sinqirdi = yağı

dəriyə hopdurdu, yedirtdi». Başqası da belədir, ( - j j f ^  

sinqirür -  sinqirmək).

(^jjüä K o n q u r d u :  J  ər yığaç konqurdu = adam ağacı

qanırdı, qopardı». Başqası da belədir. Əgər külək bir nəs- 

nəni qoparsa, yıxsa, yenə belə deyilir, (‘-S '-a j^ - j J ^  kon- 

qurur -  konqurmak).

K  i n q ü r d i: J  ər əwin kenqürdi = adam  evini ge-

nişləndirdi». Başqası da belədir, - j J ^  kinqürür

-kinqürm ək).

T a n q 1 z d ı: )jä«lSo( jl ər öpkəsində tanqızdı = adam

hirsindən, öfkəsindən şişdi». Bu, acığm dan şişmədir.
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^ j j ^  T a n q 1 z d ı: « ts - J ^  öpkə tanqızdı = ciyər şişdi, kabab

oIdu». Bu, ciyər yeməyi bişərkən yaxşı bişməsi və qabar- 

ması üçün onun üstünə xardal və sirkə tökməkdir, ( -jjf-S 

jUjSoj tanqızar -  tanqızmak).

T ə n q ə ş d i: tənqəşdi nənq = bir nəsnə bir nəsnə

ilə tənləşdi, bərabərləşdi». Bu şeirdə də işlənmişdir:

j l ^  Jİ (j«j jV 

«Məninq bilə kənqəşdi,

Bilgi m anqa tənqəşdi,

Ərən bilə sünqüşdi,

Alplar başm ol yuvar».

Mənimlə məsləhtəşdi,

Ağh mənimkinə tən oldu,

Ərənlərlə süngüləşdi,

İgidlərin başmı yuvarlayır».

(Məndən bəzi məsləhətlər aldı, bu sayədə ağh, biliyi mənim qədər oldu, 

savaşda çarpışdı, igidlərin başmı top kimi yuvarlayan 

odur), ( .jj*äLSJj tənqəşür -  tənqəşmək).

4Sd*iiüj T  ü n q ü ş d İ331: «tsJ*iiüj J  ər tünqüşdi = adam  gücdən düşüb 

tabe oIdu», (>-SU*iİÜj -j^ -iü j tünqüşür -  tünqüşmək). 

jSuSJj T o n q u ş d 1̂ 32 • tonquz tonquşdı = donuz göz-

lərini dikərək, zilləyərək adama hücum etdi».

■” i Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «tönqişdi» kimi (DLT-2005, s.585), 
uyğuriar «tüngüşti» kinıi (TTD, III tom, bet 537) oxumuşiar.
” 2 S.Ərdi ilə S.T.Yurtsevər bu sözü «tünqüşdi» kimi (DLT-2005, s.604) oxumuş, Salih 
Mütəllibov isə incə saitlərdə «tönqüşdi» şəklində vermişdir (TSD, bet 402-403). Həmin
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t̂ juSiİLjj T ö n q ü ş d ı :  «<iJuiİLu J  gr tönqüşdi = adam  bir işi qəbul 

etməkdən çəkindi, gözlərini nifrətb, iyrənərək əmr edən 

adama dikdi», tönqüşür-tönqüşm ək).

S i n q i ş d i: suwlar kam uğ sinqişdi=sular

büsbütün çəkildi». Başqa bir şeyin hissələri arasm a hopan, 

sızan hər maye üçün beb  deyilir, (>^U^<LLu. . j j j ı ş j ^  sinqi- 

şür -  sinqişmək).

S ü n q ü ş d i; Vjj  J  ikki ər birlə sünqüşdi = iki

adam bir-biri ilə savaşdı, süngüləşdi», (i-SLa*İ5 ^  

sünqüşür- sünqüşmək).

K ə n q ə ş d i :  « ts - i« ^  ^  J  ol manqa kənqəşdi = o mənimlə 

bir məsəb barədə gənəşdi», (ı-£U*iLSLĵ  kənqəşür -

kənqəşmək).

O n q u k 1 1; j j ’j i  anmq yüzi onquktı=onun üzü xəs-

təlikdən və ya başqa səbəbdən bürüşdü».

O n q u k 1 1; barçm onquktı = ipək parçam n təzəliyi,

gözəlliyi getdi, parlaqlığı soldu». Həmin vəziyyətə düşən 

hər nəsnə barəsində bu söz işlənir, (jUİiLSf -jlaİL:! onqukar

-  onqukmak).

M u n q u k 1 1: J  ər munquktı = adam  böhrana, sıxm-

tıya düşdü», (J>.̂ >İİLx» .j \j!sjU m unqukar-m unqukm ak).

O n q u 1 d ı: sökəl onquldı = xəstə yaxşılaşdı».

tsJÖüi O n q u 1 d ı: «csJJ^İ o " ' ış onquldı=qarışıq iş düzəldi», ( - j ^ i  

jLal^f onqulur-onqulm ak).

Ü  n q ü 1 d i; « iS ^ ^  yığaç ünqüldi = ağac oyuldu». Başqası

da belədir, (ı-SUliSLji - j j ^ i  önqülür -  önqülmək).

söz « tonquz» ismi ilə bağlı fe’l o lduğu  üçün («tonq-» kö k ü  hər ikisində var) «ton- 
quşdı» şəklində olmalıdır. U yğurlar  d a  « tonquşdı»  kimi vermişlər (TT D , III. bet 537).
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T a n q 1 1 d ı; «o^Lj tanqıldı baş = baş sanndı, sandıldı». 

Hər hansı bir şey iplə sarmsa, yenə belə deyilir, ( 

j LaI ^  tanqılur -  tanqılmak).

tsJlSoj T o n q u 1 d ı; «ts^l5LIi öiuu! j\ ər jştm tonquldı = adam işdən 

ümidini üzdü», ( JLaIİLu tonqulur -  tonqulmak)-'’-'’'l

T a n q 1 n d ı; üAi J  ər başın tanqındı = adam başqa

birinin köməyi olmadan başmı sarğı ilə sandı», ( - j j ^  

j u : ^  tanqm ur-tanqm m ak).

M Ü ZA Ə F BABI

T ü n q ü 11 i; « J ^  J  ər başm tünqütti = adam başını əy- 

di». Başqası da belədir, (u£La1̂  -jJ ^  tönqütür-tönqüt- 

mək).

T  ə n q i t t i; « ji ər okm tənqitti = adam oxunu göyə

doğru yüksəltdi, oxunu səmaya milləndirdi», ( 

lSİm^  tənqitür -  tənqitmək).

K i n q i 11 i; «(Jif-^ J  ər əwin kinqitti = adam  evini geniş- 

ləndirdi». Başqası da belədir, (ı-SUifJuS -jjaSü^ kenqitür -  

kenqitmək).

D Ö R D  HƏRFLİLƏR

tsJL5Üj£ K ə n q ə d i; « csjL5ü ^  LSLla J(  ol manqa kənqədi = o mənimlə gə- 

nəşdi, bir məsələdə mənimlə rnəsləhətləşdi», ( 

uSUliLL^ kənqər -  kənqəmək).

B u n u n  m ü z a r e  və m əsdərin i  Basim A ta la y  q o y m u ş d u r .
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K  i n q ü d i: jn  yer kinqüdi=yer genidi, yer geniş-

ləndi». Başqası da belədir, kinqür -  kin-

qümək).

BU BABIN LƏFİF334 NÖVÜ

jisüj Y  o n q a d ı: « t s S  o\ anı bəggə yonqadı = o onu bə- 

yə şikayət etdi». Başqası da bebdir, ( yonqar -  

yonqamak).

Fe’lin kökündə əlif, vav və ye hərflərindən ikisi olsa, ona «ləfıf» deyilir. Həmin iki 
hərf yan-yana gəlsə «ləfifı-məqrun», yəni «bitişik, yanaşı ləfif», yan-yana gəlməsə 
«ləfıfi-məfruq», yəni «ayrı, ayrılmış ləfi5> adlanır.
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİİLƏ FƏ’LƏLDİ BABI

T ə n q t ü r d i :  J( ol kuş tənqtürdi = o, quşu əlin-

dən uçurtdu». Oxu havaya doğru buraxsa, yenə belə de- 

yilir, - j J ^  tənqtürür -  tənqtürmək).

j jj5üj T ö n q d ə r d i :  « j ^ j ' ^  J  ol ayak tönqdərdi = o, qabı 

döndərdi, altmı üstünə gətirdi». Başqası da bebdir, 

(tiUj'jSÜj - jjJSüj tönqdərür -  tönqdərmək). 

jJ5ü^ S i n q d ü r d i: « j J j ^ i ^  süçik aşığ sinqdürdi -

şərab yeməyi sindirdi, həzm etdirdi». 

jjsüu  S i n q d ü r d i :  J( ol anı əwgə sinqdürdi =o,

onu evə qapatdı, evdə gizlətdi». (<-iUjjSü^ - j j ^ ^  sinqdü- 

rür -sinqdürm ək).

^ j M u n q k a r d ı :  « j ^ J ^  J  ol anı m unqkardı = o onu izti- 

raba, sıxmtıya saldı», (jLajSsül. -JjSJU m unkarur -  mun- 

karmak).

t5JjSü2 T ə n q ə r d i :  « j ^ J ^  ^Jü Jü J* ol bir nənqni birgə tən-

qərdi = o bir nəsnəni bir nəsnəyə tən eləldi», ( - j j j ^  

iSUjSJj tənqərür -  tənqərmək). 

tsjJıKJj T ə n q l ə ş d i :  « j ^ * i ^  ^Sjjj jü  bir nənq birgə tənqləşdi= 

bir nəsnə o biri ilə tənləşdi», (<-SU*ilsüj .j^j*ilsüj tənqləşür -  

tənqləşmək).
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T 1 n q 1 a ş d ı: « , 5 ^  J( o I  məninq birlə söz tmq-

laşdı = o, söz dinləmək işində mənimlə yarışdı», ( 

jU iK Jj tmqlaşur -  tmqlaşmak).

T a n q 1 a ş d ı: k işibr bu ışığ tanqlaşdı =

adamlar bu işə m at qaldı, heyrət və təəccüb etdi», (

JU İK 2  tanqlaşur -  tanqlaşmak). Həmin söz bu şeirdə də 
işbnmişdir:

diLj ^  Jj( 

ü̂ i y —jäı 

ä J j  J—fi 

J^jSLIa ^ J  jS^

«Ördi bulıt mqraşu,

Aktı akın münqrəşü,

Kaldı budun tanqlaşu,

Kökrər takı manqraşur».

Bulud inləyərək toplaşdı,

Möhkəm sel axdı,

Xalq bu işə m at qaldı,

G öybr bağırıb kükrəyir.

(Yağışı vəsf edərək deyir: buludlar inilti ib  toplaşdı, onlardan gurultu

ıb  selbr axdı, xalq heyrətə düşdü, göydə şim şəkbr çıxır, 
sanki göy hayqırır).

M ə n q d ə ş d i: ^rağut mənqdəşdi = iki

qadm qarşılıqh olaraq bir-birinin üz tükbrin i aldılar, 

epilyasiya etdıbr», (.iU İ'iJü. . j ; ^ ' ^  m ənqdəşür- mənq- 

dəşmək).
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BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

M i n q ə ş d « t5 A Ä i«  Vjj  J( o l  məninq b irb  minqəşdi =

o  mənimb bir ata mindi». Başqası da bebdir, (

(-£L4Äİ« minqəşür -  minqəşmək).

^ i S j ^  K ü n q r ə n d i :  «(iJjjS^ la o*!İ J  ər ışka künqrəndi =adam  işə 

girişməkdən çəkinib öz-özünə söybndi», (tənbəllikdən öz- 

özünə nəsə mızıldandı). Başqası da bebdir, ( 

c iU j j^  künqrənür -  künqrənmək).

K i n q r ü n d i :  Jf ol kinqründi = o bir müddət naz-

nemət içində yaşadı», kinqrünür -  kinq-

rünmək).

^jülSoj T ə n q I ə n d i: oAj' J  ər ışm tənqbndi = adam öz işinə

özü çarə qıldı», (i-SUjİ ^  tənqbnür -  tənqbnmək).

BU BABIN MİSAL O LA N LA R I

Y i n q ş ü r d i :  «l5 Jj^-s^j J  ol isig suwuğ

tumluğka yinqşürdi = o, isti suya soyuq su qatıb ihqlaşdır- 

dı», (uSUjliSüj - j j l ^  yinqşürür -  yinqşürmək).

^jjİSLu Y a n q k u r d u :  «t5 - > j^  J  ər yanqkurdu = adam qeybdən bir 

səs və ya işarə almış kimi sağma-soluna baxmdı», ( - j l j i ^  

(jUjisüj yanqkurar -  yanqkurmak).

Bu sözün ilk hərfı yazma nüsxədə həm  zomma, hom də kəsrə i b  hərəkələnmişdir. 
Bəsim A talay  (D L T , III, s. 399) və uyğur naşirlər (TT D , III tom, bet 545) onu  kəsrə 
i b  yazm ağm  doğru  olacağmı m üvafıq qeydlə bildirmişlər. Salih Mütallibov isə bunun  
üstündən  sükutla keçmiş, ancaq  o da sözü kəsrə ilə vermişdir  (TSD , III tom, bet 408). 
Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Y urtsevər bu sözü «m ünqəşdi» kimi (DLT-2005, s.347) 
oxum uşlar .
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HƏR NÖVHƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ ’LA D İ BABI

JİJSLİ- S o n q d a d ı ;  J( ol yağını sonqdadı = o, düşməni

qovdu», (o, ata minərək düşmənin dalmca düşüb onu 

qovdu). Yaxalamaq üçün hər hansı bir şeyin dahnca qaç- 

sa, yenə beb deyihr, (jUl-ıSüL .J iS jL  sonqdar-soqdam ak).

M ə n q d ə d i ;  «c .̂jIjsüİi ^  ol anm q saçm mənqdədi = o 

onun saçmı yoldu». Bu şeirdə də işlənmişdir;

(JJJ Ĵİ 

J  J U JJ

i j  I jS

jlSf jl  ’j j ---] j j j l

«Udhım336 barıp sonqdadı,

Təgrə turup anqdıdı,

Saçm kıra mənqdədi,

Arzulayu ər awar».

Dahnca gedib qovladı,

Mühasirəyə aldı,

Saçmı qırıb yoldu,

Bu bənddəki səhvlərlə bağlı Bəsim A talay  m ətn  a l tm dak ı  haşiyədə geyd vermişdir 
(DLT, III, s. 401). Çinəcə (DLT-Çin, III cild, s.393) və uyğurca nəşrlərdə də qeydlər 
var (TTD , I II  tom, bet 548). Lakin  Salih M ütə lhbovun qeydi d aha  geniş və daha  dol- 
ğundur. O n a  görə də həmin qeydi cüzi ixtisarla veririk; «Şeir parçasm m  birinci 
m israsm da « u d h u m  barıp»  sözünün doğru  variantı  «udhu  bar ıp»  olmahdır. «Diyan»ın 
I cildindəki «mən am n q  udhu kəldim» ibarəsi buna  dəlildir. İkinci m isaradakı «təgr» 
sözü ərəbcəyə «həvalə», yəni «ətraf» m ənasm da tərcümə edilmişdir. Bu mənadakı sözə 
əsərin bir neçə yerində «təgrə» şəklində rastlknır ki, d o ğ ru su  d a  budur.  D ördüncü  
misradakı «arzu layu» sözünün ərəbcəsi «çaqqal» dem əkdir .  Bu m ənadakı söz 
«D ivan»m  I cildində «arju  layu», yəni «çaqqal kimi» şəklində geniş izah edilmişdir. 
Demək, həm in  söz «arzu» deyil, «arju» o lm ahdır .  Ü çüncü  m isradakı «kara» sözünə 
gəlincə, Bəsim A ta lay  bu n u  «kıra» kimi oxum ağı təklif etmişdir.  Lakin  bu  sözün əlavə 
tədqiqata  ehtiyacı var» (TSD, III tom, bet 409-410).
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Çaqqal kimi adam ovlar».

(Bir bəyi məğlub edən adamı təsvir edir; o onun dalmca düşüb qovdu, 

onu tutm aq üçün ətrafmı sardı, adam lar da onu mühasirə- 

yə aldılar, saçmı yoldular. Burada xalqm toplaşmasmı 

çaqqallarm toplaşmasma bənzədir. Çünki çaqqallar yalmz 

adama rast gəlsələr, onu mühasirəyə alır və yeyirlər), 

( ijSUIjJLm mənqdər-mənqdəmək).

tsJjSüa. Ç 1 n q r a d ı; j f r l j ^  Jf ol konqrağu çmqradı=o, zəng,

zmqırov, çaldı», ( çmqr ar - çmqr amak) .  Bu- 

na bənzəyən hər səsə belə deyilir. 

jSJLm S o n q r a d ı ;  ər ışka sonqradı = adam işi qə-

bul etmədi, tənbəllikdən sözü rədd etdi», ((jUijSül- -jljSüL 

sonqrar -  sonqramak).

^jl j ^  K o n q r a d ı ;  «c5 J t j ^  oğlan üni konqradı =uşağm

səsi qahnlaşdı», (uşaq həddi-büluğa çatanda belə deyiUr). 

^ j! j SLİ K o n q r a d ı ;  «t#JljS^ koy konqradı = qoyunun rəngi qo- 

nurlaşdı», ( -  J j ^  konqrar -  konqramak).

^jl jSüİA M a n q r a d ı; « tsJ'jS^ J  ər m anqradı = adam bağırdı». Baş- 

qası da belədir, (JL̂ I jSLLı - j 'jS ^  m anqrar-m anqram ak). 

^jljSü^ M ü n q r ə d i ;  «t^JljS^ j j ' udh münqrədi = öküz böyürdü, 

(j U j ^  - j 'jS ^  münqrər -  münqrəmək)^^'^.

^  j| >1» M ə n q z ə d i ;  « t i Jü bir nənq birgə mənqzədi = 

bir nəsnə o birinə oxşadı,bənzədi», (*̂ '̂ l - J j ^  mənq- 

zər -  mənqzəmək).

T a n q 1 a d ı; « iAi' J  ər ışığ tanqladı = adam işə heyran 

oldu, heyrət etdi», (<j'^öisüj -j!j15üj tanqlar-tanqlam ak).

Bu söz yazm a nüsxədə «m ünqrəm ək», basm a nüsxədə «m unqram ak»dır .  Ö zbək  və 
uyğur nəşrlərində son var ian tda  verilmişdir.
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J51SÜJ T ə n q 1 ə d i: ^ jn  jn  bir nənq birgə tənqlədi = bir

nəsnəni o birinə tən ebldi», (jU5l5Lu tənqlər -  tənq-

ləmək).

T 1 n q 1 a d ı; J  ər söz tınqladı = adam  söz dinbdi,

sözə qulaq asdı», -J^SJü tm qlar-tnıqlam ak).

S a n q 1 a d ı; kuş sanqladı = quş pisbdi», ( -J^SSu,

juyiü*- sanqlar -  sanqlamak).

BU BABIN M İSAL OLANLARI

Y a n q r a d ı; «cj J>« jjj J( oI bir söz yanqradı = o, giz-

lədilməli sözü söylədi, ağzmdan qaçırdı», ( J U  jJ u  

yanqrar -  yanqramak).

t^jiliüj Y u n q I a d ı: « ( j £ ^  Jf oI koyun yunqladı = o, qoyunun

yununu qırxdı», ( j U ^ . j i l s ü :  yunqlar -  yunqlamak).

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ ’İLA D İ BABI

tsjJjSLu T 1 n q 1 1 a d ı: «csJibs^ı tioU nənq tmqıladı = ağır bir şey yerə 

düşərək dmq elədi», ( u S U ^  tm qılar -  tınqıla-
mak)-^38

t̂ ĵ sLsL̂  Ç a n q 1 1 a d ı: cı\ n çanqıladı = vurulan it zəngildə-

di». Bu, hürməkdən fərqli bir səsdir. Bir adam  pis sözlər

' (D L T -Ç in ,  III cild, s.396) və
«tmqıladı», Salih Mütəilibov isə «tinqilədi» şəklində 

I b U ,  m  tom, bet 412) oxumuşlar.  Sözdəki ikinci ə əiiilə, m əsdər  isə («tinqiləmək») 
ke ılə yazıldığı üçün Salih M ütəilibovun oxunuşu  doğrudur.  M əsdərdə ^  ke-nin 
varlığını uyğurlar  da qeyd etmiş V3 onu <j ka-ya çevirmişbr. A ncaq  məsələ ondadır  ki, 
bu soz (danqıldam aq, danq -dunq ,  dınqıltı və s.) incə saitlərlə işbnm ir.  Seçkin Ərdi ilə 
S ərap  Tuğba Yurtsevər bu  sözü qalın sa i tb r lə  « tonqdadı»  kimi (DLT-2005 s 578) 
oxumuşlar.
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deyəndə təlim çanqıladmq = sən çox baş

apardm, çox bağırdm» deyirlər. (jWiıSÜA -JLSJ^ çanqılar 

=çanqılamak).

t^jVjSül- S ü n q ü l ə d i :  «t5JVj5Uİu yJİ Ji ol am sünqülədi = o onu 

süngülədi», (ı-SUV^y^ -jVjSülu sünqülər -  sünqüləmək). 

t ĵ!İjSL:  ̂ S 1 n q 1 1 a d ı; ıt smqıladı = it soyuqdan zəngil-

dədi».

j!5LSLİ« S 1 n q 1 1 a d ı; <Xs^ suw smqıladı = su donacaq halda

soyudu».

S 1 n q 1 1 a d ı: (4^ kulakım smqıladı = qulağım

cingildədi», (*^u:ıL^J^ - J h ^ ^  smqılar -  smqılamak)-'’-̂ .̂ 

t^jVliÜj T o n q a I a d ı: «t5 JVliÜj J  ər tonqaladı = adam igidlərin və 

bahadırlarm  gördüyü işləri gördü», (JU V I^ -jVliÜj ton- 

qalar -  tonqalam ak).

M ə n q i I ə d i; ji ər mənqilədi = adam beyin yedi».

Sözün ilkin və əsil mənası budur. Daha sonra bu söz danı- 

şıq dilində ərəbcə «’̂  tuba ləkə=[müjdələr olsun sə- 

nə]» ifadəsinə uyğun gələn bir məna qazanmışdır. Beyin

yedi deyimi bir adam  üçün qoyun kəsmək və qoyunun ən

dəyərli yeri olan beynini həmin şəxsə verməklə onu şərəf- 

ləndirmək deməkdir. Sonralar bu söz ləziz yeməklərə sa- 

hib olan hər kəs haqda deyilmişdir. Bu şeirdə də işlənir: 

( ĵVj SLILi uü_ j

j  JJ-H! üAl

j  V-jIj CıJ

(_j j İ j  \ j ä  ıjji\ iS— ji

Salih Mütəllibov bu sözü incə s a i t b r b  vermişdir (TSD , III tom, bet 413).



352 Mahmud Kaşğari

«Anı yetip sünqübdi,

Başm yanduru yanqıiadı,

Ərən bayup mənqilədi^^o,

Anınq alpın kara^^ı boğdı».

Ona yetib süngülədi,

Yarasını yenidən qanatdı,

Əsgərbrini qənimətlə varlı etdi,

Onun igidlərini qıraraq boğdu.

(Düşmən qoşununu məğlub edən bir bahadırı tərifləyərək deyir; çatıb 

düşməni süngülədi, onun qaysaqlanan yarasmı qopardı, 

öz ərənlərinə çoxlu qənimət paylayaraq onlan zəngin, var- 

lı ebdi3^2^ düşmənin alplarmı boğaraq qırdı», (

(-SLCsLjlLi mənqilər-mənqiləmək)-'*43.

BU BABIN M İSAL OLANI

Y  a n q 1 1 a d ı: J( ol tonm yanqıladı = o, paltarmı

təzəbdi». Başqası da bebdir, (jW lfS i yanqılar -

yanqılamak).

'̂'0 Bəsim A ta lay  bu  sözü m addə b aşm d a  = m ən q ib d i»  kimi, şeirdə isə həm
ərəb, həm  də la tm  əlifbası ilə «münqilədi» kimi vermişdir (D L T ,  III, s.406). Biz hər 
yerdə = mənqilədi» şəklində verdik. Bəsim A talay  m addən i də  bir qədər
dolaşıq, qeyri-sərrast çevirmiş, bu deyimin ilkin və əsil m ənasm ı açıqlamamışdır .  O n a  
görə  də Seçkin Ərdi i b  Sərap T u ğ b a  Y urtsevərin  tərcüməsindən (DLT-2005, s.343) 
istifadə e tm ək məcburiyyətində qaldıq.
.141 U yğurlar  şeirin ikinci m is rasm da (eyni za m a n d a  bizim nüm unədə  ərəb əlifbası i b  
ikinci m israda)  bir heca artıq  o lduğunu  göstərmiş, o radakı «yanduru»  sözünü «yand- 
ru», d ö rd ü n cü  m isaradakı «kara» sözünü isə «kıra» şəklində oxum uşlar  (TTD , III 
tom , bet 555). Çinlilər heç bir qeyd v erm əm işb r  (DLT-Çin ,  III  ctld, s.398). Sahh  
M ütə llibov d a  bu b ə n d b  bağlı heç bir  qeyd verməmişdir (TSD, III  tom, bet 414).

Hərfən; beyin yemiş kimi ebdi.  Yəni öz ərənlərinə o qədər qənim ət verdi ki, on la r  
özlərini qoy u n  beyni yemiş kimi hiss elədilər.

Bu fe’hn m üzare  və məsdərini biz qoyduq .
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B U N U N  BAŞQA BİR NÖVÜ

Y a ş a n q u r d ı ;  j j ’j^  ıjol anınq közi yaşanqurdı

=onun gözü gün şüasından yaşardı, gözündən yaş axdı», 

(jUjİüLäu yaşanqurur344 -  yaşanqurmak).

BU BABIN BEŞ HƏRFLİLƏRİ

T ü n q ü r l ə n d i ;  ISI# j! ol manqa tünqürbndi=o

özünü mənə quda, düngür saydı», Jkxı tün-

qürbnür -  tünqürbnm ək).

15̂ :3 S i n q i r l ə n d i ;  « t s ^ j f ^  CjI ət sinqirbndi = ət sinirbndi, 

ətdə sinir çoxaldı». 

ts^j5Uuı S i n q i r l ə n d i ;  W ya sinqirbndi = yaya kiriş, sinir

sarıldı». Başqası da bebdir, (ı.iU2j5ü« . j ^ j f lu ı  sinqirbnür

-  sinqirbnmək).

M ə n q i z l ə n d i ;  kjşi mənqizbndi = adamın

üzü, bənizi gözəlbşdi, rəngi-ruhu özünə gəldi», ( 

m ənqizbnür -  mənqizbnmək).

M ü n q ü z l ə n d i ;  « iS '^ J ^  kuzı m ünqüzbndi = quzu-

nun buynuzu çıxdı». Başqası da bebdir, ( 

uSUHjSLİa m ünqüzbnür -  münqüzbnmək).

S ü n q ü k l ə n d i ;  oğlan sünqükbndi =

uşaq süm ükbndi, böyüdü». Başqası da bebdir, ( 

uSUiKJuL, sünqükbnür-sünqükbnm ək).

Bu fe’lin müzaresi mətndə «yaşanqur» şəklində verilmişdir. Yanlışdır. Türk, özbək 
və uyğur nəşrlərində «yaşanqurur»  şəklində düzəldilmişdir.
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q ü 1 1 ə n d i: « c 5 ^  j ’ əl >Şka könqülbndi = adam 

işə könülləndi. işbməyə əzm etdi». U şaq bir şey düşünsə 

və başa düşsə, yenə belə deyilir, könqül-

lənür -  könqüllənm ək).

S 1 n q 1 11 ə n d i; oi kızığ sinqilləndi =  o, qızı

ö zünə bacı saydı», (cariyəni özünə b a o l ıq  clədi), ( 

sinqillənür -  sinqillənmək).

Mahmud Kaşğari

BU BABIN D Ö RD  HƏRFLİLƏRİ

^ T ü n q ü r 1 ə d i; ol m əni lünqüriədi = o m əm

özü n ə  quda, düngür saydı», (uSUVji^ tunqürlər -

tünqürləmək).

S 1 n q a r 1 a d ı; lt'' ol anı sınqarladı = o  o n u

arxasız olduğu üçün zəif saydı və o n d a n  öc aldı», ( 

j U V j Ş ^  smqarlar - smqarlamak).  

j5L1u, S i n q i r 1 ə  d i; ol yasm  sinqirlədi =  o,

yaym a sinir sarıdı». Başqası da belədir, (uSUV>i^ -j V j f i^

sinqirlər - sinqirləmək).

K ə n q i r s i d i ;  «ti-V“ j f ^  aşıç kənqirsidi =  qazanm  dıbı  

yandı, qazandan iy yüksəldi», ( ^ u ^ j ^  kənqır-

sir -  kənqirsimək).

Ĵ!İSL1L B ə 1 i n q 1 ə d i: J  ər bəlinqlədi =  adam  qarabasma

üzündən  yuxusundan sıçrayıb oyandı» . Hər hansı bir hey-  

van qəflətən bir şeydən qorxub sıçrasa, hürksə, yenə belə 

deyilir, {lS lö S J ^  bəlinqlər -  bəHnqləmək).
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T u  1 u  n  q  1 a  d  ı; O İ  Ji o l  k u l ı n  t u l u n q l a d ı  =  o .  q u l u -

n u n  q u l a ğ ı n ı n  a l t ı n a  v u r d u » ,  (JU!İ5L1İİ t u l u n q l a r  -

t u l u n q l a m a k ) .

BU BABIN BEŞ HƏRFLİLƏRİ

S ə r i n q ü 1 ə d i; j İ  ər sərinqülədi = adam buz

üstündən sürüşdü». Başqa bir şeydən sürüşsə də belə de- 

yilir. (ii>^V j5üj« .jV ^j«  sərinqülər - sərinqüləmək).

S a 1 1 n q u 1 a d i; «t5JVj5LHu, ^j\ üzüm salmquladı =üzüm 

çardaqdan sallandı». Hər hansı bir şey yuxarıdan aşağıya 

doğru sallansa, yenə belə deyilir.

t ĵVjSUluı S a 1 1 n q u 1 a d ı; «(5 JVjsULı jj) J  ar ıtığ salmquladı = adam 

itini daşladı», (jU V jsü^ sahnqular- salmqula-

mak).

K a l ı n q u l a d ı ;  «t^JVjiUö IjSL J  ə r  suwda kalınquladı = 

adam başmı sudan yuxarıda tutdu». Bu, ayaqlarmı yerə 

vurub çiyinlərini oynadaraq su üstündə dik durmaqdır, 

suya batmamaqdır, ( jUVjiLlÜ -jVjSLlÜ kahnqular-kahn- 

qulamak).

BU BABIN M İSAL OLA N LA RI

^ jV j İ ^  Y a n q k u  1 a d ı; « t^JV ji^ lağ yanqkuladı = dağ əks-

səda verdi». Bu çıxardığm səsin cynən özünə qayıdıb eşi- 

dilməsidir.

^ j V j ^  Y a n q k u 1 a d ı; « t^ jVjİ5üj J  ^ r  kulakı yanqkuladı =

adamın qulağına səs gəldi», (bir şey eşidib-duyan kimi ol-
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du, sağma-soluna baxındı), -jV > 4 i yanqkular-

yanqkulamak).

Y a 1 1 n q u  1 a d ı: kız yalmquladı = cariyə iplə,

yelləncəklə oynadı». Başqası da belədir, 

yalmqular -  yalmqulamak). 

j S i \ S ^  Y i n ç k ə l ə d i :  J  ol nənqni yinçkələdi = o,

nəsnəni incə saydı». Bir şey incəldilsə, yenə belə deyilir, 

(uSUVli^ - yinçkələr -  yinçkələmək).

D Ö R D  H Ə RFLİLƏ RİN  M ÜZA Ə Fİ

J  T ə r i n q ü k l ə n d i :  s u w  tərinqükləndi = su

dərinləşdi, axdı, çoxaldı», (ı-SUlKİüJi .jj2sX^_y tərinqük-

lənür -  tərinqüklənmək).

K ö n q l ə k l ə n d i :  J  ər könqləkləndi = adam

köynək geydi, köynək sahibi oldu». Başqası da belədir, 

(usun505üi könqləklənür -  könqləklənmək).

Tanrıya şükür olsun, ğünnəlilər kitabı bitdi.
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM

İKİ SÜKUNLUNUNYAN-YANA 

GƏLDİYİ SÖZLƏR KİTABI
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İSİMLƏR BÖLMƏSİ

Ə 1 d r ü k; üzərlik deyibn bir bitkinin toxunur’̂ .̂ 

öUiji Ö r t m ə n: örtmə, talvar, çardaq, dam.

Ö r t k ü n: arpası, buğdası, samanı ayrılmış xnman.

A r s 1 a n: aslan. Bu, xaqanlara da verilən addn-. Bu atalar sö-

zündə də işlənmişdir: C S^J  alm

arslan tutar, küçin sıçğan tutmas = al ib  asian tu tu la ı, güc 

ib  siçan da tutulmaz», (lıiylə ib  aslanı tutm aq olar, iaknı

güc ib  heç siçanı da tutm aq olmaz). Bu söz işdə qaba

qüvvə ib  deyil, tədbirb hərəkət ctməsi laznn gələn adam- 

lar haqqmda deyilir. 

i»j î O 1 d r u m: adamm oturğa yeri, yanbızı; kötürüm , yatalaq.

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

jj T ü r k m ə n: bunlar oğuzdurlar. Bunalara türkm ən deyilmə- 

sinin bir hckayəsi var. Homin hekayə belədir: Zülqərncyn 

Səmərqənddən kcçib türklorin ölkəsinə doğru yönəldıyı 

zaman türkbrin xaqanı çoxlu qoşunu o l a n ^  Şu adh gənc

Salih M ütəllibovun bu sözb  bağlı qcydı bclodir: «Bu so/, kaşgarl.lann dılındo 
«V,dh,ö o t»  uç və ba,'söanl,la.-,n dihndn «oldürük», oğu/.lann d,l,ndo «yu/ orhk»
sözlo,-i^ilo ifado ed,l,r» (TSI). 111 to,n. bcl 419). Bu. r t l n s
lik»dir. Seçkin Ə,xli ilo S.-H'ap T uğba  Yurtscvor iso bu sözü «,ldruk» (DLT-2U()5. s ._^ /)
və «ilrük» (DLT-2005. s, 288) o,\unui!jlar.
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bir adam idi. Balasağun yaxmlığındakı qalanı o, fəth ct- 

miş və tikmişdi. Hər gün Balasağundakı sarayın qarşt- 

smda bəybr üçün üç yüz altmış növbət davuiu vurukırdu. 

Xaqan Şuya Zülqərneynin yaxmlaşdığı xəbər vcrilmiş. 

«Əmriniz nədir, savaşaq, yoxsa yox? Nə buyurursunuz?» 

deyə soruşmuşlar. Xaqan Şu müşahidə aparmaq və Zül- 

qərneyni izbmək üçün Xocənd çaymm sahilinə qırx 

tarxam göndərmişdi. Onlar gizli şəkildə getdikbri üçün 

ordunun bundan xəbəri yox idi. Buna görə də xaqanm 

ürəyi sakit idi. Xaqanın gümüşdən bir hovuzu var idi. 

Səfərə çıxanda onu da özü ilə birlikdə aparırdt. Hovuza su 

doldurulur, içində ördəklər, qazlar üzürdü. Xaqandan «nə 

deyirsiniz, hərb edəkmi?» deyə soruşduqları zaman o, «bu 

qazlara, ördəkbrə baxın, necə suya dalırlar» demişdir. 

Bunu eşidənbr bu sözbrdən xaqanm savaşa hazırlaşma- 

dığmı və buradan çəkilib getmək niyyətində olmadığmt 

zənn etm işbr. Zülqərneyn Xocənd çayını keçir və müşa- 

hidəçibr gecə ikən gəlib Zülqərnenynin çayt keçdiyini 

xaqana xəbər verirbr. Xaqan dərhal davullar çaldıraraq 

şərqə doğru yola düşür. Xalq getmək üçün heç bir haztrlıq 

görməyən xaqanm qəftldən gctməsi üzündən ümidsizliyə 

düşür, ürküntü və qarışıqhq yaşamr. Minik tapa b ib n b r 

hcyvanm üstünə atılıb xaqanm dalmca yollanuiar. Qa- 

rışıqlıqda çaşqmlıqla bir-birinin hcyvanlarmı ahrlar. Səhər 

olunca ordugah düz bir ova halmı ahr. O zaman Taraz. 

İsficab, Balasağun kimi ycrbr yox idi, bunlar sonradan 

sahnmışdn'. Həmin ycrlərdə köçərilər yaşayu'dılar. Xaqan 

ordusu ib  sovuşub gedəndən sonra orada çoluq-çocuğu ilə
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iyirmi iki nəfər qalmışdı. Bunlar gecə ikən heyvanlarmı 

tapa bilmədikləri üçün gedə bilməmişdilər. Bunlar kitabm 

əvvəlində adlarmı çəkdiyim, damğalarmı bəyan etdiyim 

adamlardır; «<3  ̂ kmık», « j* ^  salğur» və başqaları kimi. 

Bu iyirmi iki nəfər piyada çıxıb getmək, yoxsa orada qal- 

maq barədə danışanda daha iki nəfər gəHb çıxdı. Bunlar 

əşyalannı dallarma yükləmiş, ailələrini də yanlarma al- 

mışdılar. Ordunun izinə düşərək gedirdilər, çox yorulmuş 

və tərləmişdilər. Bu iyirmi iki nəfər yeni gələn iki adamla 

tanış olub damşdılar. Bu iyirmi iki adam dedi: «ey, siz 

ikiniz, Zülqərneyn adh şəxs bir yolçudur, burada qalmaz, 

ötüb keçər, biz də öz yerimizdə qalarıq». İyirmi ikilər on- 

lara türkcə «^i kal aç», yəni «qahn, gözləyin» dedilər. 

Sonradan onlar xalaç/xalac» adlandırılmışlar. Xalac- 

ların əsli belədir, onlar iki qəbilədir.

Zülqərneyn gəlib onları saçh və üstbrində türk nişanələri ilə görüncə, 

heç nə soruşmadan «-iji türkmanənd»3^^ dedi, «türkə

-’4<> Bəsim Atalayın  b u ra d a  bir qeydi var. O nu  olduğu kimi veririk: «M ətnin  buradakı 
«iil (jUSjj tü rk m a n  ənd» sözü yanlış olmalıdır. Ehtim al ki, orijinal nüsxədə belə deyil- 
dir. Ç ünki tü rkm ən  sözündə bənzərlik mənası bu lunduğu söyləndiyi üçün bu söz fars 
dilinin q an u n la rm a  görə «^UUSj j  tü rkm anənd»  şəklində türkmanw və ənd»
sözləri bitişik] olmalıdır. M ətndəki «- 1̂ tü rkm an  ənd» sözünün mənası «türk-
mənlərdir» deməkdir. Buradan  beiə aniaşılır ki, kitabı orijina! nüsxədən köçürən şəxs 
ya farsca heç bilmirmiş, ya da kitabı birinə oxudaraq  özü yazırmış. Başqa cür fıkir- 
ləşmək m ü m k ü n  deyil, çünki Kaşğarinin belə bir səhvə yol verməsi ehtimai oluna bii- 
məz» (D L T , III, s. 415). Salih Mütəllibov (TSD, III tom, bet 422) və uyğurlar da  buna  
bənzər qeydlər  vermişlər (TTD, III tom, bet 567). Seçkin Ərdi ita Sərap Tuğba Y urt-  
sevər bu sözü «bunlar  tü rkə bənzəyir» kimi (DLT-2005, s.608) vermişlər. Burada bir 
m ühüm  məsələni qeyd etmək lazımdır. Bu tarixçənin «T ü r k m ə n» maddəsi içində 
verilməsi bəzi dolaşıqhq yaradır. Əgər həmin tarixçə «T ü r k» maddəsində verilsəydi, 
məsələnin qoyuluşu  fərqli olacaqdı. Ç ünk i o ra d a  tü rk»  və «-ı '̂jU manənd», yəni 
«türkə-ı-bən2əyirlər» sözləri və mənası heç bir şübhəyə yer qoym ayacaqdı.  Zatən mətn- 
də də «ZüIqərneyn gəlib onları saçh və üstlərində türk nişanələri ilə görüncə» (türk- 
mən nişanələri ilə deyil, məhz türk  nişanələri ilə!) deyilir. D oğrudu r ,  türkmənlər də 
tü rkdür,  üstəlik, bu əhvala t tarixi reallığa söykənirsə, İskəndər üçün bu iyirmi iki nəfə- 
rin türk, yoxsa onun  bir qolu olan tü rkm ən o lm asm m  nə fərqi vardı? O nun  qarşısmda
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bənzər» deməkdir. Bu ad onlarda bu günə qədər qalmış- 

dır. Türkmənlər əslində iyirmi dörd boydur. Lakin iki 

boydan ibarət olan xalaclar bəzi xüsuslarda onlardan ay- 

rıldıqları üçün, onları oğuz saymırlar. Əsli, doğrusu 

budur.

Xaqan Şu Çinə doğru keçib getdi, Zülqərneyn də onun dalınca düşdü.

Uyğurlara yaxm bir yerdə xaqan Şu Zülqərneynin üstünə 

bir bölük əsgər göndərdi. Zülqərneyn də əsgər göndərdi və 

tljli Altun kan deyilən dağda vuruşma baş verdi. Hə- 

min dağ bu gün Altun xan adlamr. Bundan sonra

Zülqərneyn xaqanla sülh bağladı və uyğur şəhərlərini bina 

etdi, bir müddət orada qaldı. Zülqərneyn çəkilib getdik- 

dən sonra x a q a n ^  Şu gəldi, Balasağuna qədər irəlilədi, 

bir qala tikdirdi və ona öz admı verdi. Oraya bir tilsim 

qoydurdu. Leyləklər o şəhərin qarşısma qədər uçub gəlir, 

ancaq şəhəri qətiyyən keçib getmirlər. Tilsim bu günə qə- 

dər smmamışdır.

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

S a n d r u ş: çəkişmə. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: «

(_pUl!ı (jiuj )j (j İjaIu. sabanda sandruş bolsa, ört-

gündə irtəş boImas=cüt zamanı hay-küy olsa, xırmanda 

dava-dalaş olmaz»-'^‘̂ .̂

türk adlı üm um i bir düşm ən vardı,  onun  boylarınm necə adlanm asının  elə bir ınənası 
yox idi. Bəsim Atalay haqlı o la raq  göstərir ki. bu söz «^> i tü rk»  və «aİUU manənd», 
yəni «türkə bənzəyirlər» şəklində yazılmalıdır. T ürkm ənlə r  islaına qədər türkmən deyil, 
d aha  çox oğuz adı ilə tanmırdılar.

İki sükunlunun  bir yerdə o lduğunu göstərən bölm ədə bu söz «sandruş» şəklindədir, 
başqa yerlərdə «sandırış» şəklində keçir.
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P o r s nı u k; porsuq. Köklükdə məsəi olmuşdur. Oğuzlar bu 

sözdəki m hərfmi ataraq « ı ^ j i  porsuk» deyirlor’-̂ '\ On- 

lar digər türkbrin  ayaqqabı mənasmda işlətdiklori «<3^ 

başak» sözünə bir m əlavə edərok başmak» deyirlər.

K 1 1 d r u k; buğda sünbülündə olan qılçıq. Başqası da belədir.

K o r k 1 u k; «J  korkluk ər = qorxaq adam».

(J^J> T ö r t g ü 1; «ıJal törtgül əw = dördkünc ev». Kvadrat şəkilii 

hər şeyə belə deyilir.

B a r s ğ a n; Əfrasiyabm oğlunun adıdır. Barsğan şəhərini də o 

qurmuşdur. Bu şəhər M ahmudun atasmm şəhəridir. Bəzi- 

ləri isə belə deyirlər; uyğur xaqanmm Barsğan adh bir 

mehtəri varmış. Havası gözəl olduğu üçün atları burada 

yetişdirirmiş. Sonra buraya Barsğan adı verihııişdir. 

u ^ j i  B u r s 1 a n; əslində bu söz bəbir mənasmdadn'. Buradan alma- 

raq C ^ J  arslan-burslan» deyirlər.

B u  r s  1 a n; kişi adlarm dandır. « u ^ j : '  arslan-burslan»

sözü qoşa işlənir. « d ^ j i  burslan» sözü tək işlənmir. Bu 

söz bəbir mənasmdadır. Əgər həmişə arslan sözü ilə birlik- 

də işlənməsəydi, bu söz kişi adı olmazdı. Çünki ərəb di- 

lində də belədir. Yalnız olaraq Cy^ deyilmir,

deyilir.

K 1 r k 1 u m; «jc.L« kırklum sağu=bir ölçü alətidir». Dolusu 

bir kilə^‘̂‘̂ edər.

Basma nüsxədə «porsum uk» şoklindo yazılan bu söz oslində baba uyğunkıq baxı- 
m ından  «porsm uk» olmalıdır.

Bir «kilə» taxıl kimi donovor cisimlor ölçüsü olub qırx lilro borabordir. Salih Mü- 
təllibov «dolusu bir k iloqram golir» dcyə torcümo etmişdir (TSD , 111 tom, bet 424). 
Seçkin Ərdi ilo Sərap T uğba  Yurtsevər isə «kilo» yazıb keçmiş. litrajını verməmişlər 
(DLT-2005, s427). Bu haqda  çinlilorin qeydi yoxdur (DLT-Çin, 111 cild, s.409).
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BU BABIN ALTI HƏRFLİLƏRİ

İ k i r ç k ü n; «crt' ö ^ j ^ !  ikirçkün tş = görülüb-görülməməsi 

barədə tərəddüd olunan iş». « ıs ^  könqlüm

ikirçkün boldt = könlüm işləyib-işləməmək barədə tərəd- 

düdə düşdü».

ü j^ jS ^  K ö k ü r ç k ü n ;  göyərçin.

BU BABIN FE’LLƏRİ

A 1 k t ı; «t>^' ö j 'j j  J* 0 İ tavarm alktı = o, malmı bitirdi». Başqası 

da belədir, ( - j ^ '  alkar -  alkmak).

[Qayda]:

İki sükunlunun yan-yana gəlməsinin az olduğunu bilməlisən. Çünki iki 

sükunlu ancaq zəlakə hərfləri adlanan j, J, ü r,l,n

hərfləri ilə olur, isimlərdə və fe’llərdə göz önünə almacaq 

bir qaydadn-. İki sükunlunun birləşməsi ancaq bu hərflə- 

rin işurakı ilə mümkündür. Bu hərflər sözü yüngülləşdirir, 

iki hərfi bir hərf kimi edir. Buna göro də iki sükunlu bir 

hecanı şair bir horf kimi işlədə bilir, vozn pozulmur.

Ü r k t i; «cr^jf koy ürkti = qoyun ürkdü», (geco və ya gün- 

düz qoyun qurd vo qurda bonzor şeylordon ürkdü), « üJ-4 

J ^ j \  budun ürkrti = xalq ürkdü», (düşmənin gəlişi üzün- 

dən xalq ürkdü), (‘-^ '^ji - j ^ J  ürkor-ürkmok).
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İ r k t i: J jj J  ər tavar irkti=adam  mal topiadı». Başqası da

belədir, . j i s j  irkər-irkm ək).

cs-^j^ S ü r ç d i: at sürçdi=at sürüşdü». Başqası da belədir,

-jUjL, sürçər-sürçmək).

S a n ç d ı: J  ol anı biçəkin sançdı = o onu

bıçaqla vurdu, bıçaqladı». Başqası da bebdir.

S a n ç d ı: bəg yağısın sançdı=bəy düşmənini

məğlub etdi», (jUaätii -jU-u- sançar -sançmak).

K  ü r s d i: yigit kanqa kürsdi = igid ətə-qana

doldu», (onda kişilik əlamətləri göründü, qorxmaz, çəkin- 

məz oldu). Bu sözün əsli xəmir və xəmirə bənzər şeylərin 

bir qaba doldurulduqdan bir saat sonra qabarıb daşması, 

acıması mənasmdadır. Xəmir yaxşı olsa, bir saat sonra 

acıyaraq qabdan daşır,(‘-^ '^^j^ jU.jS k ü r s ə r - k ü r s ə m ə k ) ^ 5 o  

Bu sözün əsli təkəbbürlü və təcrübəsiz mənasmda olub 

ismə [-sadı/sədi şəkilçisi] artırılmaqla yaranan fe’Idir. 

Mənasmı yuxarıda bəyan etmişik. (ı-iUUj^ -j'^ jS  kürsər -  

kürsəmək)35i.

S a r k 1 1: «t5jSj*- suw sarktı=su sızdı». Hər hansı bir maye 

bir yerdən sızsa, damlasa, yenə belə deyilir.

S a r k t ı: «csJäj« adhakım  sarktı=ayağım uyuşdu», (hey- 

vana minməkdən yorularaq ayağım uyuşdu), ( -J ^ j^  

jU äj«  sarkar-sarkm ak).

K o r k d ı: «tsJäja (jijSÜj Ja kul tənqridən korkdı = qul tanrıdan 

qorxdu». Başqa şeydən qorxsa, yenə belə deyilir, ( -j^ js

Bu məsdər yanlışdır. Baba uyğun  gəlməsi üçün «kürsmək» olmalıdır.
Belə çıxır ki, bu rada  bir sözün iki m ənasından  bəhs edilir: «kürsm ək = ətə-qana 

do lm aq»  və «kürsəmək =  təkəbbürlü və təcrübəsiz olmaq». İlk m ənada  sözün kökü 
«kürs», ikincidə isə «kür»dür, -sə şəkiiçisi qəbul etmişdir.
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juä jä  korkar-korkm ak). Bu atalar sözündə də işlənmiş- 

dir: «0-1^5j 2 lİjiL ^^ji kan  öküz balduka korkmas= 

qoca öküz baltadan qorxmaz». Bu söz alışdığı şeylə qor- 

xudulmaq istənən adam üçün söylənir, çünki o şəxs qoca 

öküz baltaya ahşdığı kimi, qorxudulan nəsnəyə ahşmışdır. 

Bu beytdə də işlənmişdir:

1 j j  LJJ4 j j j (  jS J l  Laäjä

Ijj jiıjl

«Korkma anqar otru turup təgrə yerə,

Kapsa anınq alpağutm andan yara».

Qorxma ondan, qarşı durub onu mühasirə elə,

Onun bahadırlarmı ondan uzaqlaşdır.

(Düşməndən qorxma, onu qarşıla, igidlərini mühasirəyə salaraq ondan 

ayrı sal, uzaqlaşdır).

K 1 r k d ı: « iS ^J  oI koy kırkdı = o, qoyun qırxdı». Baş-

qası da belədir, ( j u a j  -jiäjä kırkar -  kırkmak).

S i 1 k d i: « s ^ ^  J  ər yığaç silkdi = adam ağac silkələdi».

Başqası da belədir, (|-SUSU« -jliLU silkər -  silkmək).

BU BABIN D Ö RD  HƏRFLİLƏRİ

A n d ğ a r d ı :  «(iJj&i^i J( ol anı andğardı = o ona and içdir- 

di», (<j'-«j&-̂ ! andğarur -  andğarmak).

K ö n d g ə r d i :  «,s^J^-^ ol yığaç köndgərdi = o, ağac

əkdi, düzəltdi». Başqası da belədir. 

j j Sj İ̂ K ö n d g ə r d i :  «(i Jj^«3  ̂cr^j^f oğrmı köndgərdi = oğrunu iqrar 

etdirdi».
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K ö n d g ə r d i: J  ol anı yolka köndgnrdi = o

onu yola qılavuzladı», (yolu başa saldı). 

köndgürür - köndgürmək).

K i r t g ü n d i: ^ > - 2  Ja kul tənqrigə kirtgündi = qul

tanrınm birliyinə iman gətirdi» (və pcyğombəi'i təsdiq et- 

di). Bir adam söylədiyi sözü və gördüyü işi iqrar ctsə, yenə 

beb  deyilir, kirtgünür-kirtgünmək).

[Qayda]:

Bu böimənin əmr şəkli beş hərfli olur. «J^-^ jLL yığaç köndgür=ağacı 

dik tut», «L^J> tənqrigə kirtgün=tanrıya inan».

Bu fe’lbri təsirli etmək istədikdə kökə bir t hərfı ziyadə qılmaq və iki 

sükunlunu bir arada cəmbmək olar. «(_^ji J! ol nənq 

bərkbtti = o, bir şeyi qorutdurdu», JI' ol yığaç

köndgürtti=o, ağacı dik tutdurdu» kimi. Bu bölmədə tə- 

sirli fe’l yaradan və j  (yəni -tu rj, ğ, və j  [yəni -ğur], ^  

və j  [yəni "gürj kimi tədiyə hərfləri olmaz. Misal üçün: 

bar-Htur-Hdı=vardırdı» sözündəki və j, « Ji 

ol anı todh+ğur-f-dı=o onu doyurdu» cümbsinin 

^jj& ^ todh+ğur+dı sözündəki ğ, və j  , «c5 JjSjj 

tənqri ölüg tir+gür+di= tann ölünü diriltdi» cümbsinin 

tir+gür+di sözündəki və j  hərfləri kimi.

BU BABIN M ÜZAƏF OLANLARI

1-SlS.u.jj T i r s g ə k: göz qapaqlannda çıxan sivilcə, it dirsəyi. 

T i r s g ə k: dirsək.
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[Qayda]:

M üzaəf isimbrdə ortası sükunlu söz olmaz. Yalnız « .^ ^  məkkəh» sözü 

istisnadır. Burada ^  ke hərfı şəddəlidir. Sözün sonundakı 

h “ hərfinin əsli ‘-Ält əlifdir. Bu, Çindən gətiribn bir mürək- 

kəbdir, türk yazısı bununla yazılır. Ortası sükunlu söz zi- 

yadəbrdə də olmaz.

BU BABIN FE ’LLƏRİ

if^J

L^J

f. i-

A r 11 1: «>-5üü(yjl arttı nənq = nəsnə artdı».

.A. r t t ı: «J>J M anınq əyəgüsi arttı=onun qabırğası art- 

dı», (bu, qürrəbnm əkdən kinayədir), ( J '^ J  - j 'jJ  artar -  

artmak).

Ö r 11 i: « t j ^ ^  J>J ü* ol örtti nənqni = o, bir şeyi örtdü», ( - j ^ J  

t-SUjJ örtər-örtmək).

Ə r 11 i: «J>J ödhbk  ərtti = zaman ötdü».

Ə r t t i: «tPJ J  ər əwindən ərtti = adam cvindən keçdi». Bir

yerdən keçib gedən adam üçün də beb  deyilir, ( - j^ J  

uStuJ ərtər -  ərtmək).

B ə r t t i: «J>Ji J* o! anmq əligin bərtti = o onun əlini

yara-bərə ebdi». Bir adam hər hansı bir şeyi yaralasa və 

ya qırsa, yenə beb deyilir, (^U j j j . j Ijjj b ə rtə r-  bərtmək).

T ü r 11 i: « J ‘J ‘ köngə yağ türtti = gönə yağ sürtdü, gönü

yağla suvadı». Hər hansı bir şey suvansa və ya bulaşsa, 

yenə beb  deyilir, (*-SUijj - jü jj türtər -  türtmək).
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T a r t t ı: J( ol yarmak tarttı = o, pul çəkdi». Başqası

da belədir.

T a r 1 1 1: J  ol yıp tarttı = o, ip dartdı, uzatdı, çəkdi».

T a r t t ı: «ıyj> CyJ ol tartın tarttı = o, ərzaq dartıb gətirdi, 

aldı». Hər hansı bir şey çəkilib gətirilsə, yenə beb deyilir, 

(jUujj-jLjjj tartar -  tartmak).

T a r 1 1 1: J  ol ətügin tarttı =o, ayaqqabısmı çıxartdı».

Bu atalar sözündə də işlənmişdir:

suw körməginçə ətük tartm a=su görməmiş ayaqqabmı çı- 

xarma». Bu söz işində təbsən adam üçün söylənir.

Ç ə r t t i: Jf ol çərtti nənqi = o, bir şeyi əlindən bu-

raxdı».

Ç ə r 11 i: «<yj^ Jf ol yarmak uçm çərtti=o, pulun ucunu

çərtdi, qopardı, qırdı». Bir yanı qırılan hər nəsnə üçün be- 

b  deyihr, (‘-^'-"j^ çərtər -  çərtmək).

i^ J ^  S ü r t t i: « (y j"  J  ol ətməkgə yağ sürtti = o, çörəyə yağ

sürtdü».

i^ J ^  S ü r t t i: « i^J^  İİ>^jJ J  ol yarmakığ taşka sürtti = o, pulu

daşa sürtdü». Başqası da belədir, (>-SUijl« -J ^ j^  sürtər -

sürtmək).

i^J^ K ə r 11 i: «<yj^ Ji ol yığaç kərtti = o, ağac kərtti». Başqası da 

bebdir.

i^J^ K ə r t t i: « i^ ^  ıj4 i Ji ol kulm boynı-'’̂  ̂ kərtti=o, qulun boy- 

nunu kərtti». Bu, qulu xorlamaqdan, təhqir etməkdən ki- 

nayə yolu ib  düzəldilmiş sözdür, (‘-S'^j^ - P J ‘ kərtər- 

kərtmək).

D oğrusu  «boynın» olacaq.
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[Qayda]:

Bu bölmənin əmr qəlibi üç hərflidir. ^ı^ji ərt=keç», ^‘j j S kərt» sözbri 

kimi. Bu fe’lb r  əslində üç hərflidir, təbffüzdə iki hərfli 

olur. Yuxarıda qaydasmı bəyan etdiyimiz kimi, bütün 

çəkməbr (təsriflər) buna görə düzəlir.

BU BABIN D ÖRD HƏRFLİLƏ Rİ

(»jjjf Ö p ü r 11 ü m: «^Ji^ j^T <> mən anqar suf öpürttüm  = mən 

ona su içirtdim». Başqası da bebdir, («-5'-»jjj( -<>jjjj( öpür- 

türmən -  öpürtmək). 

y jj^ i Ə s ü r 11 i: « JiJ^^ is^ süçik anı əsürtti = şərab onu sərxoş 

etdi», ( uSUjjI-İ -jjjI-İ əsürtür -  əsürtmək).

I s 1 r 1 1 1: « J j^ \  ‘-SUjI jSJI J( ol anqar ətmək ısırttı = o ona çörək 

dişbtdi». Başqa bir şey dişbyən hər kəs üçün beb deyilir, 

(jLuj«t - j^ j^ l  ısırtur -  ısırtmak). 

tPj^' Ə g i r 11 i: « <yj?' 4“ J( ol künqgə yıp əgirtti = o, cariyəyə ip 

əyirtdi».

tPj^' Ə g i r t t i: bir qalanı fəth etmək üçün mühasirəyə aldırmağa da 

«(y^ ' əgirtti» deyilir, ('-^'-"j^! - jjjj? ' əgirtür -  əgirtmək). 

(yj^t A 1 a r 1 1 1: «<yj '̂ J ^ '  J( ol anqar közin alarttı = o ona gö-

zünü bərəltdi», ((j'-«jj5İ ->j2' alartur -  alartmak). 

iJ^J\ İ 1 ə r t t i: «ijij\ jJJ J( ol anınq közinqə bir nənq

ib rtti = o onun gözünə bir şey ilişdirdi», (o onun gözünə 

bir xəyal göstərdi), (ı-SUij]! .jjj2l ib rtü r -  ilərtmək).
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A m u r 1 1 1: ^  J  ol bəg öpkəsin amurttı = o, bəyin

hirsini yatn-tdı». Bu söz dayı [atı] ram  etmək, qazanm 

qaynamasmı səngitmək üçün də işlədilir, 

am urtur -  amurtmak)'^^^. Bu şeirdə də işbnmişdir:

uj-La

ÖwiJ

(jü A11

«Tosun m ünüp səgirtsün,

Əsizligin amurtsun,

Itka keyik kaytartsun,

Tutmış sanı umnalım».

Tosun daya minib çapsın,

Qoy onu ram  eləsin,

İtinə geyik qovdursun,

Ovu tutmuş sanaraq üm idbnək.

(Bir igidi vəsf edərək deyir: qoy o, minilməmiş daya minsin, onu ram 

ebsin, at üstündə ov etsin, köpəyini geyikə qısqırtsın, biz 

də ovu tutulmuş sanaraq ətini yeməyə ümidbnək).

Ç u b r a 1 1 1: oğrı ərig çubrattı = oğru, adamın

malmı soydu, onu çılpaq qoydu», - > j ^  çubratur-

çubratmak). Çox zaman «çubratsudı», yəni «soydu və çıl- 

paqladı» da deyilir.

Ç 1 b 1 r t t ı: «cy j^  J* ol oğlın çıbırttı = o, oğlunu çırpdı, 

çırpışdırdı», (təzə çubuqla döydü), ( çıbırtur

-çıbırtm ak).

M ü z a r e  və m əsdəri  biz  q o y d u q .
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K o p u r t t ı: «tpji^ u^¥j( J  ol ərig ornmdm kopurttı = o, 

adamı yerindən qopardı, qaldırdı». Başqası da bebdir, 

( - j j j j ^  kopurtur -  kopurtmak). 

cpj^ K a b a r 1 1 1: 'j' ətük adhakığ kabarttı = ayaqqabı

ayağı döydü, qabartdı». Bu, şişkinlik ucundan qabartmm 

artmasıdır, (J '^ j ^  kabartur-kabartm ak).

K a b a r 1 1 1: «<yj^ Jİ ol sözüg kabarttı=o, sözü qabartdı, 

başmı böyütdü, mübaliğə etdi». Beb edən adama « ü ^ jj^  

kabartğan» deyilir. 

y j j^  K ö p ü r 11 i: «<yjj^ ot aşıçnı köpürtti = od qazanı kö-

pürtdü». Bir şey suyu və buna bənzər şeyi köpürtsə, yenə 

beb  deyilir, (‘-SUij^ -j j j^  köpürtür -  köpürtmək).

K a 1 1 r 1 1 1: « J j ^  t*' atığ katırttı=atı qaytardı, rədd etməyi əmr 

etdi», ( J ^ ^  -y jl^  katırtur -  katırtmak).

K a ç u r t t ı: «<yj^  tr'' Jf ol anı kaçurttı = o onu qaçırtdı», 

(j Ujj^ - j İj ^  kaçurtur -  kaçurtmak).

<yjj^ K a d h 1 r t 1 1: « J j '^  J' ol anınq boymn kadhırttı = o

onun boynunu bükdürdü, qanırtdırdı», (ıj'-«jj,jä-jjjj^ kad- 

hırtur -  kadhırtmak).

J jJ ^  K a r a r 1 1 1: « J j J  üjjJ Jf ol anmq tonm kararttı = o onun 

paltarmı qaraltdı». Başqası da bebdir, (<j'-"jjä -jjjj^  ka- 

rartur -  karartm ak).

(J>j3 K 1 z  a r 1 1 1: « u j ^ '- i  <yj^ J ' ol kızarttı nənqni=o, bir nəsnəni qı-

zartdı», (( j '^ jjŞ - j j j j  ̂ kızartur -  kızartmak).

S a w u r t t ı: «J> J^ j ^ '  J' ol anqar tarığ sawurttı =o ona

taxıl sovurtdurdu». Başqası da bcbdir, ((j'-«Jji^ sa-

wurtur -  sawurtmak).
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S ə k i r 11 i: J  ol anqar at səkirtti = o ona at səkdirdi,

at çapdırtdı». Başqası da bebdir, səkirtür

-səktirtmək).

K e ç ü r 11 i; Jf ol anqar suf keçürtti = o onu su-

dan keçirtdi». Başqası üçün bir iş keçirtsə, yenə beb de- 

yilir, keçürtür -  keçürtmək).

[Qayda]:

Bu bölmənin əmr qəlibi dörd hərflidir. səkirt = atı çap» kimi.

Bu söz tələffüzdə üç hərfli olur.

İsmi-fail, ismi-məful, məkan, zaman, alət isim bri yuxarıdakı bölmə- 

b rd ə  qaydasmı bəyan etdiyimiz kimi düzəlir. Bu qayda 

dəyişməzdir, sabitdir.

BU BABIN M İSAL O LA N LA RI

^  Y a I t ğ a: bir şeyi ələ salma, istehza etmə. « j - ^  t/j' J  ol anı 

yaltğa kıldı = o onu ə b  saldı».

<ij4i Y a I d r u k: (jj4! yaldruk nənq=cilalı byən kimi parlayan

nəsnə». Başqası da bebdir.

(jj-i^ Y a 1 d r u k: « J ^ ^  (jj4 ı yaldruk işbr=süslü, sığallı qadın». Bu və 

üstdəki sözdə (S y hərfı zəmməli də olur.

d h iJ i Y a r t m a k̂ 54- ^^ 1. Uyğurca.

Bu söz yazma və basma nüsxələrdə səhvən «yantm ak» kimi getmişdir.
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BU  BABIN M ÜZAƏF OLANI

Y  a r s ğ a ğ: dağda və ya başqa yerdə ayağm sürüşə bibcəyi 

yer.

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

^ j - ^  Y o I d r u ğ a: qılınc kimi uzun bir bitkidir. Bəzən bu söz «>*jJJj 

yoIdurğa» kimi də təbffüz edilir.

A y a y ə r s g  ü̂ ^̂ : yarasa. Çigilcə. Bəzibri « î jj yarısa» da 

deyir.

SONU HƏRFİ-İLLƏTLİ O LA N  SÖZLƏR

l* ^ jj Y o r 1 n ç ğ a: yonca^^6

Y 1 1 1 n ç ğ a: «<j-̂  yılınçğa aş = dadı, yağı, duzu olmayan 

yemək».

l* jj^  Y u m u r t ğ a: yumurta. Bütün quşlann yumurtasına, insan və 

heyvanlarm xayasına «1*j j^  yumurtğa» deyilir.

^ j "  Y 1 m 1 r t ğ a: «o^^ ^ j ^  yımırtğa yaş=damarı olmayan ispanaq, 

güi kəbm i kimi təzətər tərəvəz». Xiyar kimi kövrək olan 

nəsnəyə də « ^ j ^  yımırtğa» deyilir.

B li sözü Bəsim Atalay  «ayayarsku» (DLT, IIJ, s,433). Salih Miil.ıllibov «aya-yərs- 
gü» (TSD, III tom, bet 439), uyğurlar «yərsgü» (TTD , III tom, bct 588) Seçkin Ərdi 
iiə Sərtap  T uğba Yurtsevər isə «aya yərsgü (DLT-2005, s . l6 1 ) şaklində oxum uşlar .

Yonca sözü «yund=at»  sözündəndir,  «at üçün əkilən ot» denıəkdir. Y undca>  yonca 
şək linədüşm üşdür .  Latmcası kiever və lütserndir.
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BU BABIN F E ’LLƏRİ

Y a d h 1 1; Jf ol yadhtı nənqni = o, bir nəsnəni yaydı»,

(süfrə üzərinə çörək və sair şeybri yaydı, düzdü», ( - J j j  

yadhar-yadhmak).

Y o d h t ı: J  ol toprak yüzindin yodhtı = o,

torpağı üzündən sildi».

Y o d h t ı: «<^j^ ‘-5^ <J( ol bitik yodhtı = o, yazını pozdu, sildi,

məhv etdi». Başqası da belədir, yodhur -

yodhmak).

tp j^  Y ü d h t i: «(>jjjj J  ol yük yüdhti = o, yük yükbdi», ( - J j ^  

uSUj^ yüdhər -  yüdhmək).

Y i d h t i: «tfjj*> J( ol yetgək yidhti = o, boğçasmı, heybəsini

yığdı, topladı və uclarmı birbşdirdi», (‘-SUj^. j  yidhər -  

yidhmək).

BU BABIN Ü Ç HƏRFLİLƏRİ

Y o r 1 1 1; athğ yorttı = atlı atmı dördnala çapdı», ( - j ^ j j

jL u ji yortur -  yortmak). Bir dildə «yortar»dır.

Y 1 r t 1 1; «^jjj J( ol tonm yırttı = o, paltarım yırtdı», ( j i

jU ujj yırtar -  yırtmak).

Y ə n ç t i: « t5 '^  Jf ol kağunuğ yənçti = o, qovunu yerə 

vurdu və ayağı ib  əzdi». Bir adam bir şeyi dişbyərək qo- 

parsa və parçalarını bir-birinə qatsa, yenə beb deyilir, 

(clUiäj -jLşJj yənçər -  yənçmək).
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(^JİL Y a 1 k d ı: licL Jf oi yağka yalkdı = o. yağdan doydu.

bıqdı», ( J ' ^  - j ^  yalkar -  yalkmak). Bu atalar sözündə 

də işbnmişdir; «j^j' '-s ‘^j* yalksa

yəmə yağ edhgü, köysə yəmə kün edhgü = bıqsa yenə yağ 

yaxşıdır, yaxsa yenə gün yaxşıdır», (insan yağdan nə qədər 

bıqsa da, yenə dadsız-duzsuz yeməkdən yağ yaxşıdır, gü- 

nəş nə qədər yaxsa da, yenə sisdən-dumandan yaxşıdır).

Y o 1 k d ı: (j '̂jf d-'j  taş anınq adhakın yolkdı = daş

onun ayağmı sıyırdı». Hər hansı nəsnə bir şeydə sıyrıq və 

çat yaratsa, yenə belə deyilir, ((31- ^  -j'İ^  yolkar -  yolk- 

mak).

Y o 1 k d ı: Jf ol andın nənq yolkdı = o ondan bir

şey yoldu, çıxardı, soydu». Bunun mənası «o ondan fay- 

dalandı, bir şey əldə etdi» deməkdir, ( j ^ ^  - J ^  yolkar -  

yolkmak).

BU BABIN D Ö RD  HƏRFLİLƏRİ

(^ j^  Y a p u r t t ı ;  « (^ j^  Jf ol sözüg yapurttı = o, sözün gizb- 

dilməsini əmr etdi». Bir işin gizli saxlanması əmr edibndə 

də beb  deyilir.

üHjjy y  a p u r 1 1 1; « (y ji  ^JiJ Jf ol yerig yapurttı = o, yeri düzəltdi».

Hər hansı bir şeyin dağınıq parçalannı bir-birinə qatsa, 

yenə beb  deyilir, (<j'^j^y -J^jh yapurlur - yapurtmak).

Y a ş a r t t ı; « (y j^  i j j  j ^  yağmur otuğ yaşarttı = yağış otu 

yaşartdı, göyərtdi», (lJ'^jA) ->jAi yaşartur -  yaşartmak).

^ J ü  Y o ğ u r t t ı ;  «(yj*j ö j' J ^ ' J  ol anqar un yoğurttı = o ona un, 

xəmir yoğurtdurdu», ((j'^ j* j-jjj* jyoğurtu ı-yoğurtınak).
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Y ü g ü r 1 1  i: tr'f J( ol anı yügürtti = o onu yüyürtdü, ye-

ritdi, qaçırtdı», -jj jİo yügürtür -  yügürtmək).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

Y a 1 d r a d ı: Cıj  ̂ kün yaldradı = günəş az çıxdı, az işıl-

dadı, az parladı». Şimşək, od və bənzər şeylər az parlasa, 

yenə belə deyilir, yaldrar-yaldramak)^^?.

Y o 1 d r a d ı: J j 4  ^  kılıç yoldradı = qılmc parladı». Hər

hansı bir gövhər və mədən parlasa, yenə beb  deyilir. j  y 

hərfı fəthəli olsa, söz işıq, nur mənasmdadır, zəmmə ilə 

olsa, mədən və gövhərin parlaması mənasındadır, ( -jjj-i^ 

j t u j ^  yoldnr -  yoldnmak).

BU BABIN M ƏNQUS OLA N LA RI

2 ^ 1  İ n ç358; içi sakit, könlü rahat. Buradan alınaraq

könqul inçmü», yəni «ürəyin rahatdırm ı» deyilir.

İnç kənd» 5 ^  M üqənna adlı lənətlənmiş bir adamm 

şəhəridir, sonra xarabalığa çevrilmişdir.

K ə n ç: uşaq. Heyvanlarm kiçiyinə də belə deyilir. 

j J  K  ə n ç 1 i y ü: xanlarm düyünlərində və bayram larda yağma 

edilmək üçün düzəldilən otuz arşm uzunluğunda, minarə 

kimi bir süfrə.

M ətndə «yaldradı>> sözü təkrar  verilmişdir.
Seçkin Ərdi i b  Sərap T uğba  Yurtsevər bu sözü «enç» şəklində oxum uşlar  (DLT- 

2005, S.258).

Divanii lüğat-it-türk 377

B U N L A R IN  D Ö RD  HƏRFLİLƏRİ

jiilS K a f ğ a r: zəfəran rəngində bir ipək parça.

İ ĵW B a r 11 ğ: « J  t ĵW barlığ ər = varh adam».

Ö z 1 ü k: xüsusi, xüsusi at. Hər hansı bir şeyi adam özü üçün 

ayırsa, yenə belə deyilir.

BU  BABIN FE’LLƏRİ

I d h 1 1: ^  ol manqa at ıdhtı = o mənə at göndərdi».

Başqası da belədir.

I d  h  t  1: t ə n q r i  y a l a v a ç  ı d h t ı  =  t a n r ı  p e y ğ ə m b ə r

g ö n d ə r d i » ,  (c i '^ j i '  - J J ^ '  ı d h u r - ı d h m a k ) .

B ə d h t i: «cĤ  ̂JJJ^ anınq közi bədhti = onun gözü zəiflədi, 

zəif gördü», - j 'b ə d h ə r  -  bədhmək).

B u  d  h  t  1: J  ə r  t u m l u ğ k a  b u d h t ı  =  a d a m  s o y u q d a

b u y d u ,  d o n d u  v ə  ö l d ü » ,  ( ( İ ' ^ j j j  - j ' b u d h a r - b u d h m a k ) .

T o d h 1 1: « (y j^  üjä ^  məninq karm todhtı = mənim qarnım 

doydu», (<j'-»j^ - j ' j ^  todhar -  todhmak). « jjjj^  todhur» 

da deyihr.

t^jj? T 1 d h t 1: (y' ü* ol anı aşka tıdhtı = o onu yeməyə

qoymadı», (yeməyə mane oldu). Hər hansı bir şeyə mane 

olrnaq da belədir, ((j^j*' -j'ji* tıdhar -  tıdhmak).

S u d h t r. « ty j> - jl ər sudhtı=adam  tüpürdü». Başqası da belə- 

dir, ((j'-»jj*^ -j'jj*^ sudhar — sudhmak). Bu atalar sözündə 

də işlənmişdir: « j j ^  ^ j j i  ‘^ j > -  kökgə sudhsa, yüzgə 

tüşür = göyə tüpürsə, üzə düşər», (göyə tüpürən adamın
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tüpürcəyi qayıdıb öz üzünə düşər). Bu söz böyük adam- 

larla düşmənçilik etməməsi tövsiyə olunan adamlara deyi- 

lir. Çünki göyə tüpürənin tüpürcəyi öz üzünə düşdüyü 

kimi, özündən böyükb düşmənçilik edənin də zərəri özünə 

dəyər.

S i d h t i: J  ər sidhti = adam siyidi». Başqası da bebdir,

(uSU j^. j s i d h ə r  -  sidhmək).

K a d h 1 1; J  ər kadhtı = adam borana düşüb öldü», ( - J  

jUjla kadhar -  kadhmak).

K  o d h 1 1: «<^j^ Jf ol ışm kodhtı = o, işini qoydu, buraxdı». 

Hər hansı bir şeyi buraxsa, yenə beb  deyilir, (Jl-aj^ 

kodhur -  kadhmak). Bu şeirdə də işbnmişdir:

( j j i jiJcf 

jjU k  cıkl j»j jf 

ç j L l İ j !  ISJj 

jjL^

«Oğlum, sanqa kodhurmən 

Ərdəm, ögüt xumaru,

Bilgə ərig bulup sən,

Bakkıl anmq tabaru».

Oğlum, sənə qoyuram 

Ərdəm, öyüd vərasət,

Bilgə əri tapıb sən,

Öyrən ondan fərasət.

(Oğlum, sənə ədəb və fəziləti miras olaraq qoyuram, agılh bir bilgə 

tapsan, ona yaxmlaş və ondan faydalan).

K e d h t i: J  ər ton kedhti = adam paltar geyindi».

Başqası da bebdir, (^Ujl£ . j  ji£ kedhər -  kedhmək).
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<yjj^ K ü d h t i: « cr'jj^ j! ol məni küdhti = o məni intizarla göz- 

bdi».

(yjj^ K ü d h t i: «c5̂ j  ̂(ij^ Jf ol koy küdhti = o, qoyun otardı». Başqası 

da bebdir, (t-SUjjk. J  j j i  küdhər-küdhm ək). Oğuzca.

D Ö RD  HƏRFLİLƏR

j  Z a n b ı: gecə oxuyan, çəyirtgəyə bənzər bir böcək, oraq quşu.

Z a n b 1 a r t: j^ 'S ^  Koçnqar başı ib  Balasa-

ğun arasmda bir dağ keçidi.

S a w ç ı: ulu tanrmm göndərdiyi peyğəmbər. Bu sözün əsli xəbər 

mənasmda olan «ljU- saw»dır. «<JUi saw» söz, atalar sözü 

mənasındadır, peyğəmbərbr də bunları çatdırır.

S a w ç ı: elçi. Bu, qohumlar, qudalar, düngürbr arasmda yazı 

ib  gedib-gəbn adamdır. Oğuzca.

j j j l i  K ə r j ü: kamanla atılan yuvarlaq dənələr. İki məxrəc arasındakı 

j  j ib .

S a 1 ç ı: aşpaz, mətbəxdə olan şəxs. Əsil dildə beb ikən sonralar 

aşpaz bıçağma da « ^ ı^  salçı biçək» deyilmişdir.

Ç a w 11: qoz və qaysı qabıqlan, onlarla od qalanır.

Ç o w 11: tutm ac süzgəci, aşsüzən. Bu, körpə budaqlardan çömçə 

kimi hörübrək  düzəldilir.

K ə w 1 i: çaym ağzı. Bu üç söz kənçəkcədir.

B U N U N  BAŞQA BİR NÖVÜ

j İ j j ^ '  A s u  r t ğ u : « t j f  j *j j ^ '  asurtğu ot = asqırdan ot». 

j* jjt ' A ğ a r t ğ u: buğdadan hazırlanan şərbət kimi şərab, içki.
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A s u r t ğ u k: « J  asurtğuk ər = anlayışlı, ağıllı adam».

Ə m i r ç g ə: qığırdaq, ximirçək.

K a 1 d r u ğ a: kaldruğa ton = xışıltı yaradan, xışıltılı

paltar». Kağız və ona bənzər xışıltı çıxaran hər şey üçün 

belə deyilir.

BU BABIN F E ’LLƏRİ

A r t 1 a d ı: J( ol am artladı = o onu yumruqladı,

şillələdi», (jU ülijI-jiüjl artlar -  artlamak).

I r k 1 a d ı: jy i j  »̂La kam ırkladı = şaman kahinlik etdi, fala

baxdı», (jU iüjl - j ; ^ j  ırklar -  ırklamak). 

tjjilSj) Ə r k 1 ə d î ^̂ ; uSj^ J( oI yerig ərklədi = o, yeri tapdadı,

basdı». Başqası da belədir, (<^U^j) - S ^ J  ərkbr -  ərkb- 

mək).

(^jilijl Ö r k 1 ə d i: «cj J ^ j(  jji J( oI atığ örkIədi=o, atı tövlədə möhkəm 

bağladı», (>-SU!!lSj( - j i liJ  örklər -  örkbmək). 

jÄ ü jj T u r p 1 a d jiX iJi J  ər turpladı nənqni = adam bir

şeyin örnəyini düzəltdi, ölçüsünü çıxardı», ( jU lijİ  -j!^ ji 

turplar -  turplamak). 

tjÄLjLj S ü r i 1 ə d i^ö': ‘-SlSuJ J( ol ərnqək b ib  süribdi= o

barmağı ib  püşk atdı»,(ı-iU!!bjL, -j !jLjj1- süribr-süribm ək).

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurlsevər bu sözü «irkiədi» kimi (DLT-2005, s.291) 
oxumuşlar,

Seçkin Ərdi iiə sərap  Tuğba Yurtsevər bu sözü «torpiadı» (DLT-2005, s.581) kimi 
oxuyaraq «adam  bir şey haqqında sordu-soruşdurdu» kimi tərcümə etmiş, bundan  
sonrakı sözü isə «sorpladı» (DLT-2005, s.50I) oxumuşiar.

Bəsim A ta laym  fikrincə, basma nüsxədə düzəlişə məruz qalmış bu söz baba uyğun 
gəlməsi üçün «surpladı» şəklində olmalıdır (DLT, III, s. 444).
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K ü r i 1 ə d i: «lsJ ^ j  ̂J  ol kuzı kürilədi = o, quzu qızart-

dı», (yerdə çuxur açıb quzunu bişirdi», (‘-iuyjjk -ShJ^

küribr-küribmək)-^^2

S a r t 1 a d ı: «tü-i^j*- J  ol anı sartladı = o onu tacir, sart

saydı», (<jW^j-' - j ^ j ^  sartlar -  sartlamak).

S 1 r t 1 a d ı: « ts J^ > -  yıpnı sırtladı = heyvanm quyru- 

ğunu, atm quyruğunu ipb  bağladı, bükdü».

S 1 r t 1 a d ı: bir adam kiçik bir dərədən yuxarı çıxsa, yenə 

« sırtladı» deyilir, (jU^i^ij*- - j^ J"*  sırtlar -  sırtla-

mak).

J  K  1 r 11 a d ı-’̂ :̂ ^ J  ol ərig kırtladı = o, adamm xasiy-

yətini, rəftarmı pis saydı».

K  1 r t 1 a d ı: bir yaranı yaxşılaşdırsa, yenə «j-ä<jjŞ kırtladı» 

deyilir, (<jU>l:iJ kırtlar - kırtlamak).

t^jilİjj T u r k l a d ı :  jü J* ol yer turkladı = o, yeri eninə-uzu-

nuna ölçdü». Atın bədənini və ya başqa şeyi ölçsə, yenə 

beb deyilir, ( tiU ^ >  - J ^ >  turklar -  turklamak). 

ıj£iSji B ə r k 1 ə d i: «lŝ - J !  ü J j j  cJf ol tavarm bərkbdi = o, mahnı 

saxladı».

ts Jü L ^ jjB ə rk lə d i: insanı və ya başqa şeyi həbs etsə, hər hansı bir şeyi 

gizbtsə, yenə « bərkbdi» deyilir, -J ^ J i

bərkbr-bərkbm ək). Əsli «tsÄL^ bəkbdi»dir. Bu isə «mü- 

hafizə olunan, təhkim edilmiş yer» mənasına gəbn « 

jü  bərk yer»dən yaranmış ola bibr.

Bəsim Atalayın nkrincə. bu söz baba uyğun gəlməsi üçün «kürplədi» olmalıdu' 
(DLT, III, s. 444). Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba Yurtsevər bu sözü «körplədı» kımı
(DLT-2005, S.325) vermişlər,

Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurlsevər bu sözü «kartladı» kimi (DLT-2005, s,408)
oxumuşlar.
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T ə r k ] ə d i; «c5 j :« j2 Jf ol ışığ tərkbdi = o, işini tezbş- 

dirdi», tərklər -  tərkbmək).

tsAJsJi T u r k 1 ə d ı; Jüliji J( qI məni türkbdi = o məni türkbr- 

dən saydı». Bir adamı əcəm saysa, yenə bebdir-^64  ̂ ( 

uSWjL5jİ tü rkb r -  türkbm ək).

[Qayda]:

Bu bölmənin əmr qəlibi beş hərflidir, « ^ j ,  bərkb» modeli üzrə düzəlir.

bərklə nənqni» deyilir ki, «nəsnəni möhkəm- 

bndio) deməkdır Və yenə <ChJu, sürib» deyilir ki, «püşk 

at» deməkdir. Bu sözbrin quruluşu təbffüzdə dörd hərfli 

olur, çünki sükunlulardan biri açıq şəkildə meydana çıx- 

mır. Buna görə də şair üçün bu iki hərfi bir hərf saymaq 

caızdır. Bunun başqa qaydalannı və çəkim brini (təsrif) 

yuxarıdakı bölm əbrdə bəyan etmişik. Eyni qayda üzrə 
düzəlir.

Bu bölmə üç funksiya daşıyır.

Bırıncısı; fe’I adı çəkıbn şey qismindən sayılmaq mənasında olur. Mə- 

sələn; «(iALijj tü rkbdi = türk saydı».

Ikincisi; ortası sükunlu iki hərflı isim brdən düzəlmış fe’I olur. Məsəbn; 

«,s45Ujä təvəy kurfladı = dəvədən qurd çıxardı».

Üçüncüsü; söz bu mənalardan heç bırındə deyıl, öz müstəqim məna-

smda olur. Məsəbn; öJ j 2 J( oI tavarm aIkdı=o, ma-

lını batırdı», « , 5 ^ J  ər yalktı=adam yağlı yeməkdən 
bıqdı».

Ə ıəbləıə  görə, ərəb olınayan hər kəs acəmdir.
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D Ö R D  HƏRFLİLƏR

T u I d r a d ı; «csJ'j-i^ tuy tuldradı = xalq hər yandan dağıl- 

dı», (J'-^'j-ı^ tuldrar -  tuldramak).

K a I d r a d ı; «tsJ'j,-ı^ ujj ton kaldradı=paltar xışıldadı». Baş- 

qası da bebdir, ( kaldrar-kaldramak).

^ j l j ^  Ç a I d r a d ı; «t  ̂J'jJİ^ u-'j  taş çaldradı = daş səs verdi», (çaqıl- 

çuqul etdi). Başqası da bebdir. Zəncir və ona bənzər şey- 

lər yerə düşüb səs versə, yenə beb  deyilir, (J '^ 'jJ ^  -J j J ^  

çaldrar -  çaldramak).

(^j'jiıls; K ü I d r ə d i:t?j'j'ji^ '»■! taş kudhuğ içrə küldrədi = daş

quyunun içində güldür-güldür etdi», (daş quyunun içində 

səs çixardı və quyunun dərinliyini bildirdi», ( - j ' j ’ji^

uSUljjlk küldrər -  küldrəmək)-’®̂

BU  BABIN c  NÇ İLƏ OLAN ĞÜNNƏLİLƏRİ

gjjf Ö t ü n ç: borc. «fJjjj J'-»jj j l ^ '  (> mən anqar yarmak ötünç 

berdim = mən ona borc pul verdim». Oğuzca.

U t a n «u^' utanç ış = utanılacaq iş». Oğuzca. 

gjVf Ü ç ü n ç: sayda üçüncü. Bu, qaydadır. Bclə olur: özündən əvvəlki 

saydan sonra gəbn say yaratmaq istədikdə həmin sayın 

sonuna ü və [ysni -nç şəkilçisij artınlır. «g^jjJ tör-

Bosim A taiay  son il<i fc’iin basm a nüsxodə düzəlişə moruz qaidığını biidirmiş və 
gördüyünüz  doğru  variantiarmı yazmışdır (DLT. III, s. 448).

Bosim Atalayın llkrincə, bu  söz «utunç» şəklindo olmalıdır (D L T , III, s.448). Seçkin 
Ərdi ilə Sorap Tuğba Yurtscvor də bu fikirdədirlor (DLT-2005, s,627). Salih Mütolli- 
bov «ötünç» (TSD, III tom, bct 450). Hüseyn Düzgün «utanç» (>̂  J  ■> s.622), uyğurlar 
(TT D , III tom, bct 607) vo çinlilor (D LT, III, s.436) «utunç» kimi oxumuşdur.



384 Mahmud Kaşğari

tünç», beşinç» kimi. Əsilləri tö rt və beşdir. On-on

artan kök saylarda da eyni şəkildə hərəkət edilir: 

onunç», « yigirminç» kimi. «Yigirminç» on doqquz- 

dan sonra gələn saydır. Bu, dəyişməyən bir qaydadır.

Ə r i n ç: bəlkə, olar ki mənasmda sözdür. «5^ J  Ji ol bardı 

ərinç», yəni «olar ki, varar» deməkdir.

O r u n ç̂ ’̂ : rüşvət.

^ j l  E r i n ç: naz-nemət və bolluq içində yaşam aq. Bəzi dilbrdə bu söz 

iki məxrəc arasmdakı j  j ib  « > J  erinj» şəklində işlədilir. 

5^1 A w 1 n ç: ovunma, bir şeylə ünsiyyət qurm a.

İ k i n ç368: ikinç nənq = ikinci nəsnə».

Ö k ü n ç: peşmanlıq. «tS'i^ oI anqar ökünç kıldı = o ona

peşman oIdu».

Ö g ü n ç: öyünmə. 

gjŞİ U 1 1 n ç: «ü ^  ulmç yol=əyri-üyrü, büküntülü, düz olmayan 

yoI».

İ 1 ə n ç: qmaq, qmama. Yanlış olduğu m eydana çıxan bir işdə yol 

göstərən adamı qmama.

U m u n ç: umma, ümid etmə. « ^ j S ^  umunç tənqrigə = 

ümid tanrıyadır, tanndan mədəd».

5^! I n a n ç̂ ^̂ : inamlan, güvənilən. Bu sözdən alm araq manç

bəg», yəni «güvənilən, inanılan bəy» deyilir.

A talay bu sözü «orunç», (DLT, 111, s.449), Seçkin Ərdi ilə S ərap  T uğba  Yurtsevər 
(DLT-2005, S.624) və uyğurlar «urunç» (T D D ,  bet 608), Salih M ütə lübov  «ürünç» 
(TSD, III tom, bet 451), Hüseyn D üzgün  isə «orunç» kimi (ı^ J  s.622) oxumuşlar.

Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər həmişə «iki»ni «eki» o x u d u q la n  kimi bu 
dəfə də «ikinç»i «ekinç» oxumuşlar (DLT-2005, s.253).

Bəsim A talaym  fıkrincə, bu söz «m anç» şəklində o lm a h d ır  (D L T , 111, s.450). Seçkın 
Ərdi iiə Sərap Tuğba  Yurtsevər də bu fıkirdədirlər (D LT-2005, s.290). Salih Mü- 
təliibov «inanç» (TSD, III tom, bet 452), uyğuriar  (T T D , 111 tom, bet 609), çinliiər 
(DLT-Çin, 111 cild, s.438) və Hüseyn Düzgün isə « ınanç» kimi (‘̂  J  s.622) oxumuşlar.
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5-"! ()  n u 11 ç: « oıuınç yai'mak =  onuncu  pul». Başqası da bc-

l.'idir.

B l l  B A B IN  FE ’L İ

Y i n ç k 0 I 0  n d i: jf ol manqa yinçkələndi = o

mənr) qarşı nəzakətli. incə davrandı».

\  i n ç k ə 1 0  n d i: «(İa2'-S^ Ji ol kızığ yinçkələndi = o,

qızı horomə saldı».

Y ! 11 ç k ə 1 0  n d i: «cja215^ kul tənqrigə yinçkə-

l^ıuü = qul tannya  qulluq etdi. ibadət və səcdə elədi, oruc  

luldu. nam az qıldı. qorxdu». yinçkə-

lənür-yinçkələnm ək).

iki siıkunlunu bir arada toplayan kitab bitdi.

Bu, sokkiz kitahın sonuncusudur.

AlnsnLınn Robbi A llaha həmd olsun!

nrıscyn oğlu M ahnuıd  deyir ki: türk ləhcələrinin sözlərini top-

I.ıüKivi. q'iydaiannı vo Qsuliannı büdinnok, ölçülorini açıqlamaq, böl-  

iiio \,T bablanııı sıralamaq. aralanndakı fərqlori g()zol bir nizamla tən- 

/n!! clmok barodo kitabın ovvolindo şort q oym u ş, söz  vcrmişdik. Bu 

' - / i 'n ıü /  N’crino ycldi. dilok hasil oldu. K ilabdan  lüzumsuz olan hor 

M.'\ i, goroksiz bo/oklori, ifrat olan vo motni uzadan ünsürlori atdım.

Q o y  kilab sonsuza qodor yayılsm, obodi bir xozino kimi yadigar  

(|,ıisın.

K İ T A B  B İ T D İ .

Ob.ocii vo ozoli olan Allaha homdü sona, Mohommodo vo onun  
IniUin al-()vlaclına solatü salarn olsun!
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[Kətəbə],370

Savəli, sonra isə Şamlı, ulu Tanrmın fəqir qulu Məhəmməd ibn 

Əbu Bəkr ibn Əbu-l-Fəth (Allah onu bağışlasm) bu kitabı orijinal nüs- 

xədən köçürüb bitirdiyi gün 664-cü ihn şəvval aymm 27-si, bazar günü

[1 avqust 1266-cı il] idi.

Mahmud Kaşğarinin əl yazısı ilə yazılmış olan nüsxənin son par- 

çasmm surətini olduğu kimi verirəm:

«Kitabı 64-cü ilin [hicri 464-cü ilin] cəmadiyül-əvvəl aymm ilk 

günü [miladi 25 yanvar 1072-ci il] yazmağa başladmı, dörd dəfə yaz- 

dıqdan və redaktə etdikdən sonra 466-cı ilin cəmadiyül-axır aymm 10- 

da bazar ertəsi günü [miladi 10 fevral 1074-cü il] bitirdim».

La hövlə vəla qüvvət ila billah əl-əliyy üi-əzim və huvə həsbəna və 

nimə əl-vəkil.

K ətəbə-kolofon

Amasiyalı, sonra isə Bakılı bəndəniz Ramiz Əskər əbu AtiIIa ibn 

Bəxş Əh ibn Qələndər ibn Əşrəf ibn Əskər ibn Əli Məhəmməd (Allah 

onu bağışlasm) Həzrəti Mövlanə Şəmsəddin Əllamə Şeyx Mahmud ibn 

Hüseyn Təkin ibn Buğraxan Məhəmməd Yağan Təkin Kaşğarinin 

(Allah onu bağışlasm) «Divanü lüğat-it-türk» əsərinin tərcüməsinə mi- 

ladi tarixlə 1986-cı ilin payızmda başladı, müxtəUf fasilələrlə üzərində 

çalışaraq, dəfələrlə redaktə edərək 11 sentyabr 2005-ci ildə, bazar günü 

bitirdi. Güc və qüvvət ancaq ulu və böyük Allahmdır. O bizim üçün 

kifayətdir. O nə gözəl himayəçidir.

Əski çağ larda əlyazma və ya k itabların  son səhitəsi ərəbcə «!<ətəbə». Qərb d iibnndə  
«lco]ofon» adlanırd ı.  Burada əsərin müəllifı, yazılma. nəşr tarixi və yeri, i^atib və ya 
mirzə. basm axana  və ya çapxana haqqm da  məlum atlar verilirdi.
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işarələri nömrələyərək cədvəl hahna saldıq, tanınmaları üçün bəzi şəhər və ölkələrin 

müasir adlarını da göstərdik (R.Ə.).

Cənub

1 Çaparka: Yaponiya 37 Kaşan 73 Çənd

2 Cafu: Yava 38 Xocənd 74 Mankışlak

3 Ələvilər şəhəri 39 Səmərqənd 75 Rus

4 Çox türk yaşayan bölgə 40 Balasağun 76 Sakallbə: slavyanlar

5 Beşbalık 41 Barsğan 77 Vrənk: Firəng

6 Çanbahk 42 Kümi Talas 78 Iməmç

7 Katun sini 43 tki oküz 79 Bəçənək

8 Uyğur ölkəsi 44 Yafmç 80 Xəzərlərin Dərbəndi

9 Kovo 45 NəzU 81 Abisgün: Xəzər dənizi

10 Sülmi 46 Tıraz: Talas 82 Təbəristan

U Daşlı-^umlu, susuz yer 47 Ispicab: Çimkənd 83 Xarəzm

12 Maçin: Tavğaç 48 Şaş: Daşkənd 84 Deyləm

13 Kuşan 49 Oğuzlarm ölkəsi 85 Səhra

14 Yəcuc-məcuc ölkəsi 50 Qaraçuq dağı 86 Səhra

15 Səddi-Zülqərneyn 51 Qıpçaqların məskəni 87 Ceyhun: Amu-Dərya

16 Səhra 52 M acar və oğuz bÖlgəsi 88 Sistan

17 Adəmin ayaq izi 53 Tatar bozqın 89 Kirman

18 Sərəndib: Seylon 54 tlaçayı 90 Fars

19 Sərəndib dağı 55 Başğırt bozqın 91 Xorasan

20 Hind ölkəsi 56 Basmıl bozqırı 92 Azərabadqan: Azərbaycan

21 Seyhun: Sır-Dərya 57 Bulğar 93 Bərbər ölkəsi

22 Sind ölkəsi 58 Yəmək bozqın 94 Zat ölkəsi:Çad

23 Qəznə 59 Ötfikaı 95 Həbəş ölkəsi: Efiopiya

24 Kəşmir 60 Ərtiş çayu Irtış % Xuzistan

25 Şançu 61 Kaylann məskəni 97 Yəmən

26 Kuça 62 Çomullann məskəni 98 Iraqeyn: ərəb və əcəm Iraqı

27 Barman 63 Yamar çayı 99 Kürd ölkəsi

28 Uç 64 Qadınlar şəhəri 100 Şam: Dəməşq

29 Koçnqkar başı 65 Səhra 101 Zənci ölkəsi: Zənzibar

30 Cürcan 66 Nəsnaslar yaşayan yer 102 Hicaz

31 Xotən 67 Vəhşi heyvanlar bölgəsi 103 Misir

32 Yarkənd 68 Yaşayışsız soyuq iqlim 104 tskəndəriyyə

33 Kaşğar 69 Suvar 105 Kırvan ölkəsi və başqaları

34 Ozçənd 70 Qıpçaqlarm məskənləri 106 Yaşayış olmayan isti iqlim

35 Sovnak 71 Ətil çayı: Volqa 107 Məğrib torpaqları və Əndəlis

36 Fərqanə 72 Qıpçaqların bir qolu Hazırladı: Ram iz Əskər

' M ahmud Kaşğarinin çəkdiyi və «Divanü lüğat-it-türk»ə əlavə etdiyi dünya xəritəsinin latın əlifbası ilə veribn variantı. Bu xəritədə Balasağun şəhəri mərkəz olaraq qəbul edilmişdir. 
Dənizlər yaşıl, çaylar mavi, dağlar qırmızı, şəhərlər sarı, səhralar sarı-qırmızı rənglə göstərilmişdir.
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